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Over dit boek 

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteur srechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 

Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 



op het web via http: //books .google . com 
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INTEEKENAREN OP DIT WERK, 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING, voor 3 Exemplaren. 

DE PRINS VAN ORANJE. 

PRINS FREDERIE DER NEDERLANDEN. 



Althiib , (Joh.) Boekhandelaar te Utrecht. 4 Ex. 
AnsKi, (Alix.) Commissionair te Rotterdam. 
Aebmbug, (C.) Boekhandelaar te Rotterdam* 
AssiN, (Mr. G. J. Tkv) Hoogleeraar te Leiden. 



Baalih, (J. yah) Boekhandelaar te Rotterdam. 6 Ex. 

B4K.KIR , Gz. , (H.) Boekhandelaar te Amsterdam. 

BiEGHAN , (J. Th.) Theol. en Litt. Hnm. Doet. te Leiden* 

BujiuircXy (G. J. A.) Boekhandelaar te Amsterdam* 

BiiJiRKAN, (Kr. HvGo) Prof. te Deventer. 

-BiBiir , (Hr* J. G.) Advocaat te Amsterdam* 

BiiLioTHiii. Yan 's Rijks Athenaeom te Traneker. (De) 

BiHGBR WoLvr, (Hr.) te Amsterdam* 

BiAHCHi en Zooir, (A. T.) Boekhandelaren te Utrecht. 

RLVSsi en tav Beaam, Boekhandelaren te Dordrecht* 2 £x. 

BoBKL NiJiHHüis, (Hr. J. T.) te Leiden. 

BOKLiHS , Jr. , (R.) Boekhandelaar te Zwolle. 

BoiLLAARD, Adj.-Gommis hij het Hinisterie van financiën, te 's Hage. 

BooGH BimiKi (yah pbh) mstend Predikant te Sueek* 

BooKii, (J.) Boekhandelaar U Schieda». 8 Ex. 

BOSGIy 
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Bosch , (L» E.) Coartntler te Utrecht. 

BosGHioo f (E.) Onderwijzer id de Stids Tnsschenschool te Leeuwarden. 

BoswiRTS , (HeW. J.) K. A. en D. D* Episcopal Ghiurch of Rotterdam. 

BoTH HivsEiKsiH , (Kr. J.) te Utrecht. 

Baahd tav Cajau, (Kr. J.) Lid Tan de Regtbank te Anuterdam. 

BuRBiB A BaAiroiSy te Rotterdam. 

Beulinbuko, (Kr. G. I.) Rector der Latijosche Scholen, te Schiedam. 

Beihk en bi Vaiu , (tbh) Boekhandelaren te Amsterdam. 

Beovwik, (6.) Boekhandelaar te SeTenter. 

BüBBizraH, (N. W.) Heemraad Tan den Lekdijk heneden Bams, te Utrecht. 

BüEiH , (Kr. tar) Advocaat te Rotterdam. 

BuEaoEAAFF, (P.) Onderwijzer te Leeuwarden. 

BüBiiTT , (Kr. C. F. Bi) te Amsterdam. 

BüBiBTT, (E. bb) te Amsterdam. 



Campaghb, Jr., (C) Boekhandelaar te Tiel. 

Gabrbhait, (E.) Staatsraad in buitengewone dienst, te 's GraTenhage. 

Caebasivs, Gz. , (Kr. N.) Advocaat Toor 't Hoog-Geregtshof te 's Gravenhage. 

CAiiBiiirBCH , (CoPBS tab) Staatsraad, Burgemeester van 's Gravenhage. 

CI.BBF, (Gebr. tab) Boekhandelaren te 's GraTenhage. 8 Ex. 

CiBEGQ, (WuLBK bb) Directeur der lïederlandsche HandeUHaatsehappij. 

CiBECQ, (S. bb) te Amsterdam. 

GoLLOT B'EsGUEr TAV Hbivbnoobb, (Baroti) Lid der Staten-Generaal. 

Costa , (Kr. 1. ba) te Amsterdam. 

CosTBB, (Hebh.) Boekhandelaar te Alkmaar. 



Dbkkkb, Jr., (P.) te Zaandam. 

Deibbv, (J. tab) te Amsterdam. 

't Dbpaetbmbbt Tan den Grootmeester der Artillerie. 

DoGTEiVA BT Ahigitia te Amsterdam* (Het Crenootschap) 

DoMifliGUS , (Kr. Tl. IA Gbappo) Advocaat Toor het Hoog-Geregtahof te 's Gra- 
venhage. 

DooBV TAV Wbstcapiub, (Baron taj) Staatraad, belast met de portefeuille van 
Binnenlandsche Zaken. 

DvTV , (Graaf tav bbb) StaaUraad , Goavtmcor Tan Zuid-HolUnd. 



Ebebvs, (Latt.^Generaal bb) Dtreetenr-Generaal van Oorlog. 
Eik , Junior , (J. tav) te Amsterdam. 
EvTBi, (W. tbr) Onderwijzer te Deventer, 

Es, 
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£s, (L. van) Boekhandelaar te Amsterdam. 



FoGKS, te Amsterdam. 

7T1IIBÜIK , (B.) V. D. M. te Zoatelande. 



Gabswijk , (D. J. TIK Zubak) Chef der prorinciale Griffie van Znid«HoUand. 

Gaathah , (De Br^en H.) Boekhandelaren te Amsterdam. 

GuK , ( J. L. W. Dl) Griffier der Tweede Kamer Tan de Staten-Generaal. 

Glihsiuian , (£. L.) te Utrecht, 

6oo88«NS , (G.) Boekhandelaar te Amsterdam. 

GöaiiTZ , (P. E.) te Rotterdam* 

GoTiLiNG YiHiis, (J.) Boekhandelaar te flaarlem. 

Gousi, (M.) Theol. Stad. te Leiden. 

Gaoiu , (Hej. de Wed. T, B.) Boekhandelares te Amsterdam. 2 Ex. 

Geoos, (A.) te Amsterdam. 



H. J. D. , te Amsterdam. 

Haak en Cohp., Boekhandelaren te Leiden. 4 £x. 

Hall , (Hr. M. C. tah) Staatsraad , President der Regtbank te Amsterdam. 

Hall, (Hr. J. tav) Hoogleeraar in de Begten, te Arasterdam. 

Hall , (Hr. T. A. tab) te Amsterdam. 

Halkail , Junior ^ (Hr. AUHT tab) Anditenr-Hilitair Tan friesland , te Leen* 

warden. . 
Hak, (P. J. X. tav niir) te Botterdanu 
Hahakbr, (H. A.) Hoogleeraar te Leiden. 
Haiblstbld , (Hr^ W. G, tab) Raadsheer in het Hoog-Gereguhof te 's Gra- 

venhage« 
Habobbwijk, Rx., (J. tab) te Rotterdam. 
HAmviRwUK, (H. W. tav) Boekhandelaar te Rotterdam. 
Ha&aebom<b , (P. J.) te Alkmaar. 

Haktmab, (Hr. A.) Advocaat hij 't Hoog-Geregtshof te 's GraTenhage. 
Haspbls, (D. J.) Boekhandelaar te Nijmegen. 
HAzmiBA, Jr.j (H« W.) Boekhandelaar te Leiden. 
Hbi]»B| (A. t. sb) Onderwijxer te Leeawarden. 
Hbbmt, (Hr. G. H. tab) te Utrecht. 
Hbüybll, (P. H. tab dbb) Boekhandelaar te Rotterdam. 
HoBB, (C. C. TAB dbb) Boekhandelaar te Leiden* 4 Bx. 
HoBTBB, (A. BB8 AxoBiB TAB bbb) Toor het Leesmoseom U Amsterdam. 
HoTFBBs , (C.) Onderwijzer te Haarlem. 

Hol- 



• KAAHLUST YAH INTEEUNAREII, 

Houisa, (G. H. si loftaAiirs) f e 's Gravenhage. 

HoLTiüS, (Sr. A* C.) Professor te UtrechU 

HoLTKAlP, (F.) Boekhandelaar te Sneek. 

HoHia, (J. G.) Boekhandelaar aan de Schagerbrag. 

Hoop , ^r. , (A. tan die) te Rotterdam. 

Hoop, (Jacob ds) te Amsterdam. 

Houmjyx , Jr. , (J. VAit) Boekhandelaar te. Dordrecht. 

Huist, (&. tar) Boekhandelaar te Kampen. 3 JEx# 



IiMBUZBSi, (J. L. A.) Boekhandelaar te 's Hage» 

iMKiazBU) (Hr. G. H.) te 's Gravenhage. 

Immivk, (P.) Predikant te Ootmarsam. 

Ipkbbüük en tan Zsldah, Boek- en Plaatdmkkers te Amsterdam* 



J. te Rotterdam. 

Jabot, (Hr. J.) te 's Gravenhage. 

Jagob, (J. L. C.) Boekhandelaar te Rotterdam» 

JAaiE, (AxBwiJH Dl) te Delftshayen. 

Job&, Gt., (A. de) Koopman te 's Hage. 

JoHGi, (Kr. H. W» w) Lid der Suten-Generaal. 



-Kaai , Jz., (F.) Boekhandelaar te Amsterdam. 2 Esc 

Kaspeh, (N. G. tan) Hoogleeraar aan het Athenenm te Amsterdam. 

Kaesehbbegh, (Hej. de Wed. L. A,) Boekhandelaresse te Deventer. 

Kekini. en Zoon, Boekhandelaren te Utrecht» 2 Ex. 

Kksteebv, (J* C. tan) Boekhandelaar te Amsterdam» 

KiiRKEET, (B.) te Amsterdam. 

Kloots, (A.) Boekhandelaar te 's Hage. 

Klijn , (H. H.) Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw , Lid van het 

Koninklijk Nederlandsch Instituut enz., te Amsterdam. 
Koenen, (Hr. H« J.) Advocaat te Amsterdam. 



Ladenivs, (H. J.) Boekhandelaar te Leeuwarden. 2 Ex. 

Lavtz, Professor in de Geschiedenis en Letterkunde bij 't Instituut voor de Ma- 
rine, te Medemblik. 
't Leesgezelschap UtilitaHs ergo, te Leiden* 
't Leeshuseüm te Rotterdam. 
LsMAKS, (H.) te Amsterdam. 

Len- 
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LiNinp, (Mr. J. VAjr) Kijks-Advocaat te Amsterdam. 

LcvTTBiiri., (Mr« J. H.) Advocaat te Rotterdam. 

LoGHXM, (J. B. tan) Boekhandelaar te Haarlem. 

LoaHEH, Jr. , (J. B. yar) te Haarlem. 

LoofiJis, (Mej. de Wed.) Boekhandelares te Haarlem. 3 £x. 

L00T8, (GoBiT.) Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw, Lid van ket 

Koninklijk Nedeflandsch Institnat ens. , te Amsterdam, 
LuGHTHANS, (S. en J.) Boekhandelaren te Leiden. 8 Ex. 



Maanbh, (Mr. GoaiTKLis Fuix tah) Minister van Justitie. 

MAATSGHAPru der Nederlandsche Letterkunde te Leiden, ^e) 

Maelb , (Mr. C. tah) te Voorburg. 

Maetkhs , (Jonkh. Mr. J. G.) Lid der Ridderschap , en Regter t«r Instructie Ie 

Utrecht. 
Mebbbueg, (P. G.) Hed. Doet. te Rotterdam. 

Mbie er Vbebeüggeh, (Wed. tah sbe) Boekhandelaren te Rotterdam. 
Meetse, (P. A.) Onderwijzer te Hnizum. 
HBrPBir, (K. N.) Evang. Luthersch Predikant, te Schiedam. 
Metee, (J. M. e.) Boekhandelaar te Amsterdam. 
MiENSKA, Thz., Apotheker te Elbnrg. 
Molen , (H. tan see) te Groningen. 
Mo£L, Stads Schoolonderwijzer te Tiel. 
MoEAAZ, (S. A. be) Notaris te Alkmaar. 
MfiiiEE en Goh?., (J.) Boekhandelaren te Amsterdam. 



NiEL, (B. e. C. tah) Predikant te Vaassen. 

NiEUWTEEH , (J. H.) te Leiden. 

NiJBOFF, (Is. A.) Boekhandelaar te Arnhem. 4 Ex. 

Nyhbgeh Sgheltbha, (Mr. G. tah) Lid van de Regtbank te Sneek. 



OoEEE, (H. tah) Boekhandelaar te Leiden. 
OvsBEHBVLBH , (F. TAH deb) te Amsterdam. 
OijEHS, (G. H. se Mabbz) te Amsterdam. 



Pallanst tah Kepfel, (Baron tah) Minister Tan Suat. 
Paeea, (Mr. M. S. H. se la) te Apsterdam. 
Pblletieb, (T. J.) te Amsterdam. 
Peesijh, (Mr. J. tah) te Amsterdam. 

Pols, 
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Pols , (Hr. J.) Referendaris , te *8 Hage. 

Puirsiv, (P. J.) Directeur en Onderwijzer van 's Rijks Kweekschool voor On- 
derwijzers, te Haarlem. 



QvBsiri T4R Bbvqibv, (Dd) op den hoize den Brink. 



Radxhk, (!•} Boekhandelaar te Amsterdam. 7 Ex. 

R^SGH, (Hr. P. J.) Advocaat bij het Hoog-Geregtshof te *s Gravenhage. 

Rav, (Ifr. S. J. E.) te Bemmel. 

RiiDB, (Graaf tan) Opper^Kamerheer. 

RisPMAKU, (Xr. M. Vf,) Wethouder te Rotterdam. 

RsiflBBA, (Mr* A* B. tAir) Advocaat té Rotterdam. 

RiEDBL| (H.) L, H. Dr. et A. L. Mr. Praeceptor aan de Latijnsche Scholen 

te Groningen. 
RiPUH, te Amsterdam. 
RoosiRSAAL, (Mr. S.) Lid van de Regtbank te Rotterdam. 



SAHTBlKaiH , (H. D.) Boekhandelaar te Amsterdam. 
ScHALEKAHP CU TAN DB GBAvrBL, Boekhandelaren te Amsterdam. 8 Ex. 
ScHBTSBBEa, (H. G.) Boekhandelaar te Leeuwarden. 8 Ex. 
Sghby , (W. ï.) Praeceptor der Latijnsche School te 's Gravenhage. 
^i^iBBBBiK, (R. J.) Boekhandelaar te Groningen* 

Sghikhklpbhnivck , (G.) President der Nederlandsche Handel-Maatschappij. 
Sgeikmelpbhhijigk ykv dee Oijb, (W. A.) Lid der Staten-Generaal. 
ScHOLTEE, (J. G.) te Haarlem. 
SGEOREX.AT , (M. H.) Boekhandelaar te Amsterdam. 
Sghooeetelb , (Mr. P. C.) Advocaat te *8 Hage. 
ScEOüTSE j (i^v) Regodant te Dordrecht. 

ScflEEüS)BE, (J.) voor een Onderwijzers-Gezelschap te Rotterdam. 
ScHEöSEE. (J. F. L.) Professor te Utrecht. 
ScHQLt, (Mr* Pk S.) Advocaat te Dordrecht. 
SiBEAEEi, (K.) V. D. M. te Nijmegen. 
Smit, (M.) Boekhandelaar te Groningen. 8 Ex. 
SoETEES) (,M) te Voorburg. 

SoHEEEB i (R. H* vah) Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw , te Rot- 
terdam. 
Stebvoeaoht tab Dvivesvooesb , (lonkh.) te 's Hage. 
Stbek, (F* P.) Boekhandelaar te Breda. 
Stoek yab 'sGeaybsaEbe, (N. J.) te Rotterdam. 

SULP- 
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SuLPKi, (C. G.) Pockhandflkiw U E«ttcrANP* . 

SuKiMGAiy (Gi T. N«) BoeklMii4ela«r U JLen^wardeii. 3 £x. 



Teltiitg , (Kr. A.) Advocaat te iewirar^eii. 

TiBTiiv en Zoon, (J. G. tah) BoekhaBdeUccn te Utrecht. 7 Ex. 

Thibkbij en C Hsisiva en Zoon ^ (De Erye J,) Beekhanfielaren te 's firraTenhage. 

TifOiBpoKSy (J. lU) Sflogkeraar te Leito. 

TiDiKAN, (B.) HplaHa te AmfterdM». 

Tjbink, (H. fi.) te AmilWBdiiDr 

T0LLIN8, Cz., (H.) Aidd«r der Orde vao te IfedffrUfftohen fieeinri M r«B 

het Koninklijk Nederlandsch Institant, te AMIfrdain. 
TviNziNO, (Hej. de Wed. Pa.) BoekhMdelMM Ifi ^iMtêfim* A &• 
TwiNT, (A. C.) Schoat-bij-R acht , Inip aii M f i ij ft i p era»! over het loci^UF^fiif 

te 'e Hage. 
Ttvbkan, (Mr. H. W.) Hoogleeraar te leiden. 



Vauiant , (Hr* C. R.) Raadsheer in het Hoog^regUhof te 's Gravenhage. 

YAauiNi ih E* TAN^ te Ha^rUip* 

YucANnp, (J.) RpekhandeUar te Hoorn. 

Ybrkansil en Sgbmiat , Boekhandelaren te Amsterdam. 

ViBTLOST, (G.) Boekhandelaar te 's Gravenhage. 

ViK-wia^ (C. A.) Boekhandelaar te Nijmegen. 

ViNNBi (L. TAN dsb) Boekhandelaar te Amsterdam. 

V1S8GHBK, (L. G } Professor te Utrecht. 

V188IB, (L.) Staatsraad, Administrateur der Directe Belastingen, In- en Uit- 
gaande Regten en Accijnsen, te 's Hage. 

YissiE, (C.) op de Kostschool te Kampen. 

YissBK, (S. 9b) Boekhandelaar te 's Hage. 

Ybbbbb, (Mr. G. W.) Advocaat te 's Hage. 

Ybibs, (Abe. bi) Predikant te Haarlem. 

Ybib8| (Hr. Jbb. bb) Ridder der Orde van den Nederlandschen Leenw, Lid van 
het Koninklijk Nederlandsch Institant ens., te Amsterdam. 



Wabkbb, (C. C.) Eerste Commies bij het Provinciaal Gouvernement van fries- 
land , te Leeawarden. 
VTAiBi, (JT. tan) te Haarlem. 
Wabbabs, (P. Hiubb) Boekhandelaar te Amsterdam. 
Wbblbbn, (A. J. tan) Boekhandelaar te 's Hage. 6 Ex. 
Wbbheskbbkbn , (1>. R. tan) Boekhandelaar te TieL 

Wbs- 
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WiSTBiK , (Hr. J.) J. U. Dr. en AdToeatt te Arnhem. 

'Wu.BSA, (P.) Boekhandelaar te Leeuwarden. 4 Ex. 

WuK, Roeldsz., (J. vah) Kostschoolhoader te Kampen. 

WiJHPBRSSiy (D. VAN 9i) Lid Tan den Raad van 's Gravenhage. 

MTiJSHULLia, (J« A.) Boekhandelaar te Amsterdam. 

MTuLKas, (W.) Boekhandelaar te Amsterdam. 

WiHTBK, (J. J. Ykn) te Amsterdam. 

WisKUua, (Hr. S. I. Z.) Ridder der Orde van den Nederlandflchen Leeaw, Lid 

van het Koninklijk Ifederlandflch Instilaat enz., te Amsterdam. 
WiTEVxa, (C. G.) Commies hij het Amortisatie-Syndicaat , te Amsterdam. 
WoLTBBBBBKy (Vice-Admiraal) Directeur-Generaal der Marine. 
WoLTBBBiU, (R. Daitiel) te Amsterdam. 
WoiTBBSiU, (Mr. P.) Lid van de Regtbank te Amsterdam. 
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TvKA, (G.) Boekhandelaar te Praneker. 



UB. Dese Inteekening werd geopend in 1831 , en worden dos bij eenige 
namen I waardigheden en posten yermeld, waarin sedert verandering gekomen is. 
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s. 

SAAI, V* als zijnde 't Italiaanfche woord yiy^ , Turksch 
njla (Jaiah)^ % loo ; en. als fiof^ O. § 48. 

SAAIET of (veellicht beter) SAIET , van het evengemelde 
faja^ desgelijks O. § 48. 

SAAR , Rusfisch £[pZ , tytel der Vorftenwaardigheid van 
Muskovie, thands Rusland, die men federt de zooge- 
noemde befchaving , Czar gefchreven heeft , als ware 't 
de naam van Cezar; zoo als Peter I dan ook in 1721 , 
dien van Keizer (den zelfden naam Cezar) en Imperator 
heeft aangenomen. Even of het Oofterfche woord ïlt 
(/^?/4), ofJJL of nifi^ (/^r), Rusfisch XSjfOL (jzar)^ He- 
trurisch aefar met het lidwoord , niet onvergelijkelyk ede- 
ler en verhevener ware dan beide Cezar en Imperator , 
zoo men er op geen Vijfde Algemeene monarchie meê 
doelt. — Het geval is dus: Toen 't Rusfifche Rijk nog 
verdeeld was, noemden de Vorften der Gewesten zich 
Kneezen. Iwan de I, die ze alle onder zich bracht, noem- 
de zich Heer van gantsch Rusland , Grootvorst of Prins 
(KHX5Z) van Wladimir, enz. Zijn zoon Wafilei heeft 
het eerst den tytel van Samodershets of Zelfheerfcher 
(Autocrator) aangenomen en de zoon van dezen, Iwan 
m. A de 
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de II, die van Saar. Vervolgens heeft men deze twee 
tytels vereenigd, en in 1721 heeft de Senaat met de Gees- 
telijkheid, in naam van het Rusfifche Volk, aan Peter 
den I den tytel van Keizer (i^aarvoor de Rusfchen 't La- 
tijnfche Imperator gebruiken) tevens met den eemaara van 
Vader des Vaderlands en de Groote , gegeven. — De tytel 
van Sarovitz^ eertijds aan den zoon des Saars geëigend, 
gelijk de naam-zelf meebrengt , 4ieeft met de dood van den 
Erfprins Alexei opgehouden, en is voor dien van Groot- 
vorst verwisfeld. Men vergelijke Tozen^ Staatk. v. 
Europa. 

SAARDAM, zie Sardam en Zaardam. 

SABBATH , M. om dat men er dag onder verftaat. § 57. 
Het woord ?oü andere als uit het vergriekschte of veftó* 
tijnschte Hebreeuwfche w^ord adp^rw (^fabbatkum) , over- 
genomen, O. zijn. § loo. 

SABEL of SOBEL , een dier , waarvan iiieiï al vroeg den 
huid onder 't kostbaatfte bont (lélde, M. door de vor-^ 
ming* §28. In 't Rusfisch-Slavoonsch COEO/fZ (/0- 
bof). Voor döi huid van het dier , is het als ftof^ O. 
S 48. Voor losfe of vastel hatskraag of voor kleedervoe- 
ring^ V. om dat mefi er pels onder verftaat. § 57. 

SABEL , voor 'f kromme Tuf-kfche zv^aardy dat men iii een 
fabelen (naöêrband ook in een fluweelen) fchede droeg , 
moest als overgenomen uk het Franfche fabre en Spaan- 
kht fable^ M. zijn, maat Vondel en Hooft gebruiken 
het V. waarvoor my geen reden bekend is, en waarfèhfjn- 
lijk hun-zelven ook niet. § 100. 

SACHS. Oudtijds zwaard, waarnaar onze Voorouders de 
Saxen zich noemden. V. door den uitgang, $ 73. 't 
Pfiiökive woord toont zich zage (jaaag) te zijn, waarby 
men bedenken moet dat zagen in den oorfprong-alle foort 
van fnijden bevat , als hetgeen altijd door trekken (^zie-^n) 
gefchiedt. In 't Perzisch beteekent ^U (/ij, of beter 

faas^j 
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faas)y 't geeo de Duitfcher fahs fchrijven zou, wapeo. 
Vergelijk zicht en fcis^ en ook zach of zag. 

SAFFIER, iefieen^ M. en dt fiof, O. § 57, 48* 

SAFFRAAN, als uit het Fransch genomen, M. Wanneer 
men er bloem of kruid onder verftaat, V. Als kleur ^ O. 
S IOC, 57, 41. — 't Is het Oofterfche J^j^ U^fr^n)* 

SAGO. Indisch gewas of korlig voortbrengfel van een 
foort van palmboom. Door 't Gebruik M. als by de 
Franfchen. Beter echter wierd het als grein of horn^ V. 
genomen. % 57. 

SAGRIJN , O. als flof. % 48. Of 't misfchien van het 
Turfcfche ySf^ U^gn) 9 als de rug , en zoo ook de huid 
van een paard zij, laat ik daar. Zoo veel is zeker, dat 
het oude fagrijn , leer van paarden en muilezels was. 

SAIZOEN , uit het Franfche faifon , zoo men wil , van het 
Italiaanfche fiagione verbasterd, welke beide V. zijn. Door 
't Gebruik echter O. ^als de vreemde woorden van dien 
uitgang in 't algemeen, patroon^ katoen^ orefoen^ f au 
[oen , millioen , kanon , enz. Waarby nog het te rug zkht 
op ons getijde j dat er by gedacht wordt, gevoegd mag 
worden. $ 57. De fatzoen in het V. is echter niet ;zon- 
der voorbeeld , en te wettigen. Vooral zoo mea 't van 
fectio (als ik verkiezen zou) , of van fiatio afleidx , waar- 
van 't Italiaanfche is. 

SAJET , wollen draad , doch eigenlijk naar het^ eenigzins 

> wolachtig omkleedfel der om het wormvlies gefponnen 
zijde, 't welk mexa faai noemt, geheeten. O. als ftof, 
maar als draad ^ M. $ 48 , 57. 

SAKERDAAN, foort van kajatenhout. O. als' ftof, en als 
wordende hout daarby verftaan. — Voor den boom zou 
het M. zijn, $ 48, 57. — Even zoo z^ VovAsA eléen 

, voor tbbenhout. 

SAKRAMENT , als 't Latijnfche facramentum , O. % loó. 

SAKRILEGIE. 't Laf. facrilegium^ en als dit , O. $ 100. 

A 2 SA- 
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SAKRISTIE of SAKRISTY, op gelijke wijze V. $ loo. 

SALAAT of SALAAD, kleine en onvolkomene helm of 
kasket^ het Spaanfche falata of zalata^ V. § loo. Waar- 
van de uitdrukking: op zijn falaat krygen ; ^ndevs op 
ziïn kaskef 9 of op zijn kop. 

SALADE of SALAA', Franscli woord, in zijn geflacht 
overgenomen, V. J loo. uit het Italiaansch, waarin het, 
eigenlijk , gezouten of zuU beteekent , en waaronder 't V. 
erba (kruid of groente) verftaan wordt. 

SALAMANDER, wordt door den uitgang M. gebruikt, 
fchoon het in 't Latijn, Italiaansch, en Fransch V. is. 
S a8. Doch het is een Ooftersch woord, en eigenlijk 
jóX^ (^fèmender) , beteekenende hagedisch , en . dat veel- 
licht met l\et Hebreeuwfche üd^ of T^'üdü verwant is. 

SALARIS, 't Fransch falaire en Spaansch falario. By ons 
niet in hunlieder geflacht (dat het M* is), maar olsloon^ 
en overeenkom fl:ig 't oorfpronklijk Latijnsch dat falarium 

* is, O. gebruikt. § 57. Doch de verwarring der Latijn- 
fche uitgangen ius en ium , in het Fr. , Ital. en Spaansch 
algemeen om dat zy die beide in hunne taal eveneens uit- 
drukken, en deswegens in het flecht Latijn der Monniken 
veelvuldig op te merken , heeft hier ook by ons plaats. 

- Zoo is het Lat* armarium by ons tot almaris gemaakt. 
Zy kenden naamlijk vrij dikwijls het Latijnfche woord 
niet, maar verlatijnschten op hunne wijze die woorden op 
nieuw uit het Italiaansch of Spaansch en gaven ze een 
mannelijken uitgang om dat ze in die talen M. waren. — 
Dat falarium eigenlijk en in zijn oorfprong it annona 
falis beteekende, die men aan. het Krijgsvolk gaf,. is be- 
kend. 
SALDO , Italiaansch woord, by ons O. door toepasfing, 
om dat men er flot (yan Rekening) onder verilaat. § 57. 

SALET , O. als de vreemde woorden in et. % 100. 

SALIE,, een kruid, 't Latijnfche /J^/v/^? , van fahare^ ge? 

ne- 
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nezen , en in de middeneeuwen , gezond zijn. In 't Ooften 
heet het tandkruid^.^^ (j*oJ (Jis ott). V. naar J loo, 
en dok als plant naar § ^i. — Doch Jan- falie ^ fpot- 
naam , is Jan Sally , dat is Jan Saartjen , (gelijk wy 
ook Jan Trijntjen plachten te zeggen ,) maar van de En- 
gelfchen overgenomen. 
SALON 5 O. als de Italiaanfche augmentativen op on , als 
zijnde in dit opzicht van gelijken aart met de diminutiven ; 
zoo als zy by de Franfchen in \ overnemen der woorden , 
daar ook meê vermengd zijn. % 45. — De meerdere bekend- 
heid met het Fransch doet het echter wel M. gebruiken. 
SALOPE. Nu een aangenomen Fransch woord , maar oor- 
fpronklijk ons Nederduitsch jloop , 't geen een, grooten 
fluier of mantel beteekende die het hoofd en geheele lijf 
eener Vrouw bedekte, en in 't byzonder haar ochtend- 
dracht was, naar de kerk gaande. Hiervan vind ik eene 
aanmerklijke plaats in den Leeckenfpiegel, waar Mariaas 
zedigheid befchreven wordt: 

De inghcl yant die maghet mfnc 

In eene camere alleenc. 

Hine vantfe niet op die firate , 

Noch ute^ fiende teenen gate , 

Noch daermen danft ofte reyt ^ 

Noch in die kerke flaen gefpreit , 

Ghelijc dat die vrouwen ployen 

Met hoornen ende met floyen^ 

Haar hooftflope zo wijde 

Datmer in elke zijde 

Haeryhjf fcouwet an; 

Dies foe hare vor eiken man 

Sculdich te fcamen waren , 

Dat toeghen fy nu ende baren. 
SALPETER, O. als (lof, doch in het Gebruik veelal M. 
als het Latljnfche woord. § 45^ ^o^* 

A -. SAL- 
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• 

SALSA-PARILLA , V- als plant. $ 57. 
SALUUT , 't Fr. faluf , beteekenende heil, zaligheid , wel- 
varen, van 't Latijnfche falus. O. als ftofFelflk, d. i. als 
woord gebruikt, even als 't vaarwel ^ en van daar in de 
beteekenis van begroeten overgegaan. $ 48. 
SALVO voor begroeting door afvuring van gefchut. Itali- 
aansch en Spaansch adjectief, even gü^k/aluutj als Fransch 
en fubftantief is , en dus even zoo O. als dit. $ 48. 
SAMAAR, voor tabbaart. M. als dit. % 57. Eigenlijk 
pcls^ van 't Oofterfche^jAMi (^famuf)^ fabel, waarvan 't 
Spaanfche ook zamarro voor een lammervel zegt. (Ook 
in 't Turksch famar of femmur). Het Fransch zegt fi- 
marrcy en dit, V. 
SAMEET (Hoogduitsch famit) , oudtijds voor fiwwcel ge- 
bruikt. Doch mogelijk van 't Latijnfche ^ö»?^fi, weeffel. 
Zie teems. Benecke op den Wigalois leidt het echter met 
beter fchijn van het Griekfche ê^dfuro^ af, zesdradig; ge- 
lijk 't tegenwoordig dimity , als de Engelfche zeggen , by 
ons dtmit , in|gc>ud Duitsch timit , van iiftkiroq , tweedra- 
dig; 't een en ander van fefro^, draad. — Anderen heb- 
ben het als één met tamtjn en [Iramijn aangemerkt , 't 
geen eigenlijk hairen weeffel plach te beteekenen , en van 
daar ook wel op ander zeer fijn geweven (lof toegepast 
werd , fchoon het tevens voor een grof hairen monniken- 
kleed (cilicium^ werd gebruikt. Men heeft het ook van 
't Lat. ftamen af willen leiden , als ware 't ftameet. Ver- 
gelijk teems. — Beneckes afleiding vindt fteun in httfete- 
zena der oude Charters en Ordonnantien de Weveryen 
betreflende, 't geen een weeffel of doek was, waarvan 
ieder draad uit zeven draden Qrins^ beftond. Een woord 
zichtbaar niet van feptaine verbasterd, als men gewild 
heeft , maar fept-tisfane , zijnde tisfane van 't oude tisfa- 
re , waarvan 't Fr. tisferan en tisfu nog overig is , en 't 
welk met ons dicht en dichten en dichtfel door de Fran- 

fche 
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ffhe i^itfpraak der ch faoienhangt. Hoe 't zij, d^ oor- 
fpro^ig des woords is zekerlijk in 't Lat., fcpum , waar- 
van 't ^'t. feptaine^^ en 't Spaanfche fetcnq^ a^ vocm? ze- 
vende, enz. Een oude Munnik, den Wigalois zffüiny 
vende, verftond het woord ni^t, en, meienende dajt b^t 
tym was (jymit vond Uy), kleedde hy de p^ripon iu groesn 
kruu^ — Hoe de affcbrljvers 't maken,, toonoi ons die 
boeken 't best, die het meest vermenigvuldigd werden. 
Inzonderheid levert Maqrlants Rijmbijbel daar voo]:beelden 
yan op. Een voor alle zij hier bygebracht. — In 't ver- 
haal van Jacobs verrasfing door Laban, op zijn t'huis- 
reis, zegt hy dezen op zijn klacht over het meênemeji 
der Terafim : 

Vander dieften , fondcr blijft 
Sone weetic groot no clene. 
Soec dinc godc alk ghemecnc 
Ouer al onder mine allame. 
Ie mlde men dat leuen name 
Onder men dat menze yonde. 
Waar men^ men hem uitdrukt, anders menne. Van deze 
zes regels zijn in een anders zeer goed Handfchrift , der 
Maatfchappy van Letterkunde behoorende, de tweede en 
derde overgeflagen. Dit ware vergeeflijk; maar de knoeier 
van 't Handfchrift, door Le Long, (en op zijn voorbeeld 
door Steenwinkel) voor 't beste verklaard, zekerlijk en 
allame en [onder blijf niet meer verflaande, verbetert, 
vertolkt, of vervalscht de overige op zijne wijze, aldus: 

Van der dieften laat een blijf, 

Mtxfoec dinegode onder mijn ghefinde; 

Ie wilde men hinghe te winde 

Onder men dat men ze yonde. 
Mag men zich dan verwonderen dat een ander affchrijver 
de lieden in tuinkruid , in plaats van katoen kleedt ? 't Is 
ten minde nog geurig, en niet walgelijk als een.gehan- 

A 4 ge- 
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gene in. den wind. Men zie de bedoelde plaats van Maer- 
knt, in de Aanteekeningen des Inftituuts, op het III. Deel 
van den Spiegel Hiftoriaal^ bladz. 46. — O. als ftof. 

S 48. 
SANDAAL , als zijden ftof, O. § 48. 
SANDAAL , ook /^/ïöfei^Aötf , van 't 'L2Xï]n{<:\[t fandalium. 
'Ooftersch J*)Jui Qfendal of fandat) , pantoffel. Doch dit 
Ji^Juw is ook yoetbank. M. als fchoe. S 57. 
S AND ARAK , foort van harst , en als zoodanig , V. § 57. 
SANHEDRIN , O. als collectivum , M. als men er Kaad 

onder verftaat. § 49, 57. 
SANT 5 M. in alle betrekking, 't V. is faminne. % 55. 

't Is het Ital. fanto , 't Lat. fanctus. 
SANTOOR, zie /ö«//ö/>. 

SANTORIE of SANTORY, een plant, en als zoodanig, 
zoo wel als door den uitgang van 't woord. ^.%ST -^ 69. 
SAONE , V. als riviemaam. % 57. 

SAP (niet fop) , O. om dat men 't als een flof aanmerkt , 
S 48. Het beteekent het eigen vocht der planten of die- 
ren 5 en moet niet verward worden met fop. TAt fop. 
SARABANDE , Spaanfche dans. V. als in 't Fransch waar- 
uit wy 't woord over nemen. § 100. 
SARDAM of SANERDAM , dus genoemd van de Zaan. 

O. als 't collectief van een dorp uitdrukkende, § 49. 

SARDIJN , een visch , anders fprot. M. § 57. Hy heeft 

by de Franfchen dezen naam van Sardinië^ aan de kust 

waarvan hy gevangen plach te worden en by hen ingevoerd. 

SARDONIX. . M. als fteen, en O. als ttof genomen. 

S 57, 48, IOC. Zie ook onix^ 
SARZAPARILLA , met den Nederduitfchen naam ftekende 
mnde. Spaansch woord van garza ^ doom in die taal, 
faamgefteld met den naam van den Spaanfchen Arts Pa- 
. rillo , die 't gebruik van dezen wortel eerst invoerde. V. 
als in 't Sp. % loo, 

SAS 
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SAS (fluis), O. als zijnde 't Latijnfche faxum. % loo. 't 
Is eigenlijk een dubbele fluis, die een middelhoogte houdt 
tusfchen 't boven- en benedenwater. De Franfchen noe- 
men 't éclufe è fas* 

SASSEFRAS, een naam, toegepast op een Westindisch 
welriekend hout, doch verbasterd uit het Lat, faxifra- 
gium 5 by ons fleenbreek , een kruid , waar men 't mede 
vergeleken heeft ; in 't gebruik V, § 57 , als zoodanig. 

SASSINET, 't Franfche woord chasfinet^ verkleinend woord, 
niet van hun chasfis^ maar van 't oude chasfinc^éax niets 
• anders dan ons kazijn is. 't Woord beteekent eenvoudig 
raamtjen^ en is ook een raam in een raam. O. % 45. 

SATAN, M. als 't Gr. warma^ii 5 100, en als Duivel of 
boze Engel. $ 55. 

SATÉ, zitting. V. als prseteritum. % 36. By onze O ver- 
zetters aan 't Gr. xA/o-f* beandwoordende , Luc. K, 14. 

SATER, M. als in 't Gr. en Lat. (rirypo^ en fatyrus ^ 
Boschmensch of üoschgod. § 100, en 57. — Maar niet 
te verwarren met het oude zater (in 't Italiaansch zat- 
ter a) voor een vlot , dat V. is. § 100. 

SATIJN, O. als ftof. § 48. 't Is eigenlijk een adjectief 
van feta , Italiaansch en Latijn (namelijk fetind) , voor 
zijde ^ en ook in- het Fransch fatin. Het Hoogduitfche 
atlas is 't Perzifche en Turkfche ^^JiW Qatles). 

SATIRE , of beter 

SATYRE. 't Latijnfche fatyra , Hekeldicht. V. § loc. 

SAUCIJS, 't Franfche faucisfe^ dat V. oï fauchfon^ dat M. 
is ; maar uit het Latijnfche falficlum , by Acron ad Hor, 
Sat. IL § IOC. By ons V. te houden naar 't eerfte, om 
den uitgang, en ook om dat men er ons Duitfche worst 
onder verftaat. § 100, 57, 74. Het oud Fransch zegt 
echter fóuciz , in 't M. als fijn gefneden of gehakt. 

SAUF-CONDUIT. Vrijgeleide. O. als dit , en als conduit. 
S 57 , 39 eii 't Voorwerk. 

A 5 SAUS , 
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SAUS, Fransch woord, in zijn geflacht overgenomen. Doch 
eigenlijk 't Hoogdiiitfclie faltfe^ van falz^ zout, V. 
% loo. 

SAUTOIR, in de Wapenkunde een fint Aixdrieskruis , en 
als kruis ^ O. % 57. In onze oude HS. s&s!ï3Xfat^oor. 

SAUVE-GARDE (Fransch) , vrije hoede of bewaring. V. 
als garde , S 39- Zie garde. 

SAW)IR-VIVRE. Franfche uitdrukking als naamwoord in 
gebruik , doch een infinitief, en dus O. S 43. 

SAVONNET , zeepbal , en als dit (ongeacht de uitgang en 
vorming) M. § 57. 

SCABEL. 't Latijnfche fcabellum , maar V. om dat men 
er bank onder verftaat. § 57. 

SCALPEL , mes eens Ontleeders ('t Latijnfche fcalfellutn) , 
eigenlqk infnijmes^ O. ook als mes. % 100, 57. Doch 

SCAPEL was by onze Ouden hocA^ te weten, het Fran- 
fche chapel^ nu iAapeau. M. $ 100. 

SCEPTER, en niet fchepter : want het woord is uit het 
Fransch genomen, en niet onmiddelijk uit het Grieksch; 
ook plach men cepter te fchrijven. De fch in dit woord 
in te voeren was voor de betwetery onzer dagen be- 
waard. — M. om dat er flaf onder verdaan wordt. % 57. 
Onze Bijbelvertaling heeft het fcepter in Pf. XLV, 7, 
gelijk fommigen nog de Latijnfche Onz. woorden in dat 
zelfde Geflacht over nemen. Kwalijk vooral wanneer de 
uitgang verandert. Vergelijk § 100 en Aant. ppp^. El- 
ders echter fchrijven onze Overzetters de fcepter , als b. v. 
Gen. XLIX, 10. — Sckepter is een foört van hoosyat; 
ook het fkaptker der oude Noord- en IJsJanders , waarmee 
zy by de Gastmalen den öl (foort van bier) uit de vaten 
fchepten en vervolgens in de drinkhoomen overgoten. Men 
zie de Egils-faga en andere Oud-Noordfche fchriften. De 
fi^pter heeft zoo veel gemeenfchap met een fchepter als 
een koning met een kan. Kan men geen fc dulden, zoo 

fchrij- 
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fchrfjve men met mijn Oudoom Rodenburg en zijne t^d- 
genooten , cepter. 

SCHAAF, M. als wortelfylbe vm fchayen ^ mtt fchuiyen 
verwant. § 28. Maar als adjectief yrA^-/^, faamgetrokken 
tot fchaaf^ V. S 33. Het oud Latijn had fceva voor een 
foort van gladdende bijtd^ dat by Feftus kwalijk fccna 
y oor f ceua gelezen wordt, en de verwantfchap is duide- 
lijk. Schaven werd oudtijds ook dryven genoemd, en van 
daar hiet de fchaaf van ouds ook een drijver. 

SCHAAKBORD , als bord^ O. % 39. Van 't werkwoord 
fchaken , by ons rQoven , doch in 't Ooftersch van ruimer 
beteekenis in zijn wortelfylbe of thema. Schek , by ons 
fchaak^ en in 't Fr. echec en een fubftantivum (L-tó) , 
is in 't Perzisch gevaar^ hachbjkheid^ en het verbum 
daarvan (j*3^^£=» CJ^ (^fchek-kerden) is twijfelen , in on- 
zekerheid zijn. 

De algemeene verzotheid en belangftelling in de Mid- 
deleeuwen ten aanzien van 't Schaakfpel is kenbaar, en 
behoort zekerlijk mede tot overblijffel van den Ouden 
Duitfchen geest, toen men zich-zelven verfpeelde^ zoo 
wel als al 't geen men bezat; waarvan Tacitus. Dus 
wint, naar de Romans van de 13^ eeuw , Guerin de Mont- 
glaive met het Schaakfpel Karel den Groote zijn Rijk af. 
Dus verfpeelt Lodewijk, Karels zoon, daar zijn hoofd 
meê aan Adelbert, zoon van Heimo van Dordone: Dus 
verfpeelt Yvoirijn, Mahomedaanfche Koning van Mont- 
bran , daar, nevens honderd gouden bifants, zijne fchoone 
Dochters maagdom meê aan Huon de Bourdeaux , waar- 
van' deze echter , op eene andete fchoone verliefd zijnde , 
geen gebruik maakt. Ten gevolge van diefgelijke verlie- 
zen ontftonden er geweldige veeten, doodflagen, en oor- 
logen, als, wanneer Charlot, Keizer Karels zoon, Bou- 
dewijn , den zoon van Ogier , met het fchaakbord dood , 
en Lodewijk evengemeld Adelbert neus en mond aan bloed 

floeg. 
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floeg. Zelfs hebben fommige Schrijvers gewild dat ook 
de langdurige en bloedige oorlogen tusfchen Engeland en 
Frankrijk uit een fchaakparty tusfchen de Kinderen van 
Koning Henrik den I van Frankrijk en van Willem den 
Overweldiger 5 die onder 't fpel gefchil kregen en hand- 
gemeen werden, ontdaan zoude zijn. De oude Kronyken 
fpreken gelijker wijze van een twist onder 't fchaakfpel, 
gerezen tusfchen Koning John van Engeland, toen nog 
Prins van Wallis , en Fulco Guarine , wien hy met het 
fchaakbord op 't hoofd floeg, doch waarvoor deze hem 
in arren moede wakker afroste , 't geen een onverzoenlijken 
haat verwekte. Zoo hadden ook de Gentenaars een volks- 
praatjen, dat een Graaf van Vlaanderen eens zijn land 
aan dien van Holland verfpeeld had , en zy het toen ge- 
lost hadden , waarvoor zy een onvergelijklijk Privilegie 
verkregen, van 't welk het diploma op hun fliadhuis bewaard 
werd, ^t privilegie van den koop van Vlaanderen genoemd, 
waarop zy zich fteeds beriepen en in 1539 naar zochten, 
in woede gerakende dat het daar niet te vinden was. 

Dat de geheele Roman van Walewein het zoeken van 
een Schaakbord dat Koning Artur verfchenen was, ten 
grond van de avonturen des Helds legt , roer ik hier niet ; 
maar alleen de byzondere pracht en fraaiheid die men al- 
om in de twee of meer kleurige ruitfchakeering des fchaak- 
bords (lelde. Dus lei men de muren , de tafels , de kas- 
ten en kisten in. Zoo vindt men in den Roman van//<?r- 
zog Ernst een Kasteel, uitwendig dus met fteenen inge- 
legd, vf. 2026: 

y^Gefchach'tzabelt ftunt das gemener 

„Volbracht und gar reyne 

„Von lichten marmelfteyne 

„Von allerhande varbe." enz. 
En zoo is de Echequer in Londen naar het dus geruite 
tafelkleed genoemd. 

De 
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De Spaanfche Kronyk van ,^ den Cid fpreekt van een 
kostbaar fchaakbord, nog in 1250 in een kloofter te Car- 
denna bewaard. Deze arcidrihe^ d. i. fchrijnwerkers ar- 
beid, als 't genoemd wordt, was van Ivoor, met Goud 
ingelegd, en met kostelijk gefteente omzet; ook de ruiten 
waren met fteenen verfierd. De (lukken waren van goud 
en zilver. 

Ik zei daai-: ingelegd, — Van een ftaanden muur heet 
het eigenlijk opgetrokken of opgehaald; 't geen de Fran- 
fchen révetu noemen. In mijn tijd waren de keukens al- 
tijd met witte fteentjens opgehaald^ en zoo beval Prins 
Willem I in een brief aan zijn Gemalin , uit 's Keizers 
leger gefchreven, de nieuwgebouwde zaal in zijn kasteel 
te Breda op te halen; doch zag daar, by een volgenden 
brief, weer van af, en beval ze toen met eikenhout te 
befchieten (boifeeren zegt men met een Frahsch woord). — 
Ik vreesde dat men de eigen uitdrukking onzer taal niet 
meer verdaan mocht , en nam dus een algemeener te baat. 
Intusfchen daar dit Spel geheel aan den Koning hangt , 
en als Koningslpel altijd aangemerkt is, zou men 't met 
niet minder grond van het Perzifche »U (^fchah offchaach^ 
mogen afleiden, dat Koning beteekent. 

SCHAAL , voor fchelp. In 't Italiaansch fcaglia waarvan 
de Franfchen hun écaille maakten. V. als dit. § 100. 

SCHAAL, voor harde/JrA^/ (of dop), 't zelfde Italiaanfche 
fcaglia , als fchors. Desgelijks 

SCHAAL, 't zij voor plat drinkbakjen^. of kleine fchotel^ 
V. als famentrekking van 't Latijnfche fcatula , 't Itali- 
aanfche fcatolla (ons fchotef) , waarvan ook 't Hoogduit- 
{oht fchachtel ^ en 't Franfche chatouille. % 100. Anders 
zou. het door de vorming M. zijn. — Maar koude fchaal 
is Deensch. Het Deensch. zegt 72:Atf^z/<^^ voor nat ^ het 
Franfche foupe , en Hoogduitfche brühe, 

SCHAAL, a\s. balans^ fynecdochicè van de hak aan de ba- 
lans 
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lans hangende of er een deel van uitmakende , houdt dus 
mede het zelfde geflacht , naamlijk , 't V. 

SCHAAL , voor fchedd (j^ranium), M. als dit , voor zoo 
verr' 't een famentrekking van dit wezen mag. $ 28, Doch 
het kan ook het eigenlijke fchaal z|jn , en dus V. want 
men noemt het bekkeneel^ even zoo de pan (dat is, bak^^ 
bekken , of ondiepe pot) , waarvan de uitdrukking , een 
hoop volks in de pan hakken^ 't geen het dom goneen 
aanmerkt, al5 of het zeggen wilde, tot hutspot kappen , 
een belachlijke en fpöttende uitdrukking voor eene zeer 
.èigenaartige en ernftige in de plaats ftèllende. 

SCHAAL voor ladder q£ maatftaf o^ een kaart of bouw- 
teekening, uit het Latijnfche en Italiaanfche fcala^Y. 
% ipo. Doch 

SCHALEN van den Levant^ dat is, havens^ niet dan in 
't meervoudig gebruiklijk , is van 't Italiaanfche fcala als 
haven ^ reede ^ land- oï ftapelplaats ^ en dus V. % 100. 

SCHAAL, voor fluierdoek. 't Turkfche J^ (chali of 
djalt) , of Perzifche jU. Q/chaal). Zeer kwalijk fchrijven 
fommigen dit woord fchawl of fhawl met de Engelfchen , 
die de lange a niet anders dan door aw kunnen uitdruk- 
ken ; en wier fchrijfwijze van Oofterfche woorden thands 
even plomp gevolgd wordt, als voorheen de Franfche , 
fchoon zy nog bedriegender is. 't Woord is M. door 

' toepasfing van doek of fluier , % 57. Ook gebruiken de 
Franfchen (van wie wy den naam met de dracht overna- 
men,) het zoo: Ie fcha'^l. § loo. 

SCHAAL- of SCHALLEBIJTER, M. Doch hoe zeer dit 
woord Nedèrduitsch is, een bastdoorvretend infekt te ken- 
nen^gevende , het fcbijnt bloote verbastering van het La- 
tijnfche fcarabaus te zijn. In aUen geval, M. $ üS of ico. 

SCHAAMTE, V. als de uitgang medebrengt. S33,95« — 
Schaamte is eigenlijk bedekking of overfchaduwing , en 
met fcheem\ fchemer^ en foherm verwant. Men vergelijke 

deze 
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deze woorden. 'At^uc en &^i6^ hangen even zoo te famen 
met &«jfAö« en iiiê». — 't Latijnfche pudor daartegen houdt 
eene verfoéiing in door de vorming va(n 't woord, als 
fy , waar het meê famenhangt. 

SCHAAP, O. als algemeene naam waaronder dier verftaan 
wordt. S 57. De oorfprong des naams is zichtbaar iil 
. fcha-en waarvan de fchaar als fcha-er , en het derivative 
fchttren. Het is dus fcha-ig^ gelijk de uitgangen p taf, 
alle, verbasteringen of verloop van deze terminatie zijn. 
En fchaap is derhalve fcheer-dier, dier om te fchéeren. — 
Vergelijk paard eti rund. — Men merke op , dat deze 
uitgang ig oudtijds ich was , en dus niet zoo laag in de 
keel gevormd werd als thands. 

SCHAAR of SCHARE, afdeeling of hoop volks; en des- 
gelijks 

SCHAAR (fcheercnd werktuig), als oud praeteritom van 
fihteren, (dat is, fchtc-trcn, van fcheeden oï fcheidcn^ 
dat ik fcheer^ ik fchoor zegt ,- ook fchaar ^ üitgefproken , 
en waarvan ook fchare ét fcheering-zAvt by c^ze Ouden, 
gelijk b. V. in Maerlants Sp. Hist. fol. 247 r**. — Schaar 
is derhalve 't zelfde in beteekenis als fcheure , oudtijds 
fchore. V. 5 3e. Maar 

SCHAARD of SCHAARDE zégt nien van eene uitbreuk 
of kerf iri de 'ftiede vin een mes of fnijdeüd lemmer, welk 
laatfte woord echter onze Ouden ook voor deel volks gcr 
bruikten , en ook V. als prceteritum. Wy zeggen dus 
ook een fchaardig lemmer , en niet fcharig. Men vindt 
ook by Mafeflant het werkwoord fchaarden daarvan; als, 
ten aanzien van Roelantè zwaard. Durende genoeöiü : 

Dat en mochte fcaerden no breken. 
Sp. Hist. fól. 215 V®. — Het Sanskrit zegt Schira Vóor 
eén zwaard. 

SCHAATSE , door den vórvrouwelqkenden uitgang kenbaar 
als V. S 74. Van fcha^tn, nu fchaven. Oudtijds zei 

men 
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men ook /cAavedt/fi, en fcAayedt/nen woox fchaatfenrijden; 
en fchaatfe was ook in gebruik voor fiche; daarvan heeft 
het Fransch échasfc. Schaven^ namelijk, beteekende ook 
eenvoudig loopen , en dijnen was glijden , dat men niet 
met deinen verwarren moet, waarvan duin. \ Een en 
ander echter heeft gemeenfchap met het Hoogduitfche deh- 
nen , uitbreiden, 't Ouder HoUandsch , zei voor de fchaat- 
fen ook fchovelingen , het zij dit van fchaven , of fchoven 
oï fchuiven moog zijn. 

SCHABEL , zie fcabel. . 

SCHABRAK, Turksch woord, J^U-, eigenlijk djjaprak 
uitgefproken , en beteekenende paardendek. O. of M. als 
dek. % 39. 

SCHACHT of SCHAPT, als fchicht^ eigenUjk adjectief, 
en om dat men er pyl onder verftaat, M. En dus nemen 
't ook onze Bybelvertalers Exod. XXXVII, voor de pijp 
of zuil van een kandelaar. Anders en door de vorming 
eigenlijk V. als praeteritum van fchaven (dat is, glijden) 
door de lucht. % 57 , 36. 

SCHACHT , voor 't gladde en holle van een veder ^ en van 

. daar ook voor eenige andere pijp. — Van fchaven^ inden 
zin van gladden , glad zijn ; en als prseteritum. V, § 36. 

SCHACHT of SCHAFT aarde , 't zij van fcheppen of van 
fchaffen^ aanvoeren, en dus een kruiwagen vol. V. % 36. 
Zie Aanteek. hh. 

En even dus ook fchacht of fchoft^ voor ontfiag of 
verpoozing van 'werhdienst , en zoo , voor een verdeeling 
van den werkujd; vzn fchaven^ loopen. Alle prseterita. 

SCHADDE , beter fchade , van fcha-en^ affteken of affcha- 
ven. V. niet zoo zeer door den uitgang , uit ing verbas- 
terd , als wel om dat her als adjectief is aangemerkt, 't 
Woord is €\%^xX^ fchadde-kluit ; anders zode ^ het geen 
door de vermenging van f oh met fj ^ en fjycLtt tz in de 
uitfpraak, zeer wel af komftig van dit fchadde kan zijn. 

S 39- - 
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S 39- — Schadden zijn eigenlijk geftoken yeeiiturycn; en 
plagen zijn keiturven^ die men met de zoogenaamde />/<5f^- 
genzicht (een ander ding dan de gewoonlijke zicht) af- 
maait. 

SCHADE, desgelijks van Ó2X fcha-en^ voor damnum^ naar 
S 67; en zoo ook 

SCHADE , voor umbra , van 't zelfde verbutn , maar in 
den zin van zachte fchaving of overgUpping. % 67. 

SCHADUWE , V. als eigenUjk adjectief- Zie S 3» , en 
Aanteek. ppp. 

SCHAFT , zie fchacht. 

SCHAKAL , zie jakhals. 

SCHAKEL , M. door den uitgang; van fchaken^ dat is ha- 
ken ^ vatten, en voorts rooven. § 28. — Als adjectief in 
fchaktUring^ dat is haak-ring ^ is het V. gebruikt toen 
dit laatfte woord naar zijn aart V. gehouden werd. J 39. 
Zie ring. • 

SCHAL , M. van fchalkn. % 28. 

SCHALIE of SCHALUWE, als de woorden in ie oï ye^ 
en in w , V, § 69 , 97. 't Beteekent niets anders dan 
fchaal^ dat is, vlak of eenigzins gebogen berdertjen; of 
wel , fchaling , als dekking met fchalen of fchorfcn , ge- 
lijk zy ook voor ftukken boomfchors waar men oudtijds 
meê dekte , in de plaats getreden zijn. 

SCHALK , adjectief, en fubftantivè gebruikt , door toepas- 
fing M, of V. S 55. 

SCHALK , oudtijds knecht , als dien men te beyelen heeft. Het 
woord is van fchallen^ roepen, bevelen, en is dus pasfivè 
wel een knecht , maar activè een heer. Hiervan eigenlyk 
en oudst , een huisvoogd onder zijn heer , waarvan maar- 
fchalk , fenechal^ enz. by Duitfchers , Nederlanders , en 
Franfchen. Men ziet dus hoe maarfchalk (Fr. marechat) 
paardenknecht of paardenvoogd is , als met mare (merrie 
of paard), en fenechal^ huisknecht of huisvoogd, als met 
ra. B zin 
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zin (nu gezin) faamgekoppeld. Zie gezin. In 't Italiaansch 
is fialco bepaaldelijk keukenmeeder. Doch 

SCHALK als listige of fnoodaart, is eigenliiik fcheelig ^ ter 
zijde ziende , van fcAeel (lufcus) , en van daar loos en 
valschhartig. Van daar ging het woord over tot /lechf , 
boos., kwaad y in het algemeen. In mijn HS der Omilien 
van iSV. Gregorius wordt de plaats van Matth. XX, 15, 
dus uitgedrukt: Is dijn oghe fcalc om dat ie goet bin? — 
In fmod is de afleiding van fnedig, zichtbaar, en zoo 
wordt het in beteekenis jlim , 't geen het in later tijd tot 
die van kwaad (of ondeugend) over deed gaan. 

SCHALM, V. als fchaling, fcha-eüng, dat is, fchakelingj 
aan één haking; fchoon door de nu algemeene verbaste* 
ring der woorden in »», als M. aangemerkt. 5 85. Kwa- 
lijk vergelijkt Kluit dit woord met galm , 't geen de wor- 
telfylbe van een werkwoord is, of met het Griekfche 

SCHALMEI, V. door den uitgang: want deze toont eoi 
Fransch woord op ée; 't zij dit van ons Nederduitfche 
fchallen is , van fchalling , faamgetrokken tot fchalm , 
waarvan 't Franfche chalumée, 't zij dit chalumée ver- 
vrouwelqkt is van chalumeau , van 't Latijnfche calamus 
(halm), door het Italiaanfche of Spaanfche calamo; of 
wel, van een verouderd calamada, halmpijp. Immers is 
die Franfche uitgang ée, volflandig uit de Latijnfche ata, 
en Spaanfche of Italiaanfche ada. %' 100. Doch zie ook 
Aanteek. ccc. De Franfchen zeiden oudtqds ook fchal-* 
maye en chalemeUe. 

SCHALPEL. Zie fcalpeh 

SCHAMP , M. als wortel van fchampen. Ook in 't Itali- 
Sismsch' /campio. § 28. •— 't Is van fchaying, fcha^ing, 
maar ^met een geweldiger affliuiting. Zie ftamp , en ver- 
gelijk de Nieuwe T. en D. Verfcheidenheden IV. Deel , 
bladz. 144, 145. 

SCHAN- 
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SCHANDAAL , 't Latijnfche of Griekfche fcandalum^ O. 
% 100. 't Beteekent by ons openbare fchande. 

SCHANDE, dat is, fcha-ende^ nadeel, doch bepaaldelijk 
ten aanzien van iemands achting. Als participium van 
fcha^en^ waarvan 't verbum fchaden. V. % 34. Zie ook 
fchade. — Het verdient hier wellicht opmerking dat men 
voorheen fchandelijk en fchandeloos verwarde, ter zake van 
't Franfche fcandaleux. 

SCHANDVLEK , als vlek. % 39. 

schans', V. het zij van het Latijnfche y2:i?/7/fo , beklim- 
ming, het zij van het oud Engelsch askaunt^ askaufKe^ 
by ons fchuin^ 't welk van fchumn is, als ware 't -j^f- 
fchoven. % loo. 

SCHAPPRAAI, eigenlijk fchappery (van fchap^ kas), of 
(wil men 't dus) fchapperade. Cats zegt fchapperad.. V. 
S 69 , 95. Zie ook Aanteek. //. Schap wordt nog in 
fommige ftreken onzes Vaderlands , voor een plank waar 
men iets op zet of legt , gebruikt , en hiervan fchap^rij , 
eigenlijk een kas met planken beteekenende. 

SCHAR of SCHARRE, ook SCHAARDE, als breuk in 
de gladde fnede van een mes , M. van fcharren. § 28. 
Zie ook fchaar. 

SCHAR, als visch , zou in zich-zelf twijfelachtig zijn, doch 
is altijd door toepasfing, ontwijfelbaar M. S 57. Verge- 
lijk ook fchors^ en fchor* 

SCHARLAAT, of,- by verbastering, 

SCHARLAKEN, 't Oofterfche c;-^! of tï^I (Jskerlet 
of iskerlaat)^ coccinum. Als kleur ^ gelijk alle kleuren, 
O. S 48. — Als laken (zoo men 't dus nemen kan), des- 
gelijks. S 48 en 39. Inderdaad leest men van mt^b/aauw^ 
en anderkleurig fcharlaken , en even zoo in het Fransch 
van efcarlate poarperine^ pourpre enz. zoo by Rabelais 
als Froisfart. Doch , daar het purper voor vrij wat ver- 
fcheidenheden vatbaar is, kan men bleek, donker , gloeiend 

B 2 rood. 
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tood , blaauw , en grijs , ja zwart purper zeggen , zonder 
dat dit de ftoffe-zelve roert. — Men vindt echter ook groen 
fcharlakcn vermeld. — Doch bedriegt men zich hier niet 
in 5 en is dit niet het ver of yair^ dat eigenlijk olsgraauw 
te verftaan is , van 't welk de Nieuwe T. en D. Verfch* 
IV Deel, bladz. 73 en volg. en 97 en 98. 
SCHARLEI (anders algoede genaamd) , een plant , niet met 

fchterling te verwarren. .V. als plant, § ^-j. 
SCHARMINKEL , by onze Ouden fchcminkel of fchimmw' 
kei 9 voor aap , van 't Italiaanfche fcemia otfcemiola , ver^ 
basterd van fimia en fimiola , aap en aapjen^ M. en V. 
naar toepasfing volgens de. kunne. S 55. — Doch thands 
by ons in gebruik zijnde voor een geraamte , is het denk- 
beeld van fcharren (fchrappen met lange beenen) , daar- 
mee vermengd^ en het woord tot de tegenwoordige vorm 
verbasterd. En zoo is het M. om den uitgang. J 28^ 
SCHARNIER, O. door 't Gebruik, 't Fran^ch heeft t:/4^r- 
. nier e in 't V. doch 't woord is Duitsch , van fcha-eren 
(faamgetrokken tot fchaarnen) , dat is , op elkander fchui- 
ven of fchaven. Zekerlijk wordt er flot of hengfel onder 
verftaan , fchaarjlot , fchaarhengfeU §57* 
SCHARP of SJERP (gordel) , 't Franfche echarpe. Wel- 
licht het Perzifche Jo^ Qferbend) gordel of windfel, 
fafcta^ V. % IOC. 
SCHARPE , voor pelgrims-tasch , V. $ 100. Het is inder- 
daad echarpe , de naam van den gordel of riem daar men 
ze aan droeg. De oorfprong van deze tweederlei toepas- 
fing van 't zelfde woord is hierin, dat tasch zelf, zoo 
wel als fcarpe^ eerst gordel beteekende, gelijk Huydeco- 
per dit zeer wel aanmerkt. Proeve^ II. Deel, bladz. 74. 
Niet vreemd, daar de gordel ook wel voor tasch ftrek- 
te. — Het Fransch echter maakte onderfcheid tusfchen de 
efcharpe en efcarcello. — Ons befcharen voor fparen is 
zekerlijk ook van de fcharpe ontleend, en in 't wezen 

der 
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der zaak 't zelfde als ons potten; hoewel men het ook 
gereedelijk van fcharen als affnipperen af kan leiden. 

SCHARPE, of SCHERPE, (van een mes, by voorbedd,) 
adjectief, O. J 41. 

SCHARPE, rivier, V. % 75. 

SCHARPIE of SCHARPY (linnen plukfel) , uit het Fransch , 
dat charpie zegt van 't Latijnfche carpere , plukken , V. 
§ 100. Eertijds onderfcheidde men tusfchen plukfel en 
dit , en zei fcharpie of karpie voor fchaaffel van linnen. 
\ Is van het Latijnfche carpere^ plukken. 

SCHARREBIJTER , uit het Latijnfche fcarabaus verbas- 
terd , waarvan men eerst fcharabé en faharabeir zei , even 
als van Mantchaus ^ Manicheër j en al dergelijke* M. 
S 100 en 28. 

SCHAT, M. als wortelfylbe V2lVl fchatten. Het is valor j 
pratium. Hiervan koopfchat^ koopprijs^ In 't Gothisch,: 
Angelfaxisch en Runisch beteekent het/>^/?«/«^; SR^TT, 
rceat, (^fkatt^ fkeat^. Hoe het famenhangt mtt fchets^ 
als verbeelding of affehaduwing van eene zaak is niet hu- 
jus loei ; zit echter fchets. 

SCHAVERDIJN (fchaats). Eigenlijk adjectief «i V. § 33. 

SCHAVOT, 't Franfche chaffault^ nu echafaut^ dat chat- 
faux is, dat is, losfe (of, als wy ook zeggen) loze kat; 
dat is , een kat , die men wegnemen kan. Zie kat , en 
by F. Burman de plaats uit Joinville, p. 127. O. De 
Engelfchen zeggefa fcaffolt^. Het beteekende van ouds 
alle ftellaadje, ook het tooneel ; ja zelfs 't geen ten zetel 
van een Vorst , in een kerk of elders opgericht werdt ; 
zoo als ook de fchouwplaats der Edelvrouwen by een 
Tournooi. 

SCHAVUIT, dat is, fchaaf-uit^ weglooper, van fchaven^ 
loopen, M. als wortelfylbe van dit werkwoord, J 28. 
En ook door de uitfluitende toepasfing des woords op 
den man. § $$. 

B 3 SCHE- 



'2H 



SCH. 



SCHEDE, V. als /choe, waarvan het afllamt , en dat er 
oudtijds voor gebruikt werd. 't Is fcho-ede en deze uit- 
gang de is V. % 7a. Vergelijk Aanteek. ccc. — 't Be- 
teeken t bekleedfel^ omgeving^ koker ^ zoo als ook in 't 
Friefche fchie. Gijsbert Japix : 

„ Dy mey fock pylen folk fyn fchle ," 
Pf. 127, VS. 5. — Men fchrijft het woord ook fcheede, 
als van fcheiden , voor afzonderen^ 

SCHEDEL, eigenUjk fcheedel oï fcheidel, van 't fcheiden 
van 't hair, als vertex ^ van vertere^ M. door de vorm. 
S a8. 

SCHEEL , voor dekfel gebruiklijk. Het is faamgetrokken 
uit fchedel^ 't zij als hoofd, fynecdochicè, 't zij uit 
fchedel als affcheidfel van een doos of kist , en dus M. 
S 28. 

SCHEEL , flaap van 't hoofd , waarvan 't oude vrouwen- 
hulfel, een kap met fcheelen^ gelijk een pruik met tem- 
pels ; en waarvan fcheel zien , dat is , naar ter zijde (naar 
zijn fcheelen zien). EigenUjk adjectief, en daarom V. 
S 33. Ook dan beteekent het fcheiding of fcheidfel van 
't hair. — Het woord is verwant met het Hoogduitfche 
fchielen^ en ons fcheef^ dat is, fchee-ig^ van fchee-en^ in 
den zin van zydwaard of voorby gaan. Waarvan ook 
der Hoogduitfchen fchiefer , dat is , niet door maar zyd- ' 
'waarts brekend^ als de lei doet, welke zy daarom dien 
naam geven. 

Van de fcheefheid beteekent het adjectief fcheel ook 
verwrongen of verwringend. Hiervan zei men een fcheelc 
faas als een zure doop , voor zure faus. Zoo Vondel nog 
in zijn Pafcha: 

Na een bittre fausfe fchéle 
Zal de honig onze kele 
Smaken zoeter en belust. 
En eenige bladzijden verder zegt hy even zoo een bittre 

raus* 
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fausfe fpijtig. Het eerfte is verdringend (wrang) , het an- 
dere prikkelend* Scheel zien is zoo ook iets meer dan 
fcheef zien , het is verwrongen zien. 

SCHEEL, als dekfel^ voor herfenpan^ ooglid^ en zoo ook 
voor de wenkbraauw^ moet, volgens het aangevoerde, 
M. zijn , fchoon men het zeer ten onrechte veelal O. ge- 
bruikt heeft. Doch 

SCHEEL, voor gefchil ^ is O. als dit, z^ndit gefcheel. 
S 51. Van fchelen^ anders vtrfchelen^ ook verfchillen 
gezegd ; welk fikelen ook fchillen plach gezegd te wor- 
den, en, als zoodanig, m imp^rfecto y^M had, in de 
Vlaamfche dialekt nog niet vreemd. 

SCHEEM , eigenlijk fcha-ing , fchaduwing^ en dus V. § 85. 
Waarvan fchemer. — In V midden der fcheme des doods 
leest men in de oude Getijdenboeken veelvuldig. 

SCHEEN, V. door de vorm. § 99. 't Is 't Angelsch en 
IJslandsch woord fchin of fkinn , de huid. De fcheen is 
de bloote huid op bet been ; en ook dit fkinn is eigenlijk 
fche4ng oï fchaving* 

SCHEERING , V. § 34. van fcheeren , als fcha-eren^ van 
fcha-y-en , vlak of efièn ftrijken , en zoo op een rij (lel- 
len, rangeeren. — In Zweden heeft mtn eenc/cAeervloofj 
dat is die in de ondiepten gebruikt wordt, welke daar de 
fchperen genoemd worden. 

SCHEERLING (dolle kervel) als planu V. % 57. KwaUjk 
verwarren dit fommigen met fcharlei , anders algoede , by 
de Ouden orvala genaamd, een foort van horminum. De 
fcheerling is wat in *t Latijn cicuta , ook myrrhis , ge- 
noemd wordt. 

SCHEET, als praeteritum \m fchijten zijnde, V. % 36. 

SCHEL (klok of bel) , M. als .wortelfylbe van fchellen , 
klinken; m^zx fchelle^ als adjectief, o{ voor fchelling (it 
daad van fchellen^ , van ouds V. S 28 , 33 , 36. 

SCHEL of StHIL, even zoo M. niet zoo zeer vznfcheU 

B 4 ^^^ 
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len of fchillen , als wel door den uitgang , als van fchei- 

den^ of wel, van fcheé oï fchcde (omkleeding) , gevormd. 

S a8. Doch V. door er bast of fchaal onder te ver- 

ftaan. S 57. 
SCHELDE, rivier, V. § si* Dat Antonides 't fcheldc 

zegt , is oud. Men fchreef dfchelde , en fprak dus tfcheldc 

uit , om dé harde /; zonder 't daarmee O. te maken. 
SCHELET , kwalijk voor fktkt gezegd. Zie fkeht. 
SCHELF , verouderd , voor rht , en als dit O. maar als 

collectief. § 49. — Doch men zei ook hooifchelf \ooï 

hooitas. Dus Cats (Hofgedachten); zeker om 't gedekt 

zijn met riet. ^ 
SCHELFER, nxx fchilfer^ van fchaahe ^ en als dit, V. 

S 57. Zie fchaal. 
SCHELLING zou door 't woord V. zijn (§ 34) , maar is 

als geldftuk , M. naar 't algemeen Gebruik. Zie penning , 

S 55- • 
SCHELM is fchelling (dat is , rumor , gelijk fcelus , voor 

fcehflus^ oï fchellig (dat is, berucht); §85; maar de 

toepasfing maakt het thands zonder uitzondering, M. 

S 57» — Oudtijds beteekende het ook dood lichaam, ca-- 

daver ^ kreng, of zelfs geraamte^ gelijk de oude familie 

Schelm dit ook in 't wapen voert. 
SCHELP of SCHULP is fchellig^ fchalig^ adjectief, en 

daarom V. % 33. — Men plach ook notenfchelpen voor 

de notendoppen te zeggen. 
SCHELVIS is van den Latijnfchen* naam , afellusvisch , als 

Plemper reeds opmerkte. M. % 39. 
SCHEMA, Grieksch woord, <r%S/t«« (vorm, gedaante), en 

als dit , O. S 100. Vergelijk fchets en fchim. 
SCHEMEL, een voetbank. M. S 28. 't Is van het Lar. 

fcamillum , verkleining van fcamnum , een bank. 
SCHEMER , M. als wortel van fchemeren^ van fchem , nu 

fchim , dat van fche-en is , voorbygaan. Waarvan ook 

ons 
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ons gefchieden , en 't Perzisch ^ó^ ^fchodan) , fieri. Het 
werkwoord fchemen en befchcmen by onze Ouden , is over- 
dekken, doch eigenlijkst befchaduwen. Zie fcheem en 
fchaamte. — 't Heeft dus niets gemeen met het Arabifche 
fchem dat zon is. 

SCHEMERING, V. % 34. 

SCHENK , wel gebruikt voor fchenker , en waarvan 't Fr. 
oulings echamhon maakte , 't geen in 't Kationarium Car. 
audacis van chanter afgeleid wordt. Zie bladz. 391 by 
Matthseus. 

SCHENKAADJE , V. als de uitgang meebrengt. % 100. 

SCHENKEL , adjectief, van 't oude fchehk , nu fchonk , 
en dus V. § 33. In 't byzonder meent de übla (het 
fcheenbetn) daarmee ; doch de Hoogduitfchen het dijbeen , 
gelijk zy ook de ham , fchincke noemen. Dat het met 
fcheen verwant is , toont zich-zelf. Zie fcheen. 

SCHENKEUKEN , 

SCHENSTRAAT, en al dergelijke, M. § 28, zijnde /^A^», 
de wortelfylbe van fchennen. 

SCHENNER , rivier , V. § 57. 

SCHENNIS , V. door den uitgang.' $ 74. 't Geen Huy- 
decoper te recht tegen Vondel heeft aangemerkt. 

SCHEP, wortelfylbe V2Ji fcheppen ^ M. § 28. 

SCHEPEL , M. door de vorming ; en ook , als adjectief, 
V. van fcheppen. S 28 , 33. Doch het fchepel is everi 
als het last , het mud^ enz. eene uitdrukking , waarin het 
woord zonder geflacht gebruikt wordt , voor het fchepel- 
vol^ het mudvol ^ het handvol^ enz. Zoo zegt men ook 
zesthalven fchieten, 4 of 5 het worp, in 't O. 

SCHEPEN. M. als mannelijk amptbekleeder. § 55. De oor- 
fprong des woords is duider. Men kan het van het Hebr. 
DSte^ (^fchofet^ rechter, afleiden; maar ik blijf liever by 
ons Duitfche fchafen en fcheppcn. Het Hoogduitfche 
fchaff-hin^ waaruit zy het verlatijnd fcabinus maken , is 
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by my als al die verdichte compofita waartoe men, by 
gebrek van onderfcheiding der woorden van hunne uit- 
gangen, zijn toevlucht neemt, ongerijmd en belachlijk. 
Sciaf is hoedanigheid , en fchepen is dus qualificatus , en 
als zoodanig recht hy. De Punifche fuffcten waren 't 
zelfde, a^DJDttr- 

SCHEPSEL , O. door de vorm. % 86. 

SCHEPTER, zie fuptcr. 

SCHERF , V. 't is een dus faamgetrokken adjectief /ZrA^r-i^ , 
van fchaar , breuk. $ 33. Maar 

SCHERF voor 't Engdfche fiierif is 't Perzifche i^ , be- 
teekenende hoogheid, waardigheid; ^ hier mede is ook 
ons JJerp en het Franfche echarpe verbonden. Zie f]crp. 

SCHERM (oudtijds fcharm)^ M. als • wortelfylbe. $ a8. 't 
Is echter eigenlijk fcharing van fcharen^ dat is, uitbreid 
ding voor iets , ter dekking , en dus V, % 85. Doch het 
Gebruik heeft het fcherm ingedrongen , voor een v//f/r- 
of mndfcherm. Zekerlijk om dat men daar een berd on- 
der verftond , als zei men fchermbcrd. Voor zonnc'- of 
regcnfcherm ,' parafol^ en parapluie is 't M. meer alge- 
meen, en alleen goed. § 84. — In 't Perzisch beteekent 
dit woord ^'j£* , fchaamte, {ptidor). 

SCHERMER. V. Zie Purmer. 

SCHERMUTSE, verouderd, doch waarvan 't naamwoord 
fchermutfel en werkwoord fchermutfelen overig en in ge- 
bruik is , is of eigenlijk fchaar^moete , dat is , ontmoeting 
van eene afdeeling volks (^rencontre zegt men in 't Fransch) , 
en hiervan is dan 't verbum fchermutfelen^ frequentativum 
van fchermutfen. Of het is fchaar^metfe ^ van metfen^ 
moorden. — 't Woord was V. naar § 74. 

SCHERP , zie fcharp. 

SCHERP voor lading van een fchietgeweer. O. als zijnde 
een bloot adjectief. § 41. 

SCHERPTE, V. als de uitgang toont. % 95. 

SCHERTS, 
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SCHERTS , V. als de uitgang aanwijst. $ 74. Van fcher- 
ren , 't Latijnfche fcalpcre^ en dus in beteekenis een zacht 
hekelen , 't geen men ook krabben en krabbelen noemt. 
Vergelijk gekfcheeren , op het woord gek. — Het naam- 
woord fchere was ook oudtijds fpot^ en is van 't oude 
verbum fcherren of fcharren^ Taamgetrokken uityj:A^^^rtf/?. 

SCHETS , V. door den vervrouwelijkten uitgang, § 74. — 
Van fche-en , waarvan fcheem , fchemer en fchade (in '^t 
Hoogduitsch fchati) dat is , fchaduw. Schetfen is adum" 
brare^ en zoo noemden de Grieken de fchets ook «««. — 
Het Italiaanfche fcizzo , waarvan 't Franfche efquisfe , is 
meer opgemerkt van ons fchets te zijn. 

SCHEUK (het geen Pieterfon uit Kiliaan opgehaald heeft , 
en dat zoo in Kluits uitgave geraakt is,) eigenlijk flecht 
ry- of huurwaard ^ is M. maar door de toepasfing, waar- 
in men het vindt, wordt het V. gebruikt. Men verge- 
lijke 't aangemerkte op hoer. — Het woord is eigenlijk 
fchok. Van welk woord men voortfchokhen (in de gemee- 
ne fpraak f jokken) zegt , dat is , met horten voortgaan , 
als Hechte paarden doen. Waartoe ook 't' Franfche choc 
en choquer behoort. — § a8. 

SCHEUR (eigenlijk yZrAoör) , als prateritum van y2:A^rtf« , 
V. S 36; en dus in 't Gebruik. En zoo ook in den ou- 
den zin van bui. Als wortel van fcheuren zou 't M. 
zijn. S 28. 

SCHEURBUIK, eigenlijk fcorbut ^ waar de k ingeraakt is, 
even als in fcharlaken» Men verftaat er ziekte onder , en 
gebruikt het dus V. § 57. 

SCHEUT of SCHOOT, V. als prateritum vm fchicten^ 
oi dus voor uitbotting of mtfchieten van iets dat groeit , 
of veerkrachtig uitzet; dus de fcheut (het uitfchietfel) van 
een boom , of van een jong knopjen dat grooter wordt. 
Dus ook de fcheut van een flot, enz. Even zoo ook 
voor een fcheepstouw , behalven als men 't in de fchie- 
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ting- of het trekfcen-zelf aanmerkt , als , dm fchoot yicren 

of aanhalen. % 36. Doch , 
SCHEUT voor het fchot van een fchietgeweer. Zie fchoot. 
5CHICHT is baarblijkelijk V. als praeteritum van fchiën , 

nu fchieten. S 36 , en Aanteek. 000* Doch men gebruikt 

het 5 even als fchacht^ M. als men er pijl c«ider verftaat. 

S 57^ 

SCHIE, rivier, V, % 57. 

5CHIEMAN, zoo men thands by verbastering zegt. Het 
woord was van ouds fchuimman , naderhand fchimman , 
dat is , die op den voorboeg beveelt. Hy was de trpupsv^ 
of proreta der Ouden. — Hy werd fchuimman geheeten , 
om dat hy toen de fchepen kleiner en lager waren, altijd 
in het fchuim was. M. § 55. 

SCHIETSPOEL, als fpoel. $ 39. * . 

SCHIJF of SCHIJVE, V. als adjectief , eigenlijk /^A/d-f^. 

S 33- 

SCHIJN, M. als wortelfylbe van /^A^>;tf«. J a8. 

SCHIJNDEUGD , voor deugd in blooten fchijn , als deugd ^ 
V. S 39. Doch in de beteekenis van iemand die deugd 
voordoet, M. Zie 'waaghals. Even zoo is 

SCHIJNSCHOON, zoo 't als adjectief, fchijnhaar fchoon 
beteekent, fubftantivè genomen, O. § 41. Doch M. als 
't een fubftantief is dat een fchoonfchijnende uitdrukt: want 
dan is 't een imperativus of wortel des werifwoordsyJrAy- 
nen^ S a8. En dan blijft het bok M. offchoon van een 
vrouw gezegd, fchoon velen het dan 't geflacht der toe- 
pasfing doen aannemen , waarvoor niet meer reden is dan 
of men een vrouw een foldaat , een ruiter , een bullebak , 
een monfter , of gedrocht noemende , deze woorden in 't 
V. wilde gebruiken. En immers is wiff zelfs niet V. 
Vergelijk waaghals en helleveeg. 

SCHIK, M. als wortelfylbe \^nfchikken. § 28. Dus in zijnen 
fchik ztjn, en geenen fchik in iets hebben. — En zoo ook 

op' 
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opfchik. % 39. Zevencotiu» gebtuikt het woord O. doch 
kennelijk verkeerd, als befchik. % 89, 

SCHIL of SCHEL , V. of M. als adjectief of zelfftandig 
verbale \zxi fche-cn^ icheiden ('t Franfche feparer); of 
wel, van fcheé (fchede) gevormd; of wel , als verftaande 
men bast daaronder. % 33 , 28 , 57. Oudtijds vindt men 
't ook fchindc gezegd, dat het Deenfche fchind en IJs- 
landfche fkinn is, beide huid beteekenende. Zit fcheen. — 
Doch fcMl voor fcheel of gefchil, is O. J 51. Zit toom. 

SCHILD, O, oudtijds M. 't Is van fchicn^ klieven, waar- 
van ook 't Latijnfche [einder t^ en 't Griekfche tf-;c^5?iv, 
(fX^^ 1 't Latijnfche fcia , enz. en dus moet er een woord 
onder verdaan zijn., dat M. was, of het is een oude fa- 
mentrekking van fchillaart tot fchilt^ door fchiclen als 
frequentativum. §28. Het O. biedt zich van zelfs aan, 
en heeft ook in de andere Noordelijke talen plaats. Onze 
Ouden gebruikten 't V. als fchilding d. i. bedekking^ van 
fchil^ en inderdaad zijn fchil en fchild^ en zoo ook fchil-^ 
deren in den zin van op den wacht ftaan , en fchilderen 
in dien van met verw bedekken, het zelfde woord. Ook 
leest men in 't Rationarium Caroli Audacis , gefchil voor 
fchildering. — Onder Lodewijk de XIV, zei men nog 
efcaille voor fchild, zoo wel voor armfchild in den krijg 
als voor de fchaal van den fchildpad. Dus lezen wy in 
den Alaric : 
. Ceux qü*on voit demeurer dans les tles Alandes^ 
Qui portent pour pavols des efcailles y? grandes , 
Que lorsquUl faut camper , Ie foldat qui pen fert 
En fait comme une hutte et Py met è couvert. 
Men noemde die groote fchilden ook pavaches , 't geen 
een augmentatief is van pavais. 

SCHILDERY, V. door de vorming, doch ook O. in bet ge- 
bruik, door daar ftuk onder te verftaan, gelijk men een 
ftuk fchildery en een fchilderyfiuk zoo wel als ' ook een 

fchil- 
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fchilderfiuk plach te zeggen. Huydecoper veranderde dit 
fchildery by het nazien van van Harens Frizo, in dees 
fchildery. Te recht, daar dU op ftuk ziet, een woord, 
te laag voor een Heldendicht. § 69. Dat het van fchil- 
deren is, weet ieder; maar het loopt zoo niet in het oog, 
dat de oorfprong in fchild en fchil is, als bedekking. 
Men betwist dus den kladfchilderen te onrecht den naam 
van fchilder , die oorfpronklijk aan hen behoort. Ook in 
het Latijn hangt pingert met ungerc en met het Grick- 
fche 9ra%dc te famen ; alleen het Grieksch onderfcheidt het 
kladfineeren met kunstfchilderen. Zelfs hangt /)//7^tfr^ zicht- 
baar te famen met pix. 

SCHILDPAD, als padde. % 39. Doch als een ftof aange- 
merkt, O. S 48. 

SCHILDWACHT , als 'vacht. Zie y^acht. % 39. 

SCHILFER , M. van fchüferen , dat van fcUlf^ yootfihelp , 
fchubbe, is. § a8. *t Is affchubbing. 

SCHIM, V. 't Is /chie-ifjg 9 fchaduwing, voorbyfchieting. 
Oudtijds ook fchemc , waarvan fchcmcrcn. 

Recht als die fceme vand" fonne Ujt , 
Alfoe gaen wi heen al onfe tyd. 
Spieg. der fonderen. Dat is : gelijk de fchaduw van de 
zan yoorbygaat^ zoo verdwijnen wy geheel ons leven door. 

SCHIMMEtr, M. door de vorming, fchoon ook by ver- 
korting van fchimmeling^ V. gebruikt. § a8, 34. Het 
is van fchim , als fchieting , en dus fchietfel^ uitfchietfel; 
namelijk , plantaardige begroeiing van iets. — Als paard 
van een by^zondere gekleurdheid, blijft het echter by zqn 
oorfpronkelijk geflacht, namelijk M. Vergelijk /JrAi^//». 

SCHIMP, M. als wortelfylbe van fchimpen. 5 28. 't Is 
met fchim en fchamp , als uitfchieting en niet rechtftreek- 
fche maar als ware 't by afftooting treffende fmaad, ver- 
bonden. — In 't oud Hoogd. echter was 't korstmjl^ als 
in Lohengrin, ftrofe 127 , en ia8 , en 133 , en 135* — 

Het 
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Het werkwoord fchimpen heeft in den Vlaamfchen tong- 
val fchomp in praeterito : doch by ons is het (zoo gezegd) 
^ gelijkvloeiend. — Oudtijds beteekende 't fchcru in 't al- 
gemeen. 

SCHINKEL , zie fchenkel. 

SCHIP 5 O. 't Schijnt eigenlijk wel van fcheppen , en be- 
teekent bak. Waarvan ook 't Franfche boe voor plat of 
hengstfchip , pont. Maar gelijk dit de reden van dit ge- 
dacht niet aanbiedt , zou ik 't even zoo lief als adjecti- 
vum vznfchièn^ voortdreven, afleiden. S 4^* Het eer- 
fte wordt echter door het meervoudige fchepen , en adjec- 
tief fcheepsch bekrachtigd, 't Is O. als zijnde gefchep^ 
5 87 ; en inderdaad dragen fchip; fchuit^ chaloup , en 't 
Engelfche //^^/ü/) , met fchelp^ fchulp ^ 'Vf2izrhy men het 
IJslandsch fkeid (lepel) voegen mag, ja zelfs fchoe en 
fchedc^ het teeken van omvatting, of liever omgrijping, 
in de fch aan het voorhoofd. — Alle namen van vaartui- 
gen onderftellen ook het woord van wat zy als voorwerp 
aanduiden , V. Zeker is fchip niet anders dan fchep , ook 
fchap (kas^ waarvan § 72 en Aant. //.) vzxi fcheppen. Het 
meervoudige toont dit zoo wel als hetadjectivumy2?Atftfpx^A, 
en het is ook eigenlijk een bak>; en zoo werden verfchil- 
. lende vormen van brood- of gebakfchotels of kommen van 
ouds met den naam van fchip , en in 't Fransch nef ge- 
noemd. — Zie ook in Matth. Analect. het broodfchip ter 
tafel van Karel den Stoute. — Zulk een fcMp (namelijk 
tafelfchotel in die vorm) was ook Ie grand navire du paon 
op het vermaarde Feest te Tours, door Gafton de Foix 
in 1458 gegeven , waarvan Favin , in zijn Thedtre d^hon-- 
neur et de Chevalerie Livre III. Een groote fchotel naam- 
lijk , waarin een paauw in zijn veeren. — Dat vele foor- 
ten van bekers hunne namen van vaartuigen ontleenden, 
heeft Macrobius reeds opgemerkt. — Ook het woord yZy- 
phus behoort hiertoe, en zoo fcheepte Hercules zich in 

een 
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een beker. Zijn vx^^^ is ons fchip. Zit zijne Saturna- 
Ha, V, I. 

Doch ook by ons nog boot zoo wel een drinknap als 
vaartuig. Dit nef is ook verwant met ons nap, zoo wel 
als met het Latijnfche nayis, waarvan de oorfprong ze- 
kerlijk Fenicisch is , en , denk ik , in 't zweven te zoe- 
ken. Men denke op t:^flj, (^^. 

SCHIPBREUK, als breuk, V. J 39. 

SCHIPBRUG, (iiiet fcAeepsbrug ,') als brug, V.'S 39. Het 
is een brug van fchepen gemaakt , maar fcheepsbrug is een 
brug op een fchip, of waar langs men van een fchip aan 
wal gaat* 

SCHOBBE of SCHUBBE , V. 't zelfde woord als 't La- 
tijnfche fquamma. 5 loo» 

SCHOBBEJAK , M. in toepasfing op den gene die het aan 
't lijf draagt , § 57. Anders O. als jak. S 39. De fchob- 
bejak, is die geen eigenlijke rusting draagt, maar een een- 
voudigen kolder, s^xi fchobben, dat een grover en ifiinder 
foort van maliën is; en dus is 't een Uchtgewapende, een 
gemeen krijger, en van geen aanzien. Doch 

SCHOBBERT is fchoyert, dat is ftruikroover van het oude 
fchof, fchove, Deensch fkoy, bosch. — Ons firuikroover 
is eigenlijk die zich in de ftruiken op de heiden onf- 
houdt en verfchuilt. Het Deenfche fkof'r(/>ffuere is daar- 
tegen bosch-roover. M. § 28. 

SCHOE, V. voor fchede waarvoor 't oudtijds gebruikt 
werd, en ook voor voetbekleedfel , niet M. dan als wor- 
tel van fchgeien. § ^i. In 't M. echter heeft mijn' HS 
van Gregorius fol. 8 r®. b. Wies ie niet weerdich en bin 

. dat ie den rieme fijns fchoys ontbinden mach. En even 
zoo fol. 9 v**. b. en 10 r®. a. Waarvoor fol. ia r*" : 
Wiens riem yan finen gefcoyte. — Ook in den ouden Ro- 
man van Walewein , zelfs als fchede: 
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Doe ghefciedc hem dit gheual (d. i. geluk), 
Datti vant fijn goede zwaert 
Dat hi lief hadde en waert. 
Doe hief hp v^p ende was blide, 
ES flaect fciere an fine fide 
In finen fcoe, dien hi noch heuet. 
Hooft heeft het (in zijne vroeger werken ten minfte,) V. 
als daar hy van de handfchoe zegt. Hef haar van der 
aarde. Granida, II Deel. Ook het hoefyzer van een 
paard heet in het Deensch fkoe. — Kongens Ridehest havde 
f(f>hfkoej dat is, ^s Konings rijpaard had zilveren hoef- 
ijzers. 

SCHOELJE, fcheldwoord, is het Engelfche y2:«///ö« , keu- 
kenjongen. M. § 55, loo. 

SCHOEN, desgelijks V. als zxyiit fchoe-ing ^ % 99. Dat 
het een en ander al van zeer oud M. gebruikt wordt, is 
zeker, en dit reeds by Maerlant en Stoke; doch dit was 
het uitwerkfel van de woorden in 't geflacht van hun 
Latijnfche fynonyma te gebruiken. Waarin men fomwijlen 
vrij dom of ongeregeld te werk ging. Van ouds betee- 
kende het alle overtrekfel^ 't geen men nu fchede noemt. 
Ook zegt men nog fchoeiing voor een houten overtrekfel 
van een fteenen muur, wal, of kade. — Dat fchoeifel O. 
is weet men, S 86. 

SCHOER, voor fchouder^ het zij als famentrekking van 
dit, het zij als eigenlijk fchoor ^ M. % a8. Vergelijk 
Aanteek. hh. Het woord is in eenige plaatfelijke Dialek- 
ten bekend, doch behoort tot geene zelfs bui^erlfjk def- 
tige taal , hoewel H. de Groot het te hulp riep om op 
voeren te rijmen. Men verwarre 't in oude fchriften niet 
met fcheur^ fomtijds fchoer gefchreven met de oe van de 
hoogerlandfche dialect, nu 0. Dus b. v. dattu den hemel 
fchoerfte , d. i. fcheurde. 

SCHOFFEL, M. Van fchaven^ dat is, fchuiven. % a8. 
m. C SCHOFT 
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SCHOFT of SCHAFT, dagverdeelmg der arbeiders, of 
uitfpanning in den arbeid , V. $ 96. Zie fchacht. 

SCHOFT , voor fchoudcr , desgelqks. Zie Aanteek. hk. 

SCHOFT, fcheldwoord, als uit fchayuit oï fchovert^ faam- 
getrokken , M. S 55. Zie fchayuit en fchobbert. 

SCHOK, M. aU wprtelfylbe van fchakken* % fl«. Voor 
twintig- of z^tigtal, O* om dat men er getal onder ver- 
ftaat. S 57. 't Pegrz. cXw (^fchck) is gevaar of, twijfel. 

SCHOL, ajs vwA, M. als dit, § S7* 

SCHOL of, SCHOLLE voor aardklomp. Dialektverfchil 
van fchorre. Zie fchr. V. S 67. \ Is het En^l- 
fche fhoal. 

SCHOLFER of SCHOLVER, (ook SCHOLFÉRT,) an- 
ders duiker , zoo wel als vogel , als door den uitgang , 
M. S.57j ö8* Misfchien is 't verbasterd ym fchovelaar. 
In 't. oudEngelsch was fhoyelard en fhovler , de lepelaar, 
van fhwel (ons fch$fef) , een fpade of fchop , en werd 
ook van den pellikaan gezegd. 

SCHOMMEL, werktuig tot fchmmekn^ M. % aS. 

SCHOMMEL, voor fchongel^ van fchongelen^ M. % a8. 

SCHONGEL, voor hangebast. M. als woord, en door 
tocpasfing. S a8, 55. Vergelijk bengeh — Ook M. voor 
't geen wy een fchop of fchommel noemen , waarop men 
zittende heen en weer bengelt, het geen onze Grootou- 
ders ook iiiet een Vlaamsch woord, touteren plachten te 
heeiten , vaa tQuw» — Huygens ontleent hiervan het veel- 
beteekenesKl wPor4 van een fchongelvhtig gemoed é I Boek 
op pft 79. 

SCHONK, SCHINK., of SCHENK, been of brok, V. 
door de vorming. S 34» 

SCHOOF, 't Deeafche/ztov, dat is., bosch^ doch by ons 
alleen voor J:9r^/7^^/7/i^ gebcuiklijk , en dus welUcht beter 
als van 't praeteritum van fchuiven in den zin v^ te famen 
voegen, aan te mö-ken , V. door de vorm , als zgnde 
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oorfprookl^k uit /<;Ao-/;?, vzxi fcho-en^ ^mztuii fchuiven^ 

is- $ 33- 

SCHOOL 5 V. 't zij als pr»teritum vap, fchtiikn , 't zg als 
overneming uit het Latijn of Grijeksch. $ 36 , loo. Het 
O. is misbruik als in meer woordjen. ^ st& Oudtijds; be- 
teekende 't Gezelfchap, of 't geen by één was. Dus 
b. V. in Maerlants Sp. Hist. foL 153 r**. : 
Si /Ungón voer dat Capitole 
*XX* romeinen teenre fchole. 
Dat is eenvoudig : by malkander. 

SCHOONHEID «n 

SCHOONTE, V. S 7a, 33, 95, — Schoon is aan- of 
TOE tt fchouwen , in tegenftelling van hszichtlyk ; fchou- 
i»en is niet anders dan fcho-en. Echter hangt het met 
fcharcn 9 fchaven te famen , geligk 't EngeUch^e fiift: Q^h 
fi^gri d. i. fchoon) met ragen, en moei met mo-en als 
wasfchen* 

SCHOOR , M. als werker van fcho-tn , of wortelfylbe van 
fchooren, oi fchorren, in de geiAeene yoVk^tasil /jorrenj 
torfen, doch nu voor trekken gebruikt, d^teigenUjk/fV?^/- 
eren , van fjous^en is , met het Franfche fuër 9 zweeten , 
overeenftemmende. § a8. — Schoor is ook fchraag en 
kruky en van daar misTchien zou men fchoorvoetende , 
è^fi. is, kruhyoaende^ als op krukkcfi gdotnde, kuniien uit- 
leggen. Want voeten is gaan 9 waarvan de lateren ook 
voeteeren gemaakt hebben. — Huyghens zei ter fchoorc 
flappen j jn zijn Dagwerk. $ 170. — Het is, dat hy 't 
woprd als participium in ing nam , gelijk hy ook ter loope 
zei, en al dergelijke. Zie daarvan % 67. Doch buiten- 
dÏQp hcerscht er nnisfchien van al vrij yroeg eenige yer- 
i^^riQg tusjTchen het verbum in infinitivo en in participio 
pr^eniis^ yf^t niet yre^md kan fchjjnen, als men be- 
gi:9pt» dat dit participium fliBchts dien infinitivus met de 
keelklemming ondervangt , en dus ftuit of bepaalt. Ver- 

C 2 ge- 



36 SCH. 

gelqk S i? en Aanteek. « en 0. Even zoo verwart men 
nog in Vlaanderen den Infinitivus en het participium , als 
men al waggelen en al gieren voor komen zegt , voor al 
'waggelend en al gierend^ 't geen niei; dan in eene onvol- • 
komen en verfranschte uitfpraak beftaat, als van avant j 
maintenant^ enz. 

Dan, ter fchoore is fchumnde^ en wel befchouwd is 
ons fchoorvoeten ook niet anders dan fchuifyoeten ; doch 
het is ook wel van fchooren als fchudden en 'wrtjven^ 
fcko-e-renj waarvan het Hoogd. fchaudern^\ Neêrd. 
fchurken en fchuieren. Vergelijk fchuier ^ fchurft^ en 
fchurk. — Zoo zegt men ook voor een traag en wagge- 
lend gaan , met een Hoogduitfche uitfpraak /jokken voor 
fchokken. 
SCHOORSTEEN , M. als fteen. % 39. Dat het woord V^ 
gebruikt is, is door verwarring met fchoorfteé yoox haard» 
De ware beteekenis ligt niet alleen , als men veelal meent , 
in het onderfteunen, maar in het rooktrekken. Vergelijk 
fcftoww. — Dus is dit fchoor in fchoorfieen niet anders dan 
een famentrekking van fchou-er^ waarom men van ouds 
ook fchoüw daarvoor zei, even als men een knip en een 
knipper pfech te zeggen , een bol broods en bolder broods , 
enz. — Anders zou fchoorfieen den fchraagfteen waar de 
fchoorfteenpijp op rust, moeten beteekenen, en wat ware 
dan het fchoorftèemegen? — Men heeft het een met het 
ander verward. 
SCHOOT , als praeteritum van fchieten , V. % 36. 
SCHOOT (finus) is algemeen van zeer vroeg af M. ge- 
• bruikt , en zelfs ook in den zin van fchieting , door dat 
men ook in den infinitivus fchoten en fcheuten fchijnt ge- 
zegd te hebben , waarvan fcheutig en fchotig voor fckie' 
tigj dat is mild^ en ook ruimfchootsch. Desgelijks ook 
voor touw in de fcheepsbewoording. Zie fchot. % 28. 
SCHOP (fpade of graaf) , als praeteritum van fchoppen (dat 
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ik fchopc ol fchoop luidde), V, maar als daad sm, fchop^ 
peris^ Mn £n dus behoorde men te zeggen iemand den 
fchop geven ^ overdrachtig of eigenlijk. J 36, a8. De 
overeenkomst dezer woorden met het Griekfche wdrrm 
(graven of fpitten) is kennelijk, ook met het L^t. fcopa 
als bezem. 

SCHOP voox Jchommel (pendulum), M. S a8.^ 

SCHOP met den voet, wordt oneigen gezegd, vooreen 
yoettrap of voet floot ^ als er thands meê gemeend wordt.. 
Maar het duidt een beweging aan met den voet om er iets- 
meê op te lichten (op te fchepperi) en zoo vftg te 'werpen. 
Het is een Metafora. Iemand wegfchoppen is hem weg- 
ftooten, zonder hem van den grond te beuren. — 't Woord 
is M. S a8. 

SCHOP (by ons verouderd, maar in 't Vlaamsch nog y5?Aft[^ 
/><?) voor winkel y het Engelfche fhop^ is v^n fchafen^ 
verzorgen of beter , gerieven , en dus 't zelfde als aid in 
common aid^ nu kommeny. Zie dit woord. — Het Fr, 
kende voorheen ook efcope in dezen zin , en de Latinitas 
medii asvi zei daar fcopa van , 't geen toont dat het V. 
gebruikt werd. Ook is de wörtelfylbe van ons fchaffen 
eigenlijk 't oude praeteritum fchap van fcheppen , dat dus 
wezendlijk V. moest zijn. % 36. 

SCHOR, SCHORRE, V. als zijnde eigenlijk fchorring. 
Zie fchors. % 67. — Zie Cats , Herderski. — Maar col- 
lectivè voor 't buitendijkfche flrand y is 't O. % 49. 't 
Woord hangt famen met het oude /)t^rr een rots in zee, 
en m de Noordfche talen nog een ondiepte, waarvan 
men in Zweden fkerrboten , en fcherr- of fcheervloten 
heeft, als waarmee Gustaaf de III. Petersburg aantastte*. 

SCHORFT , zie fchurft. 

SCHORIE , 't Lat. fcoria.. Onzuiverheid van een metaal , 
die zich by het fmelten. afzondert ; anders ook wel het 
fchuim genoemd. V. als 't Latijnfche. § 100. Zie fchorre. 
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SCHORPIOEN, O. als de overgenoméi Franfche en kali- 
aanfche woorden in on en one. Echter ook M. nit na- 
volging van het Latijn , waarin men fcorpio en fcorpius 
iegt; én dus beter. % loo. 

SCHORRE , bank of ondiepte op de ftranden. V. S 95- 
't Woord beteekent eigenlijk ruwheid of oneffenheid. Ver- 
gelijk *t aangemerkte op fchors. 

SCHORREMORRIE , in 't oud Fransch carimari , O. als 
collectivum. J 49. 't Neêrduitsch is rommelzodt^ als 
Huydecoper heeft opgemerkt; echter houde ik fchorrc^ 
morrie ook voor Neêrduitsch , en eigenaartig de morrie 
van de fchorrc uitdrukkende , dat is het geen by de ebbe 
op de ondiepten der fchorren hangen blijft. Morrie is 
primitivum van wat wy morrelen noemen, en hangt fa- 
men met moren ^ d. i. wroeten , met moer , en met modder. 

SCHORS of SCHORSE. De V. uitgang toont het geflacht. 
% 80. Schor is van fcho-en^ in den zin vlft omvatten^ 
bedekken; dus omkkedfel^ inkorfting. 't Fiansch écorce 
is hiervan , en 't Latijnfche cortex heeft er naauwe be- 
trekkmg op. — *t Adjectivum fchor of fchar beteekent 
rmf\ en van daar fchijnt de fchar X^sXtm^ zeevisch) ge- 
naamd te zfln. Namelijk van de fchorrenhdd ^ als Hooft 
fpreekt ; ook zeggen wy een fchorrt (voor ruwe) heel of 
fiem. Doch zie fchar. — Het verband tusfchen het woord 
Schors en fcheurtn (elders fchoren) 't geen zoo eigen is 
aan de boomfchors, verdicht ook opmerking. 

SCHORSENEER. Italiaansch woord , fcorza nera , d. 'u 
zwarte fchors. De naam van een uitwendig zwarten wor- 
tel. V. naar § 100. 

SCHORT of SCHORTE, V. als de uitgang te meebrengt. 
S 95. Van 't zelfde fchor , als adjectief, 't Is het zelf- 
de woord met het Franfche efcorte^ bedekking, van 't 
Latijnfche cortex. Ons kort (zemel) is mede 't zelfde 
woord , en beteekent dus de bedekkende bast van het graan. 

SCHORT, 
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SCHORT, bepaaldelijk voor het *^óorfehoot. In zich-zelve 
V. als *t vorige, doch O. voóir zoo veel men het als 
prateritum gcfchort neemt, m 'aanmerkt als het ding 
waarmee men zich fchort. % 95 , 87. 

SCHORT voor gebrek. O. by Huygens : 

'Maar V groot fchort fchort hem ook , de kennis 
van zijn zehen. 
Echter zou ik het M. achten, als wortelfylbe, % 08. 

SCHORTELDOEK , van fchorttl^ adjectief van fchors ge- 
maakt, en doek. Als doek. % 39. 

SCHOT , O, als zijnde gefchot. % 51 , 87. -Ook met op- 
zicht tot het glippen of ontglippen van een aangetrokken 
touw of band. Anders als fchote of fchiot en fcheut , 
V. of M. S 36. Zie fchoot. — Ook in fchot en lot. O. 

SCHOTEL, van fchot ^ als zijnde van ouds het bord of 
berd waar men 't fchot of gelag op fcUet of legt , even 
als tellen j van tellen. Het woord neemt als adjectief alle 
geflachten aan , naar 't fubftantivum , dat er onder ver-- 
fiaan wordt. Het V. geflacht is oudst; in het M. wordt 
het, als op zich-zelf ftaande» door den uitgang gewet- 
tigd, doch men heeft het vrij algemeen V. gebruikt als 
nemende 't voor het Lati}n£che/cutella,yznfcutum; doch. 
kwalijk. Scutum zou fcutellum maken. % 33 , 28. Doch 

SCHOTEL voor den ovenfchop van een bakker, volftrekt 
M. S 32. Welk laatfte woord van fchieten (als infchie- 
ten van 't bakfel in den oven ,) is. — Men zie voorts 
ons aangemerkte op fchip. 

SCHOTS of SCHOTSE. De V. uitgang toont het ge- 
flacht. 't Is een fchot ijs. $ 80. 

SCHOU of SCHOUW, als wortelfylbe van fchot^en^ M^ 
Dus ergens fchoaw over houden; en zoo, een wapenfchouw. 
J 28.^ Kwalijk zegt men derhalve ter fchouw dragen, of 
men moet fchouwe (voor hefchowwing) zeggen. Tenfchouw 
dragen ^ behoort het, % 28. Te fchouw z^t men ook, 
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maar voor te fchouwen^ als infinitief. — Oï fc houwen voor 
zien in verwantfchap (la met het Oofterfche fchem (de 
zon) is, bedenklijk. Dat het mti fchoon in verband (laat, 
toont zich-zelf. Zie fchoon. Schoon is fchouwing^ een 
voorwerp om aan te zien , om op te blijven (laren , of 
zzn-fchowwen. Men merke hier 't onderfcheid op , van de 
blijde verwonderende o, en de drukkende en huilende u^ 
in fchuwen^ *t geen toch eigenlijk affchouwen^ afzien, is, 
gelijk ook afzichtUjk en affchouwehjk of affchuwehjk \ 
zelfde in den grond is; terwijl fchuwen flechts allengs in 
toepasfing uitgeftrekt is tot alle ontwijking of vermijding. 
SCHOU of SCHOUW , als hengst ot praam ter overhaling 
over een water, V. Eigenlijk is dit fchaue ot fchove^ 
dat is, trekking oï fchuiying^ gelijk hengst in dien zin 
eigenlijk hengfe is , van 't oorfpronklijk hangen aan een 
fpannend touw , waar het langs getrokken werd. § 67. — 
Voeg tot opheldering van de beteekenis vaq ditfchouy 
beide als overtrek over een vaart, en als rooktrek^ d. i* 
fchoorfteen^ hierby, dat fqhayen of fchau^en^ fcho-en^ 
fchowen , een fchuivend bewegen uitdrukt , en daarvan als 
verbum neutrum gaan-, voort-, door'^ ot voorbygaan te 
kennen geeft. Als tranfitief is het derhalve doen voorby- 
gaan, en dus beide het ftooten (dat wy fchuiven noemen) 
en het trekken. Gelijk men ook fchuiven (zoo wel als 
trekken^ voor 't gaan-zelf gebruikt, zoo is 't oud Hoog- 
duitfche fchouwe ook voor tocht. Dus b. v. in den Lo- 
hengrin, (Irofe 133 : 

Scholde vfir mit ir uzzen fin ein gantzes iar, 
Wir bliben dannoch bi uch in der schowe. 
D. i. Al moeden wy met haar een geheel jaar uit zijn , 
wy bleven toch by u op den tocht , of op reis, 
SCHOU of SCHOUW, oudtijds voor fchoorfteen. Desge- 
lijks trek. % 39. en M. als wortelfylbe van fchauen. % 28. 
SCHOUBURG of SCHOUWBURG, als burg. % 39. 

SCHOU- 
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SCHOUDE (mxfchou)^ V. üi^ fchou-tdt^ fchou^hcid.\ti- 
gelqk S 95 5 en Aanteek. ccc. 

SCHOUDER, eigenlijk adjectief, en dus van alle geflach- 
ten. Zie in onze Verhandeling de Aanteek. hh* Met 
onze Bijbelvertalers gebruikt men 't best M. % a8. Vele 
verwarring is veroorzaakt door dat men op de fchouder 
zei als op de been^ met alle man^ aan alle kant^ in alle 
hoek^ en zoo meer in plur. waarvan Huydecoper. — 
Waarfchqnlijk echter is fchouder niets anders dan 't oude 
fcho-er^ dat, faamgetrokken , fchoor maakt, en waar de 
d tusfchen in is geraakt als in ka-de van ka-en en derge- 
lijke; dat is, door den bloten overgang van de eene vo- 
kaal op de andere. Het is zekerlijk hierdoor dat op fom- 
mige plaatfen van ons land bet gemeen de fchoer voor de 
fchouder zegt. 

SCHOUSEL, O. S 86. 

SCHOUSP^L of SCHOUWSPEL. O. $ 39. 

SCHOUT, s2iXi fchfiwwen y toezien, en zoo beteekent het 
opzichter en wachter. Hiervan 't Engelfche fchout , voor 
fchildwacht 9 en ons Schout by nacht ^ dat is, opzichter 
by nacht over de Vloot ^ gelijk de Vlootvoogd het by dag 
is. Het Hoogduitfche fchuld-heifz en fculteet mag op den 
Gerechtsfchout pasfen; 't geeft de ware afleiding niet by 
ons. — M. S 57. Doch men mag opmerken dat dit 
woord oorfpronklijk V. was , gelijk wacht. Men zie 
fchoute met den uitgang /tf,en dit toont de vorming even 
als gedachte , moete als ontmoeting en zwaarte , en warm-^ 
te enz. § 33 , 95. 

. SCHOVEL , ook fchoffel. Zie dit. 
SCHOVERLING, fchaats; vz,n fchuiven ^ oviM^és fchoven. 

V. als adj. eigenlijk. § 33, 34. 
SCHOVERT , zie fchobbert. 

SCHRAAG, V. als adjectief fchra-ig^ vzn fchra-en^ dat 
met fchre-en verwant, het Latqnfche diyergere is. — 
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Schragen is van de w^beenige fehraag^ en hiervan is 
dan ook de wortelfylbe weder in *t M. bruikbaar. J 33. 

SCHRAAP, als wortelfylbe van /ïrAr^^^/a , M. S 28. 

SCHRAAP of SCHRAPE, en 

SCHRAB, of SCHRAP, als praeteritum van /^jAr^^w, V. 
*t Zelfde fchrab en fchrap , als wortelfylbe van fchrab- 
ben oï fchrappen^ wederom M. S 36, a8. 

SCHRAM, eigenlijk yZrArflf//?^, en dus V. maar als wortel 
yf^iXi fehrammm j M. S 85, 28. 

SCHRANK , faamgetrpkken uit fchra^ng {^fchraig)ing) en 
dus bank en al 't gene fchraagt of draagt. By de Hoog- 
duitfchers voor een kas genomen , fchoon het flechts een 
plank ^ waar men iets opzet, beteekent. Oorfpronk- 
lijk zeiden zy fchrankkaste ^ en 't woord eenmaal in 't 
fpreken verkort, werd vervolgens door 't gebruik ook 
tot hang- of kapftokkasten uitgeftrekt en algemeen. V. 

S 36. 

SCHRANK is ook beperking , en werd in 't oud Hoog- 
duitsch ook voor ftaketfel (van welke vorm of ftof ook) 
genomen, en hiervan zegt men van ouds iemand fchran- 
ken ftellen^ en zich htfchr anken ^ en befchrankt voor 
naauwbefloten en wa]t men anders bekrimpen noemt. Even 
zoo , zich infehranken. Dat de oorfpronk in het adjectief 
rank (fchraal) is, toont zich-zelven. — Doch fchranken 
is ook verwringen. In dezen zin zou fchrank als wor- 
telfylbe van dit werkwoord M. zijn, anders V. § 36^28. 
Ook is fchrank een praeteritum van fchrinken , d. i. in- 
krimpen , als verbum neutrum en als tranfitivum. 't Was 
^en oude vloek: God moet hem fchrinken! Dus b. v. in 
van Velthems Sp. Hist. I B. c. 49. 

SCHREDE, V. als fchre-êde. Zie $ 95. Of liever, als 
praeteritum van fchrijden , 't geen het verwijderen van de 
beenen beteekent, in 't gaan even als anderzins. Diver- 
geren varicare zegt het Latijn. § 36» 

SCHREEF, 
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SCHREEF, V. als prateritum vtn fchripen^ 't gsea ei- 
genlijk het zelfde als fchraven^ fchrappen^ is. 5 36. 

SCHREEUW, M. vm fchreeuwcn. § 28. 

SCHREUMTE , V. door den uitgang te. % 95, 

SCHRIFT , V. als praeteritum van fchr^en. Voor gc^ 
fchrift , O. S 35 , 49. Dat men 't niet in het V. neemt 
dan voor de Heilige fchrift , is dat het dan eene bloote 
verkorting van fchriftuur is, zijnde *t Lat. fcriptura^ ett 
V. als dit. 

SCHRIFTUUR, V. als 't Latijnfche en Franfche woord. 
$ 100. 

SCHRIJN , O. als 't Latijnfche fcrinium , waar het uit af- 
gekort is. 1 IOC. Doch als Neêrduitsch befchouwd , zou 
de uitgang het V. maken; zoo dat de verfcheidenheid in 
't Gebruik niet bevreemden moet. § 99. Dat onze nog 
gebruikljjke naam van fchrijnwerker hiervan is , waarmee 
men een kastenmaker beteekent, ziet ieder. Ook dat het 
Franfche ecrin hiervan is voor een juweelkofifertjen. — 
De famenhang met fchrijnen^ fchaven of. *t gevoel van 
een fchaving die verwonding meebrengt, is ook niet te 
ontkennen, en zoo ook met het Hoogduitfche y2:Ar<7wfe 
voor een kas. — By onze Overgrootouders beteekende 
een fchrijn meestal een koffer. 

SCHRIK, zou als zijnde /rAres/^ (verzet), V. zijn, $33; 
maar men gebruikt het niet meer dan als wortelwoord van 
fchrikken , om dat het in 't M. geflacht meer vehementie 
heeft. S 28. Ver fchrikken is verfchreden^ vza fehrede^ 
gelijk %}cq9un^ van qéhn^ ftand , en ons Neérd. verzetten en 
ontzetten hoc fenfu. 

SCHROEF (fchroeve) , als oorfpronklqk praeteritum van het 
werkwoord fchra-en of fchraven^ ook fchroven^ dat ik 
fchroef en gefchroven maakt, en waaruit dan het verbale 
fchroef en derivatief werkwoord fchroeven^ waarvan 't 
Franfche écrouer. — En M. als wortelfylbe van dit btere 
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vfdkwooxdi fchroeven y draaien, en daarvan ook duizelen ^ 
dronken zqn. Zie Cats , Huwehjk : „ Zijt matig in den 
drank, fchoon dat er iemant fchroeftJ** § 33 5 ^8. De 
famenhang van het woord met krom (d. i. kroning) waarr 
van ook een kram is van kra-ing uit kra-en (krawen) 
^nz. toont het kromme of omdraaiende 't geen de fchrocf 
maakt. 

Schroef plach ook in ruimer en dgenlijker zin een 
ongebonden wellustige te beteekenen , en Cats gebruikt 
het ook in deze opvatting in den Selfftryd. — Het par- 
ticipium verfchroven voor verdreven^ nog in mijn tijd niet 
gants verouderd, is van dit zelfde fchraven^ welks ver- 
wantfchap met fchrabben^ fchrobbcn^ fchrapcn^ en krab- 
ben en kraauwen of krouwen van zelfs in het oog loopt. 

SCHROK WQor fchrokker^ gulzigaartj M. S a8 , 55. 

SCHROOM, M. als wortelfylbe van fchroomen^ Sa'; 
fchoon het inderdaad V. zou zijn , als contractie v2Jifchro- 
ing^ verbale van fchro-en^ draaien: gelijk wy ook draaien 
zeggen voor een aarzelend talmen. Schroom is dus veel 
minder dan vrees of yaar , hetgeen in den grond achter- 
uitwijken is (zie vrees). 

SCHROOT, O. als zijnde gefchroot ^ van \ werkwoord 
fchroden oï fchrooien^ affnijden, of ook afdraaien. § 41. 
Van welk fchroden ons oud fchroder of fchreuder is , fnij- 
der beteekenend. 

SCHUBBE of SCHOBBE , V. van fcheppen. % 36. Zie 
fchop^ waarmee het het zelfde woord is. 

SCHUDDE, oo]si fchuddeboef^ voor flecht, ondeugend mensch, 
M. % 55. 't Is eigenlijk fchode^ oï fchooie^ waarvoor wy 
nu fchooier zeggen , voor zwerver , bedelaar , enz. 

SCHUIER , M. als wortel van fchuieren. % 28. Dat het 
met fchuiven aan één hangt, eigenlijk fchuien zijnde, *t 
geen, in fchooien verbasterd, heen en weêrzweryen be- 
teekent , is duidelijk. — Het fcurra der Latijnen kon hier 
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wel meê verwant zijn , 't zij als uitvaagfel of verdreve- 
ling of landlooper. 

SCHUIF, M. als wortelwoord vzn fchuiyen; doch fchoof, 
in een platter uitfpraak fchcuf^ (dat er dikwijls meê ver- 
mengd wordt) als prseteritum van dat werkwoord , V. 
S a8 , 36. 

SCHUILHOEK , zie hoek. % 39. 

SCHUIM, M. als wortel \2Lrï fchuimen. % ui. V. als ei- 
genlijk fchui'ing of fcho-ing^ ))ruifching, § 85; O. als 
(loffelijk, voor \ fchuimfel als zoodanig gebruikt. J 48. 
Tot het goed gebruik dier verfchillende geflachten be- 
hoort een zekere fmaak. Men zegt, by voorbeeld, het 
fchuim des volks , en het pekelfchuim ; maar de fchuim of 
het fchuim der baren , de fchuim van 't gefmolten metaal. 
Het fchitteren van den fchuim^ 't gebruisch van 't zwal- 
pend fchuim , een fpat van de fchuim uit den muil. Hooft 
zegt ook : 

De fchuim en 't lichtfte ftof 

Van '^ reukelooze volk dat geen verlies van have 
By '/ oproer vreest. — Baeto , 542. 
Doch zekerlijk ware 't O. hier beter geweest, hetgeen 
meer verachting uitdrukt. 

Men denke by dit woord ook aan 't Gr. xvput^ aan 't 
HolL kimmel en fchimmel^ en 't Hebr. Nöptt^H (efcumCj 

juist het Franfche) doch eigenlijk, ^é?^j&/i/ beteekenend. 

SCHUIMSPAAN , zie fpaan. % 39. 

SCHUIT , V. als de uitgang eenigzins fchijnt aan te wij- 
zen ; en wellicht is het woord niet anders dan fchoot , 
ils fchieting. Gelijk in het IJslandsch /yè«//i/// (werpfchicht) 
en fkutur (^fchuit^ aan één hangen. Beide drukken een 
fnelheid van vaart , een voortfchieting uit ; en zeker is *t 
ook met fchuiven en fchaven verwant, welk laatfte ook 
een fnel wegloopen beteekent. — Onze Grootouders noem- 
den ook de fcheurbuik met den naam van blaauwfchuit ^ 
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alteen van het uitfchieUn van blaaum bedorven bloed. % 36* 
Doch zie fchip. 

SCHUIVUIT of SCHUIFUIT, foort van uil, om zijn ge- 
luid (bis genoemci 9 en als vogel 9 M. % 57. 

SCïüühDy van ouds V. i\s fchoude^ dsLt is j /cAou'Cde , 
waarmee het één woord is , maar als wortelfylbe van 
fchulden oï fcholden^ of fchouwden^ waarvan hefdhaldcnr 
befcholdtn m onb^chouden 9 ook wel M. genomen^i % ^8. 
^t ts Qchter eigenlijk het praeteritum van fchelden^ fchold^ 
on dus onbjetwistbaar V. ^ 36. Zie ook fchoude. 

SCHULP 9 zxtfchelp^ V. $ 33. 

SCHUP 9 zie fchop. 

SCHURF 9 SCHURFT of SCHORFT9 de uitgang te toont 
het V. gedacht. Het is de hoedanigheid-zelve van fchor 
ot fcborrig^ ruw 9 rappig, en is fchorrigte. (Vergelijk 
roc(f:^ rové). $ 95. Het wordt echter O. gebruikt voor 
het fchurft zijn , en dus als adjectief; maar als fubftajti- 
tief en de ziekte beteekenende9 is het regelmatig V. Zie 
echter Aanteek. cccc 9 bl. 334. 

SCHURK, xzxifchuren^ wrijfpaal in een weide 9 en dus 
fchurig 9 adjectief 9 maar M. door toepasfmg van paal. % 57. 

SCHURK 9 als flechte knaap ^ het zij van 't Latijnfcheyii^r- 
ra^j het zij van het vorige, en ook door toepasfing M. 
S 57. 

SCHURK 9 als woord van liefkozing 9 voor troeteling ^ M. 
en V. door toepasfing, § 57. In zich-zelfs M. als wor- 
telfylbe van fchurken 9 in den zin vap troetelen^ waaxvan 
't. primitief troten (drukken, fchaven,) i$. 

SCHUT, wm fchmen.^ befchermen9 als wortelfylbe. M. 
S ^8 j doch voor houten of ander befchutfel tegen wind- 
tochtjj haardgloed9 of dergeljgke, in 'tGebiruik* O. S57^ 
Vergok efiran. M. $ 98. 

SCHUT, voor gefchm^ in welken zin m&x JcAutgevaarte 
QX fchutgevecht zegt , O. J 87. 

* . SCHUTS 
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SGHUTS (befcterming) , door den vervrouwelljkenden uit- 
gang gekenmerkt als V. § 80 , 74. 

SCHUUR , V, door het Gebruik; uit vermenging van het 
Fnmfche efcurie^ (dat van oits fchuur is, en waarvan 
men 't Latijnfche y2;e^r/^ gemaakt heeft,) met écurie^yzxi 
equus. % 100. Het woord echter is eenvoudig van Jchu- 
wen^ waarvan ook fchuikn is 9 en zou door de vprming 
eer M. zijn. % 28. In het Deensch beteekent. het een 
bloot afdak. 

SCORJBUUT. Zitfche(4rbuik. O. als 't Lat. of V. % 100, 57. 

•SCRUPEL, 't Lat. fcrupulus , 't zij voor een gewicht , 
't zij voor eene zwarigheid of befchroomdbeid , M. § 100. 

SCYLLE , 't Latijnfche en Griekfche fcylla , V. zoo voor 
plant als voor zeemonfier. % 100. 

SECiUï^T, fnqlijn, en, als lijn of linie daai^onder verftaan- 
dfi, V. S 57. 

SECONDE voor zestigfte deel van een minuut , V. als on- 
derftellende 't Franfche woord partU. % 57. Doch 

SECONDE , als byftander in een tweegevecht. M. % 55. 

SECTIE, afdeeUng; of, ihljding. 't Lat. fectio. V. S loo. 

SEDITIE. Het Lat. feditio^ in den zin van opjiand. V. 
S 100. 

SEGAAR , beter cigaar. M. zX^cigarro in 't Spaansch. % 100. 

^GMENT. Het Lat. fegmentum^ affnydfel. O. als dit, 
S 100* 

SEGRÏJN, O. als y?a/. § 48. Zïtfagryn. 

SEIN* Teeken ter verftendiging, op fchepen of anders. 
O,. als tecken^ % 57. Doch ook M* als vm feimn^ het 
teeken geven^, $ 28. 

SEIN,, ftamgetrokken uit zegen ^ het Lat. fagena-^ en V. 
als dit:, % 100. 

SEINE , rivier , en als zoodanig V. § 57. 

SaSISi, V, Zit zeis. Doch 

SEISSEN, O. 't zq als diminutlvum /Jj/Vyfo^ of als adjec- 
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tivum. Huyghens fchreef feisfem. Oudtijds ook voor, 
fnoeimes gebruikt. $ 45 , 41. 

SEK, voor Spaanfchcn wtjn^ M, % 57. 't Is verbasterd 
\x\t faccoy om dat de wijn in Spanje niet in vaatwerk, 
maar in zakken bewaard werd. Het woord is dus eigen- 
lijk zakwyn. 

SEK voor een hond, nu verouderd, maar by mijn kinds- 
heid nog in gebruik in toepasfing op een kwaden hond. 
Het Perzifche C^ , dat ook hond beteekent. 

SEKREET. Het Lat. fecrttum , O. in alle beteekenis. % 100. 

SEKTE. Het Lat. fecta^ en als dit, V. % loó. 

SEMJBLANT (fchijn) , een adjectief, fubftahtivè genomen. 
O. S 41. 

SEMESTER (lijd van zes maanden) mede adj. O. % 41. 

SEMOULE 5 't Ital^. femola , waarvan op zemel. V. als de 
uitgang meebrengt. § 100. 

SENAAT. Het Lat. fenatus , en als dit , M. § 100. 

SENECHAL (Fransch woord , voor een ampt of waardig- 
heid en blijkbaar, M. § 55. Doch het woord is Duitsch 
en van fchalk als knecht of voogd (even als in ons maar- 
fchalk) en fin oï finne^ waarvan ons tegenwoordig gezin ^ 
famengefleld. Het is dus Huisvoogd; en zeer eigenaartig 
is de tytel van Major domus ^ dien Ingulfus aan Harold 
onder Eduard Confesfor in iiao gaf, door de Chronique 
de Normandie met Senechal du Kot Edouard vertaald. 
Men merke op , dat onze Ouden ook fen voor fin of zin 
fchreven , als blide in finen fen , en zoo ook ghenesfensj 
d. i. geenzins. Vergelijk maar of meer , fchalk , en gezin. 

SENTENTIE, 't Lat. fententia^ als rechterlijk vonnis^ en 
ook wel als meening ; ook als fpreuk. V. % 100. Wy 
plachten fententie , met dit vreemde woord voor de uit- 
fpraken der Gerechtshoven te zeggen, als oorfpronklijk 
uit de Burgondifche praktijkvormen by deze ingefteld; 
maar yotms voor die der lagere Rechtbanken. 

SEN- 
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SENTINEL. Zie ctntind. 

SERAF en SERAFIJN. M* als Engel. § 55, 57. 

SERAIL, als men kwalijk naar de valiche Franfche fpelling 
zegt, in plaats van f er ai Cu^^lr") gelijk in karavanferai ; 
eigenlijk hof^ aula , gasthof. In den zin waarin men 't 
gebruikt, behoorde men daar vrouwen in famenftelling by 
te doen. De Turken zeggen Haram^ of beter, haraam ^ 
Jijs>- , dat is , verboden. O. 't zij door toepasfing van höf 
of gebouw^ of als collectief. $ 57, 49. Gelijk men hier 
voor de / 't Franfche il fchrijft , laat men elders met die 
zelfde wantaal de flotkonzonant weg, en vernoemt r//77£/r^ 
ünk^ met hem Tamerlan te heeten. Doch waar heeft die 
vervloekte Franfche overheerfching zich niet al over uit- 
geftrekt! 

SERGE of SERGIE (een ftof) , verbastering uit fargc of 
ferge^ ook fark^ van 't Latijnfche /^r/V///??. By Kiliaan 
heet het fubfericum. 

SERGIE, een grove jlof. Voorheen ook beddetijk. Het 
Tiirkfche ^j^ if^rghi^ , pakdoek. Beide woorden O. 
S 48 , ten 'zij men er het woord van de fiofe onder ver-, 
flaat. S 57. Men noemde 't ook fark en terttjn. 

SERGIE of SERGE , oudtijds voor oyerfte , nevens 

SERJANT (in 't Fransch fergeant ,) door fommigen van 
Xerxes, in 't oud Perzisch krijger ^ afgeleid. M. § 55. 
Het is echter natuurlijk tot het Ital". fervente^ Spaansch 
ferviente , ('t Latijnfche ferviens) t'huis te brengen. De 
naam Xerxes beteekent krijger (bellator) , en Artoxerxes is 
grooter krijger* Dit voorzetfel is ons hard , dat is , fterk , 
veeL Zonderling klinkt het ons thands in de ooren als 
wy in de. oude fchriften lezen : In hoocheit gefeten als een, 
fergie (p{^ gelijk men ook fchreef , cAergie). Maar nog 

- ruim zoo wonderlyk , als Scipio Gentilis het f er gent of 

ferviente van Cafarianus wil doen afttammen. Het fchijnt 

wel eenigermate mtt bet Engelfche fherif 't ^ij verwar4 
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cier maken. J loo. Maar ab wortelfylbe van fieren^ M. 
J 28. Zie op C. 
SIERAAD , O. als eigenlijk fiergeraad^ of als collectief. 

$ 87, 49. 

SÜERAADJE , V. % 100. 

SIERRAAD, M. 5 39, 

SIGNAAL , teeken , en als dit , of als adjectief, O. § 57, 41* 

SIGNALEMENT, beteekening. Als deze uitgang met zicb 
brengt, O. zijnde die de Latijnfche, tnentum. % loo, 

SIGNATÜRE, teekening. Fransch woord, uit het Latgn» 
en V. J 100. 

SIGNET , O. als de uitgang meebrengt. % loo. Het koorat 
voor by onze Bijbelvertalers, i Kon. XXI, vs. 8. 

SIJS, (meest in diminutivo gebruikt, fijsjen)^ foort van 
vink. M. als vogel , % 57. 

SIK, voor baarde van 't Hoogduitfche tzicn^ trekken» M. 
door toepasfing van baard. % 57. 

SIKKEL , M. doch als adjectief befchouwd , ook V. even 
als zicht of zeis. Het woord is niets dan 't Latijnfche 
fecüla^ van fecare of ficula^ diminutief van fica^ een 
krom zwaard. Vergelijk Fl. Jof. XX , 7. S a8 , 100» 

SIKKEL, Hebreeuwsch muntfliuk. M. als alle penning by 
ons, S 57- * 

SILBE , SYLBE , of SYLLABE , V. als 't Latijnfche en 
Franfche woord. § 100. 

SILHOUETTE. Dus genoemd naar den gene die in Frank- 
rijk deze fchaduwbeeldingen invoerde, welke 't by mijne 
kindsheid bloot kinderfpel was op papier te brengen , en 
die fcboolknapen elkander leerden maken. V. om dat men 
er fchets onder verftaat. $ 57, 100. 

SILLE (fluis) , verouderd woord , V. 't Woord is eigen- 
lijk fijeling , van ztjgen. J 67. Ook voor drempel V. 
wanneer het eigenlijk fulle is, verwant met faluy^j mor- 
fig. Zie § ï6, 33. 

SIM 
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SIM of SIMMÊ (aap), V. als woord, zoo om •t Latgn- 
fche fimia , als ook om dat men het eigenlijk van de apin 
gebruikt. % loo , 55, 

SIM beteekent ook de top op de kutk, welke boven den 
hoek of haak van een hengelfnoer, op het water drijft. 

Hiervan is de fpreekwijs: iemand onder 't sim heleen; 
dat is , hem vast of zoo goed als gevangen hebben, — 
't Is het Franfche woord cime , top , waarvan ook cimier 
is, O. door 't Gebruik , doch uit misverftand van tfim 
uit famentrekking van de firn waarin de d door vereeni- 
ging met de / tot // wordt, als in tfpiesj tfpil enz. wel- 
ke , gelijk ook dit firn , V. zijn ; (S lob) , zoo als ook 
ons kim is , 't geen het zelfde cime en Latijnfche cirna , 
en er dus één woord meê is* 

SIMILOR , (Fransch ,) by ons , tombak of pinsbek. O. als 
metaal. S 48. 

SINAÏ, als het gantfche gebergte O. doch als de berg be- 
paaldelijk, M. S 57. 

SINDAL of SINDEL , by onze Ouden ztjden fiof^ en niet 
te verwarren met findon , dat fijn Egyptisch linnen is. O^ 
S 48. 't Koomt by de Ouden voor als purper of kar-^ 
mozyn; als: rooder dan of zoo rood als^een findaal. Men 
mag twijfelen of dit als gloeiende asch beteekent, dan als 
broosjens uit rood Turksch leer gemaakt. Oudtijds een 
groote pracht, en by ons in de zeventiende eeuw een al- 
gemeene dracht by lieden van aanzien. 

SINDEL (beter cindet)^ eigenlijk de onzuiverheden in 't 
gefmolten metaal (in 't Latijn fcorid)^ verbasterd uit 
het Engelfche einders , van 't Franfche cendres , asfchen , 
A— S. r^^i>öP (yï^^^r) ; doch by onze Schrijvers altijd 
aangenomen als kolengloed. Zoo noemt Jan Vos den 
£tna nog: 

— de vuurge zïnisXkolk 
Van Lemnos heet e f mits ; 
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. en zoo zegt Hooft ontzindekn voor ontgloeien. — AU 
collectief genomen O. anders M. S 49 9 3^- 

SINDON, fijn Egyptisch linnen. O. als ftof. % 48- 

SINGEL. Zie cin^el. 

SINOPEL in de Heraldica , groen. Van de ftad Sinope ge- 
naamd* Als kleur adj. en O. als verwe. V. $ 41 , 48. 

. Zie m^jne Nieuwe T. en D. Verfcheid. IV. Deel, bl. 71. 

SION. Als ftad, gewest, of volk, O. en dus zelfs ook 
als berg. Niet te min neemt het voor de Kerk genomen, 
z|jn posfesfiven als V. aan. 

SIREEN, V. als Vrouw , en als in het Lat. J 55, 100. 
De oorlprong van 't woord Kgt in 'tOofterfche'^njrC^r), 
gezang, en de beteekenis is dus zangftcr. Zit lisch. 

SIRINGE (Fransch lilas^ , als bloem , V. en als boom , 
M. S 57* Waarfch^nlljk het Ital. ceringaj i. i. wasch-^ 
verwige. Zoo dat het eigenlijk tot de witte bloem be- 
boore, niet tot de paarsblaauwe. 

SIROOP , M. als •t Latijnfche firupus , dat echter van 't 
Oofterfche ^\^ (fcharab) is. 

SISTER, Egyptisch fpeeltuig^ M. als by ons uit bet Fr*. 
fistre. $ IOC. 

SITS. Zie chits^ Doch waarom *t woord niet liever met 
de / gefchreven ? 

SJERP, 't Franfche woord echarpe^ V. J 100. ~ Waar- 
fchijnlijk is en 't Fr. en 't Ned. woord van het Perzi- 
fche 4^3^ Cferbend)y d. i. windfól, fafcia. — Het ver- 
band intusfchen van dit fjerp met fjerren , Jjorren , dat: 
is om- of famentrekken met een bindfd , is opmerklijk. — 
Dit zelfde Perzifcbe woord is met fherif en fherge ver- 
bonden: zijnde de gordel een merkteeken van waardigheid 
in het Ooften. Zie ook fcherf oï fjerf. 

SJOR (ruk, trek, en zoo ook vlaag of bui), yfzn /jorren^ 
dat is, Jjoweren^ frequentativum \^xi fjo-en ^ f jouwen^ 't 
Franfche fuër; waarvan ook ons zweeten is. Het woord 

is 
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is een verfterkiBg vaa 't oude zuwèn^ trekken , in 't 
Hoogduitsch ziehefu Vergel. zucht. — Ook 't Engelfche 
fhorc ^ fhówer is hiervaiu M. $ 28. 

SJOUW ^ M. als wortelfylbe van fjouwen. Zit *t vorige 
woord. S 28. 

SKELET, 't Gr.-Lat. fcekion^ van im9U«, been; by ons, 
geraamte. O. % 100, 57. 

SLAAF, naar toepasfing M. of V.. § 55, Docb oorfpronk- 
liyk is het woord V. gelijk nog in het VlaamteCh , en be- 
hoort aan dk^ kunne. Dat men thands flayin zegt , is 
federt dat men het woord M* heeft geloofU. — Nog zegt 
men een floof ('t geen het zel£ie woord is ,) alleen van 
een vrouw» 't Is oorfpronklijk fla^ig^ dat is, geflagtne^ 
overwonseling. % 33. Dit vrouwlijke gevoelen wy nog 
dat aan 't woord eigen is , eki van daar ftuit het ons , 
als Jonktijs by Hnydecoper zegt : 

— hy 'mrd een nietig fiaaf. 
en niet un nietige. Vergelgk floof. 

SLAAK ,< cfen ftroom, V. als de riviemamen in 't algemeen. 
$ 57. Het flaak is uit misverftand even als het Schelde. 

SLAAP 5 M. van fiapen. % a8V Ook dgenlijk fla-ig , dat 
is 5 vermastingj gefiagenheid^ neérlaag. *- Hiervan ook de 

SLAAP des boofdsy voor het ingedrukte ter zijde van 't 
oog boven den procesfus fygomaticuSé In oud Duitsch 
daz tinne. V. als zijnde eigenlijk de flage of 't flaige 
van 't hoofd , van de klopping der flagader. J 33. Ver- 

.. gelijk dunne. 

SLAB of SLABBE , V. als de woorden op bbe algemeen. 
Zie ebbe. 

SLACHT (caedes) , V. als praeteritum. J 36 , en Aam. 000. 

SLA-DOOD 5 dat is , foldaat. Dus genoemd van het oude 
veldgeroep, fla dood^ by de Franfchen tuê. Men zegt 
het thands niet meer dan in de fpreekwijze een lange fla^ 
dood^ daarvan ontleend, dat men voor Krijgslieden de 
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langfte lieden koos, 't geen by fabel en piek, een aan- 
merkelijk voordeel was. Waarvan men ook de langftc ar- 
men hebben plach te zeggen voor de fterkfte zijn. Ook 
«iet het hngas regibus esfe manus niet zoo zeer op verr' 
reiken als op *t fterk en machtig zijn. M. $ 57. 
SLAG , M. wartelfylbe van 't verbum flagen , nu JJaan. 

SLAG , voor foort , O. Hoogftraten meent dat het dan 
gejlacht zij ; maar geflacht is met flag van flaan; en veel- 
eer zou men 't voor geflag mogen houden , van 't oude 
flagen^ als munten oï ftempelen. % 57. Men gebruikt het 
echter ook wel M. als het zelfde woord met flag (de 
daad van Haan) zijnde. Ook behoort men penningen van 
den zelfden slag te zeggen, voor van de zelfde munt^ 
of denzelfden ftempeL Vergelijk munt. 

Hoogftratens meening fchijnt echter eenigermate onder- 
fteund te worden door dat men in onze Zuidelijke gewes- 
ten van het zelfde flagt zegt , gelijk ik by Behaegel vinde. 

SLAG i voor knip in de jagertaai , O. maar kwalijk , ten 
zij men er het Jlagtouw onder verftaat. Zoo zegt men 
ook het vinkflag^ en op '/ flag pasfen. % 57. — In vuur- 
flag coUectivè genomen , en tuig daaronder verftaancje is 
het ook O. als zijnde dan '/ vuurflag-tuig. Anders is de 
vuiirflag-ztlï M. % 39. 

SLAK, zit flek. 

SLANG,' V. ais prseteritum v^Si flingen^^zzxszsifliiigeren. 
Het primitivum echter is flaan ^ en dus Icon men 't even 
zoo 5 gelijk eene onmiddelijke contractie van fla-ing aan- 
merken, even als fling-ztlï^ nog in het Hoogduitsch ge- 
bruiklijk voor firik ^ en dat by ons in het adjectief flim 
is overgegaan. § 85. — Zie ook flommer. % 36, 34. 

^LEGHTHOOFD. Zie mjshoofd. 

:SLEDE, V. als fle-edc^ van fle-en^ waaruit fleep en flee- 
pen , fldve (hangende mouw) , enz. J 39* 

SLEEP , 
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SLEEP , M. van fleepen. % 28, — Men merke 't onder- 
fcheid op tusfchen fleépen^ dat is fleipen^ gelijk men ook 

- plach te fchrijven , en flepen waarvap het oude prseteritum 
flap is. Even zoo tusfchen reiken ^ en reken waarvan 
het praeteritum rak is; en zoo vele anderen. 

SLEEPRUIM, als pruim. $ 39. Slee is (lomp, als Kiliaan 
wil, en ook niets anders dan bet IJslandfche y7^vt7; gelijk 
in de oude Edda: MeA flavo faerii vega^ met (lompe 

zwaarde vechten , vertaald wordt. Maar ook is htt wrange 
fament rekkend ^ en van daar de naam. Het Hoogduitsch 
zegt fchlee ; en het is gevoel van (lompheid der tanden 
uit 'wrange fappen veroorzaakt , welke ze fleeuw doet noe- 
men. — Sleedoorn is eigenlijk Jlee-pruim-doorn. — Van 
dit fleeuw is ook 't adjectief fluw voor flim , fchrander. 
Het is acer. Acre ingenium zegt het Latijn even zoo; en 
men moet dit flww niet verwarren met het Engelfche flow 
(traag). Het woord hangt zichtbaar famen met flijven , 
en flijpen , gelijk men ook geflepen voor fleeuw of fluw 
zegt. — Slim is eene famentrekking van 't oude fleeing. — 
Het Wendisch zegt dus ook voor pruimen , fchleiwenoi. 

SLEET, als praeteritum \zn fltjten^ V. § 36. als wortel- 
fylbe van 't oude fleten^ M. J 28. ook voor verkoop. 
Als by Oudaan (Voorfchaduwing^ : 

De Kooplui y wien de (leet van hunne waren mist, 
'SLEK, V. als adjectief y7<?-/^ , dat is, fleepend. § 33. Zie 
flede. — De zoogenoemde fchroef van Archimedes , werd 
oudtijds hier te Lande een flek genoemd. Doch 't woord 
was eigenlijk flekpomp of flakpomp. Zoo zegt men thands 
met een Hoogd. woord , de fnek voor 't fnekrad , of be- 
ter de flakkegel^ van een veêrhorlogie. 

SLEMP, M. als wortelfylbe van flempen^ oudtijds flemmen. 
S 28. 

SLENTER, verflapt hangend kleed of lap , eigenlijk flenfer 
van flenfen , waarvan zie op flons. De beteekenis rust 

D 5 in 
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in den wortel flc-^en^ en hangt famen met fleepm. M. % aS. 
In andere toepasfing ^ beüeekent het gewoonte , of fleur. — 
Ode is flcnter M, als wortdfylbe van 't werkwoord flen- 
Uren ($ a8); als fleepen in den zin van traag en achte- 
loos wandelen. 

ISS^ET, 't zelfde woord als flea^ en dus V. vooral wat 
verflenst of verflenst is ,. en zoo ook in de toepasfing op 
een flecht vrouwsperfoon; waarvoor onze Ouden eene/^/^ 

. (ook fletere^ zeiden. § 36 , $5. 

SLETER, zou als werker van fleten^ M. zijn. % a8. Maar 
als adjectief, gelijk het eigenlijk genomen moet worden , 
V. S 36. En dus in den zin van flet by onze Ouden. 

SLEUF of SLEUVE, goot of klove, 't zelfde woord met 
floof. Men zei ook floven voor uithokn*^ 't Thema is 
fl , waarvan fleepen , flijpen , flijten , floot ^ enz. 't Woord 
is V. als praeteritum van flepen^ fleppen^flopen^mzasmtt 
de Hooger-duitfche pf. % 36. — Sleyf is in het IJslandsch 
een lepel. 

SLEUR, by overdracht, M. als vtjx fleuren j fleepen; en 
dus , voor gewoonte. Doch als prseteritum van flieren , 
fleepen, wanneer 't eigenlijk floor is, V. § a8, 36* 

SLEUTEL , M. door de vorm. % 28. 

SLIB of SLIBBE , V. Zie ebbe. Doch als flof^ O. $ 48. 

SLIER, M. als wortelfylbe van flieren ^ frequentative vorm 
van flieren of flee-en^ in den zin van fleepen^ maar als 
verbum tranfitivum genomen. J a8. 

SLIJ , een visch , (anders zeelt genaamd ,) als zoodanig M. 

SLIJK of SLIK, O. als ftofj anders zou het V. zijn, als 
fle-ig , dat is , aanhangend. (Zie flijm.^ En M. als //* , 
wortelfylbe van flikken , en dus flikkende of indrinkend. 

S 48 f 33 > 28. 
SLIJM , O. om dat men er vocht of fpeekfel onder verftaat. 
S 48 , 57. Anders V. als zijnde flying , kleving , aan- 
hangend, fleepend, taai. % 85. Zie flijk. 

SLIJP, 
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SL9P, eca fijn fteengruis , tot fchuurfel gebruikt. M. als 
wortelfylbe van 't werkwoord jlijpen^ doch ook O. als 
een (lof, % 28 , 48. 

SLINGER, M. als de uitgang toont; van flingen^ dat is, 
flanngen^ kronkelen. % 28. Men heeft het ook V. ge- 
bruikt , als koord daaronder verftaande. % 57. Van 't zelf- 
de werkwoord is jlingel^ 't zelfde in beteekenis en toe- 

. pasfing als bengel. Zit flang. 

SLIP , V. als adjectief van flecn gemaakt. M. als wortel- 
fylbe van flippen. % 28. 

SLOB , SLOBBE , of SLAB. V. Zie flab. 

SLODDE, eigenlijk adjectief, 't zelfde als flowe^ 't Engel- 
fche floy^ , traag , en verwant met ons fleeuyf (waarvan op 
flcepruim); waarvan wederom flodderen als verbum, en 
flordig als adj. wordt gemaakt, 't welk uit flodderig ver- 
basterd is. Op een vrouw toegepast, als zelfRandig, 

V. s 55. 

SLOEP, V. (als de vaartuigen veelal). Waaruit het Fran- 
fche chaloupe. Z^erlqk is floep niet anders dan 't pne- 
teritum vtn het oude fleppen^ en oorfpronklijk het boot- 
jen beteekenende dat achter een grooter vaartuig gebonden, 
dit naflepu Van dit flcppen is ook fluipen^ 't geen 't 
zelfde prsteritum heeft« % 35. 

SLOERIE , beter floorit of floorige , adjectivum uit floor. 
V. % 553 36, 57. 

SLOF, als wortelfylbe van flofen^ M. S ^8. Ook voor 
voetmtdl of pantoffel , M. óm dat hy in 't nafleepen van 
den voet , floft. Doch yerfloffen is eigenlijk een West- 
faalfche uitfpraak van yerflapen , en beteekent dus yerzui-^ 
men. — Van dit floffend gdnid is ook 't Engelfche flew , 
langzaam en traag. 

SLOK , M. als wortelfylbe van flokkcn. % 28. De famen- 
hang flikken , waarvan flak eigenl^ en oorfpronklijk een 
prseteritum is , verdient opmerking. 

SLOK. 



6o SLO. 

SLOK^OP. M. als zijnde het imperatief, en dus de wor« 
telfylbe van het werkwoord op-flokken. S 28. 

SLOMMER, M, als de uitgang toont. % 28. 't Is van 
fiom^ wortelfylbe van ftommen^ en een derivaat van /ö^/ï y 
dat kronkelen beteekent; en welk flom als adjectivum nog 
by onze Bijbelvertalers bekend is. § 85. Befiommerd is 
omkronkeld. Zie ook flang en fluier. 

SLONDE 5 praeteritum van flindcn (waarvan nu ycrjlinden) , 
en dus V. % 34. Het beteekent een draaikolk. Het Hoog- 
duitsch heeft fchlund. Het werkwoord flindtn is van ouds 
ook daar bekend. Dus in den Lohengrin : ftrofe 6^. 

Derfivan vie ein yifchelin , daz flant er gar mU geilen. 
D. i. de zwaan ving een vischjen , dat flikte (pi zmlg) 
hy met graagte in. 

SLONGEL (ook flunget) verwant met flop , floop , fluier , 
en waarvan de oorfprong in flaan is , als fchudden ge- 
nomen. 

SLONS , V. als praeteritum van flenfen of flinfen. Ook 
niet dan op een vrouw toepasfelljk. J 36 , 57. 

SLONSJEN 5 voor een kleine lantaarn , fchijnt een Wendsch 
of Slavoonsch woord CXfif lilE: (flontzè) , de Zon betee- 
kenende, maar wellicht met «vAifvir (de Maan) verward, 
of verwant. O. als diminutive uitgang , ofTchoon het dan 
geen diminutief zijn mocht , waar ik *t echter voor bou- 
de. S 45. — Ons werkwoord flenfen^ ver flenfen^ kon ook 
wel tot dit woord, het zij als verwelken door den zon- 
negloed, het zij als verkwijnen of verkrimpen als de 
maan, in betrekking flaan. 

SLOOF , voor een vrotrw gezegd, V. § 36, 57. Het fchijnt 
een figuurlijk fpottende benoeming van de vrouw als on- 
derkusfen te zijn , en eigenlijk floop. Voor een voorfchoot 
zou 't als wortel van floyen , M. zijn , S 57 , 28 ; ook 
als zijnde 't woord eigenlijk flaaf^ doch welk woord ech- 
ter oudtijds V. was. Zie flaaf. Doch ook dit heeft 

Qeni- 
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eenige betrekking met het voorgemelde flom en /lommer; 
en tevens met het hier volgende 

SLOOP voor lang onderkusfen op een bed, is in 't ge- 
bruik , O. en fchijnt van Jlaj> , als /laj> kus/en zijnde. 
Doch 

SLOOP van een kusfen, eigenlijk flop oi flobbe^ \ zelfde 
als flab^ en dus V. als dit. Ook, zoo men 't aanmerkt, 
als prseteritum van fluipen , infteken , verberg«i. % 36. 
Sloye en floye werd oudtijds gebruikt voor den omflag van 
een mouw en dergelijke. Dat fluier met dit floye famen- 
hangt , toont zich-zelf. 't Een en ander , en 200 ook 

. het Franfche falope , heeft zijn eerfte wortel woord ïnflaan^ 
als wordende omgeflagen. — Ook behoort hiertoe fl(w en 
fluw als bedekt of vermomd. 

SLOOR (ook florie of florrie , 't geen eigenlijk florige is) , 
't zelfde woord met fleur of floer , maar toegepast op een 
vrouwsperfoon , 't zij om haar traagheid , 't zij om haar 
flordigheid (als men thands zegt) te beteekaien, het zij 
eindelijk als een flet , in allen zin van dit woord. § 36, 57. 
Doch dat men eene arme floor zegt, is niet dan eene 
zeer late verbastering van eene arme ftoof. Van Mander 
verklaart floer door fleeping (van een kleed) in een floot , 
en het hiervan gevormde werkwoord floeren beteekent 
fleepen. 

SLOOT, als prasteritum van fluiten^ of anders van floèn , 
uitdiepen, uitholen. V. % 36.. 

SLOP, O. en V. voor een eng ftraatjen of dat geen door- 
gang heeft, van fluipen; het laatfte geflacht, als prsete- 
ritum van flope; het eerfte, als verkorting van fluip-gat^ 
oï fluip-hoL % 36, 39, 57. — Doch flopkous 9 in 't 
Vlaamsch flafkous, is floof- cf flaaf- , dat is werkkoust 
Vergelijk floof en floop. 

SLOT, O. zoo voor burcht ^ als voor deurfluiting. Zeker 
door dat er in 't eerfte geval , kafleel , of caflrum , ondei** 

ver* 
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verdaan wordt, en dat bet. in 't katfte voor gtfltit wordt 
gezegd. % 57, 87. DesgclQks voor befltrif ^ en in raad- 

. flot als raadsbefluit* 

SLUIER, M. door de vorming , $ a8. Mede van flemen ^ 
flcu-tn-^ of fl(hen^ dat van flaan^ en eigenlijk omflaan 
in kronkels of plooien is > en waarvan men ook fiodde^' 
rigj en by verbosteriog flordig heeft. Zie flang^ flom- 
mer^ fioor ^ en Jloop. 

SLUIK, eigenlQk adjectief van y7ö, in 't Engelsch flm ^ 
zacht, l^il, ongemerkt, waarvan /a-/^ , contractè //yijfe , 
V. S 33» Hiervan ter fluik^ 4it is, in flikt ^ en fieels- 
g^yzé. Hiervan ook het fluikvermaak , bet welk zear 
eig^l^k uitdrukt wat Ovidius van Venus zegt : 
lila docet molli furtim dcfcendere kcto^ 
Atquc pcdtm nulh pönefe pos/e fono. 
Op. gelqfce wijze br^ng % bet Horatiaanfche 

Non iixit malè^ qui natus moriensqtie fefellit. 
in ons Nederduitsch over: 

i/j? l^dc mftierfttx fluik, dus heeft hj wel geleefd. 
Dat is, 'imJHlte en zonder gerucht te maken. — In dezen 
bedriegen te willra invoeren met Huydecoper op Ovidius 
Metam. IV , luö, is noodeloos en zou de taal bederven. 

SLUIMER, Mi als wcwtel van ftuimerenj dat een frequen- 
tatief van fluimen is. § 28. 

SLUIS. De lötgpng , waardoor het van fluit vervrouwelijkt 
wordt, toont het geflacht. $74. . 

SLURF* 'De öauit van een Qlifiuit- Eigenlijk :Hoogduit; 
fche ititfpraak van ons 

SLURP ^^ wortelfylbe van flurpen^ d. i. met een fnorkend 
geluid inzuigen of indrinken. M. J aS. 

SMAAD , M, als wortelfylbe \mfmaden. $ a8. Doch V. als 
vroeger verbale van f ma-en ^ dat 13 , honen , be^werpen. % 35» 
Dit fma-^n maakt fma^igi^n , fmakken , dat oqk n^erpen üb; 

• En zoo ook fma-elen^ fmalen* Zie echter ook fmaak^ 

SMAAK , 
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SMAAK , Mr als wortdfylbe van fmaken , en dus gebruikt 
Hicn 't; maar V. gelijk men 't by onze Ouden vindt, 
als faamgetrokk^ uit fma-ig , van fma^cn , als vikx de 
tong fmakken , gelijk m^ doet als men iets met oplet- 
tendheid proeven wil ; en 't geen tevens de natuurlijke 
werking is , die met het optrekken van den neus , by 't 
betoon van verachting gepaard gaat. En dus is 't, dat 
fmaad een dubbelen grond voor zijn beteekenis beeft. ^ 
S aS, 33. 

SMACHT, verbale van fmaken oï fmakken^ als proeven, 
en dus voorheen voor een proefjen van iets eetbaars ge- 
bruikt. In 't byzonder plag men dus den afgefneden buik 
van een baring te noemen, als proeffen van deze lekker*-' 
ny. S 34. Doch 

SMACHT, van het frequentativum /machten^ (dorften)M. 
als wortelfylbe. $ oA. 

SMAK, M. als wortel van fmakken^ 't zg als val^ als 
mrpingy of als kus ^ m welke laatfte beteekenis het woord 
tot de Gdderfche dialekt behoort , en OnhoUandsch is. 
S a8. Voor een fchip^ als wanneei* het eigenlijk eene 
fsunentrekking van fom*aak is, dat is lastfcMp (van fiM , 
last , en aak , vaartuig) , elders ook fumaea. V. % 57. 

SMALT. Het woord is gef malie ^ van fmeUen^ of liever, 
praeteritum van het oudere [milten^ waarvoor wy nu 
fmeüen 2eggen ; en 't beteekent niet Hechts de 'verfftèf^^ 
die wy dus noemen , maar ook heic trnaU^ zoo med^ 't 
heet met den Franfcben term , die eigenlijk efmaily van 
het Italiaanfche frnaho , maar in den grond eene bloote 
verbastering van ons gtfmake is. Het oud Hoogduitsch , 
als in de Romans van de dertiende eeuw , z^t gefinelze 
of gefmilife. Het woord is dus V. fcfaoon ook velen H 
O. nemen , als een ftof. S 95 9 4^- In den laatflen sin 
noemt Hooft het te rectaty ^an de tanden fpïtkende (in 
zijne Zangen) , 

V Kleinood 
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V Kkimod van doorfchijnend fmalt» 
SMARAGD , ; als alle edelgefteenten , M, of O. Ook fma- 

raid en efmtralt ; het Griekfche vfiapxyio^. Zie agaafj 

robijn , enz. § 57 , 48. Onze Ouden noemden 't mirandc 

en miraude^ by verbastering van het Fr. cfmcraude. 
SM AROTS , bedorven woord , eigenlijk fmeer-rot , (d. i. 

rot die op 't fineer aast ,) 't geen raen toepast op tafd- 

fchuiracrs. M. als rot oï rat ^ % 39, 
SMART , of beter, SMARTE , V. door den uitgang tt. % 95. 
SMEER , M. door den uitgang , en als wortelfylbe van 

[meeren. Maar O. als flof^ of wanneer men het voor 

gefmeer neemt. § 28 , 51. 
SMELT voor fpiering. Engelfche benaming van dezen visch 

om zijn fterke reuk, van to fmell^ rieken. M. als visch, 
• S 57. 

SMERGEL, (anders emeril^ M. als een. foort van ijzer- 
.fteen, § 57. 

SMET, V, als praeteritum vzn fme-en ^ "wzzxyfzn fmtjten ^ 
doch beter M. als wortelfylbe van [metten. % 36, i?8. 

SMID, M. § 55. Oudtijds [met^ gelijk lid^ kt was, waar- 
van 't Meervoud [meden. De oorfprong is in [fnijten , in 
dai ouden zin van [laan^ 

SMIDSE of SMISSE , wordt door den vervrouwelijkenden 
uitgang bepaald. S 74* 

SMIENT, }foort van eendvogel. Als vogel M. § 57. 

SMOEL , gemeene uitfpraak van 't lage gemeen , voor muiU 
M. S 28. — Echter is 't, eigenlijk gezegd, dit woord 
muiïvkvti^ maar beteekent een vuikn mmd^ het zij in 
natuurlijken, het zij in zedelijken zin, en is van het 
o\}At [mo-en^ waarvan o^ [mout* 

SMOOK, M. als wortelfylbe van [moken. J a8. 't Is ei- 
genlijk een dikke rook, die aanflaat^ en toont duidelijke 
verwantfchap met het Gr. fff^i/x^i^ , en ook met ons werk- 
woord [meulen. Zie [mout. 

SMOTS 
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SMOTS (po\i fmuts^^ is van [metten^ en beteekent in de 

' eerde plaats een vuile kamer of woning, en, dit in een 
zedelijken zin genomen , een gemeen hoerhuis ; en desge^ 
lijks dan ook een vuil of een licht vrouwsperfoon van de 
gemeenfte klasfe. V. § 74. By onze Ouden vindt men 
ook motfetfe. 

Een ander f mots is het anders gezegde fmets (zoet en 
/tf**<5r) waarvan ook *t oude fmctfen &^ fmodderen^ beide 
lekker eten en drmken (^epulari en Hgurire) en in dien 
zin toegepast, zegt men ook tsxa fmodderfmoekjen^éat 
is lekker bekjen, naamlijk lekker om te kusfen. 

Aanmerkelijk is , dat even zoo fmullen beide lekker eten 
en mor f en is. • 

SMOUT, O. als flof. § 48. 't Is eigenlijk gefmo-et^ van 
fmo-en^ fmu-en^ waarvan [meer ^ fmook^ fmuts en fmut- 
fig in 't Hoogduitsch, en ons [mots; en 't welk in de 
eerfte plaats bewerpen , beflaan , en voorts befirijken betee- 
kent, en in niet overgaanden zin aankleven. In voege dat 
het ook in beteekenis met l^'men^ en zelfe aan één hech- 
ten , en aan één zetten , en dus ook eenigzins met fme- 
den gemeenfchap heeft. Alhoewel echter fineden eigenlijk 
uit [mijten is , dat is , beide 'werpen en Jlaan. Zie finid. 

SMUD of SMUDDE, waarvan 't HoogA. fi^hmutfech ^ vuil. 
V. doch ook O. als adj. 36 , 57. 

SMUIG en SMUIK, M: % 28 als wortelfylbe van finuigen 
of [fnuiken^ met fmeulcn tnfinooken verwant , (jS&fmook^ 
en waarmee ook het Hoogd*. finuts en finutfig famen- 
hangt voor mor fig of vuil^ eigenlijk bezoedeld van fmee- 
rigen rook. Doch ook gebruikt voor . 

SMUIGER, een kleine keuken, en by uitbreiding, 't zelf- 
de als een fmot^ of gemeen hoerhuis. § 28 , M. — Men 
zegt ook ter finuik\ even als ter fluik\ voor in 't hei- 
melijk , waarvan § 6^. 

SMUK (opfchik), M. als wortelfylbe, V. als adjectief. 
Hl. E S ^8 , 
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$ 28, 33. In 't Decnsch is fmuk^ fchoon. Eigenlijk 
is hGt /mo'ig, en dus, in den eerden zin des woords, 
blanketfeL Zie fmout. 

SMUL, M. als wortelfylbe van fmulkn^ zoo voor banket- 
tecren , als voor btmorfchtn. % a8. Het eerfte is fmoe- 
&«, dat is, den fmod roeren; het laatfte fmchclen^ van 
fmo-en , waarvan op fmout. 

SMUT en SMUTS, fmeerig bevuilfel. Van fmetun en 
fmotun , gelijk men ook de adjectiven ftnutfig en fmotftg 
heeft. Vergelijk fmots. 

SNAAI, van [naaien. TXt haai. Verwant met [meien. 
M. S 28. 

SNAAK Ct Engelsch [nake en Deenfche /«o^, flang), faam- 
getrokken uit [no-ig (dat is, ///», listig), s^sx [mde^ 
[nood^ faamgetrokken uit [nedig ^ dat yBn[nedej en dus 
[cAerp is, V. als adjectief, § 33, doch M. als alleen 
van een man geagd. § a8. Men maakt er geen V. van, 
maar wel een adjectief [naaksch. — Van dit Deenfche 
[nog of [no'ig is b'y ons ook [nugger^ d. i. [no^ig met 
den adjectivalen uitgang er^ waarvan Aanteek. q. Het 
is dus 't zelfde met [nedig in den gewonen zin genomen. 
Doch dit [nugger drukt meer uit wat de Franfchen éveillé 
noemen , en ik hou het voor de fterke ontkentenis van 
nuchter door 't geen men ilaperig en niet recht wakker 
verftaat; door de ontkennende/, waarvan de Nieuwe T. 
en D. Verfcheidenh. IV. Deel bl. 60 en volgende, uit- 
voerig. 

SNAAR, eigenlijk [noer^ beide voor chorda of koord j en 
nurus of zwageres ^ V. alhoewel het als chorda^ van 
[norren genoemd fchijnt , en dus by ons M. zjjn moest. 
S 55 , 28. Doch 

SNAAR, V. als vrouwelijke benaming, V. S 55, is eigen- 
lijk niet, als fommigen meenden, het oude adjectief y«oJr, 
dat is, flim^ fnode, [chr ander; maar het is [nor re ^ voor 
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fmrrig* Snorre is 't fpinnewiel, en fmrrig oï fnorig is 
dus huisfelijk en vlijtig. Hiervan ook een fnarig wijf. 
Voor fmrrig zegt men ook fnugger^ doch dit is van fm-ig , 
(waarvan op fnaak ;) ten zij het het zelfde met nuchter 
wezen mocht , het Franfche évdllé. -— Hoe het zij , 

SNAAR was voorheen een eertytel van de vrouw , die de 
gemeene huishouding van des mans ouders waar nam. S 55. 
't Verband met nurus ligt er niet duidelijk in , fchoon 
het zeer wezendlijk is, en Wachterus het daaruit ïif wil 
leideBé 

SNAAUW, als wortelwoord v^ca fnaauwcn^ M. § a8. 

SNAAUW , vaartuig , V. als deze in 't algemeen. % 57. 

SNAB , zie fneb. 

SNAK, als wortelfylbe van fnakken^ M. J a8. 

SNAP 5 M. als wortelfylbe van f nappen^ waarvan het pras- 
teritum fnoep is , 't geen weer een nieuw verbum , fnoó" 
pen maakt. § 28. 

SNAPHAAN , M. als haan. % 39 en 55. — 't Was oud- 
tijds een foort van roovers , by Erasmus in zijne Collo- 
quia gedacht; maar de naam fchijnt van hun op hun wa- 
pen overgegaan. Een flruikroover of ftraatfchender en 
fnaphaan werd faamgevoegd , en zoo ook een wreedaart en 
fnaphaan. Snaphaan was ook even zoo veel als hasfchcr. 
Zie hapfchaar. Echter beteekent een fnap en een fnip 
ook een ftalen veer , waarna de fnaphaan of 't musket ge- 
noemd kon zijn. Zie fnep of fnip. 

SNARS, een graauw, van het verbum fnarren^ graauwen, 
onbefchaafd fpreken. Eigenlijk adj., van de wortelfylbe 
fnar gemaakt, en dus als fubftantief. V. $ 33* 

SNATER, als wortel van fnateren^ M. S 28. 

SNAVEL, M. door de vorming. S a8. Van fnave^ d. i.' 
fnabbe. 

SNEB of SNEBBE , V. als die uitgang altijd. Zie ebbe^ enz. 
't Woord is uit nebbe ^ 't geen ook ZweeAsch nabbe is. 

E 2 SNE- 
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SNEDE , praeteritum van fmjden , en dus V. % 36. — Dat 
fncdig als adjectivum hiervan is (even als geflcpen , flim 
of fchrander beteekenende) toont zich-zelfj^en od\s, fnode 
(fnood), oudtijds desgelijks fchrander, is mede daarvan. 
In 't Perzisch is <ii*i^ en ^;JjÜ (^fnidan en fnodan) 
diep denken en overwegen. 

De uitdrukking ter fnede komen ^ is ter maaltijd komen. 
Vergelijke men ons aangemerkte op mat. 
SNEE , en SNEEUW' (gelijk oudtijds zee en zeeuw) , V. 
als. zijnde eigenlijk fnede , fnijding (fegmenta) , gelijk men 
ook oudtijds fmje fchreef. Nu z^gen wy vlokken. % 36. 
Doch M. als wortelfylbe van fneeuwen^ S ^8, en O. als 
ftofielijk befchouwd. § 48. 't lloogduitsch zegt fchnee^litt 
Slavoonsch CHTfeTZ ifniat^^ het Lat, nix^ hetGr. f1*. 
SNEES. Bloote famentrekking van finees^ in den zin van 

listige bedrieger. Vergelijk kawerztjn. 
SNEEUW. Zie op fnee. 

SNEK (fpiralis, e), V. als flek^ waar meê het één woord 
is , en tevens het zelfde met fnaak , dat is , flang , als 
nog in het Eng. dat fnake zegt. 
SNEL 5 of eigenlijk fneel^ van f navel-kan^ even als nobfe^ 
van neb'kan is; doch by famentrekking. Naderhand heeft 
men den naam aan een bekertjen van die vorm gegeven. 
In Brabant is het nog eene vochtmaat. Op het Spui te 
's Gravenhage plach ook omtrent 1670 een Herberg te 
zijn, waar de drie fnellen uithingen. En dan rammelt 
men nog van Doctor Snel even als van den Graaf van 
Ulefelt, om namen te verklaren die lang voor hen in ge- 
bruik waren I 't Is even zoo goed pf men de osfen van 
den fchilder van Os , of den hoed van den teekenaar Hoed 
afleidde. V. als kan. § 39. 
SNEP en SNiP , als men er fpringveir iresfort^ , door 
verftaat. — Schoon deze twee woorden in dien zin onder- 
ling verward worden, is echter eigenlijk, en, zoo men 't 

ten 
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ten naauwfte wil nemen , het eerfte V. het andere M. als 
uitdrukkende zy beide het geluid van fnippen , doch het 
een als pratteritum , het ander als de wortelfylbe. S 36, 28. 

SNEP of SNIP (vogel), eigenlijk fnebbe oï fnibbe^ en dus 
V. Zie ebbe. — Maar M, <}<^^r toepasfing als men er den 
vogel onder verftaat, die zichtbaar naar zijue fneb be- 
noemd is, zoo als hy in 't Fransch ook becasfe^ van bcc 
heet, en in 't Italiaansch beeasfone^ dat is, becca longa ^ 
langbek. § 57. In het FraSsch noemt men hem ook 
becquefigue , en in het Latijn ficedula , hetgeen beide yy^- 
ectfier zegt. 

SNERS, zitfnars. 

SNE VEL, (val,) M. § 28; het koomt voor by Hooft in 
Granida. 

SNIBBE, door vorming en toepasfing V. van fnibben^ het 
zelfde als fnippen. Het wordt meest gebruikt voor een 
fnibbig of fncbbig wijf, d. i. die elk (als men het noemt)' 
afbijt. S 55, 

SNIK, wortel van fnikken^ M. % 28. 

SNIPPER, oudtijds en beter SNIPPEL. Voor veer (fpring- 
veer) , en 't geen door middel van een veer toe- of uit- 
flaat. Waarvoor men ook fnepper zegt. M. S 28. 

SNIPPER voor lang en fmal affnijdfel als langs den rand 
van een blad papier, van fnippen als fnijden, en by uit- 
breiding voor reep. M. § 28. 

SNODDOLF, verbasterd woord woov fnot-elft ^ een flijmig 
byfoort van den elft. M. als visch , J 57. 

SNOEDEL, ook SNOESTER, verouderd. Zie op snuistery. 

SNOEK, V. 't Woord is rm^r-SNAAK, dat h^flang^ 
en dus V. gelijk fnaak altijd was. % 39. Doch men ge- 
bruikt het weL M. als visch. % 57. 

SNOEP , M. van fnoepen , maar eigenlijk praeteritura van 
fnapen^ ook fnappen en fnabben^ zijnde dus, als men 
ook zegt , verfnapering. S ^^ ? 3<5. 

E 3 SNOER, 
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SNOER, V. als praeteritum van [narren of [norren. % 36. 
Als grondfylbe van dit [narren^ [norren^ [narren^ of 
[noeren^CwBSLTvm ook [naar 9) kon het ooMVl. gebruikt 
worden. $ 28. Men kan bet ook zeer natuurlijk a:fleiden 
van het Deenfche [noe , dat is draaien , virenden , winden , 
en waarvan ook [nood voor onoprecht (yer[utus^ draaien- 
de) is. En dus genomen zou het ook M. zijn. — Ook 
is daar ons [nogger van 5 waarvan de eigenlijke beteekenis 
het Latijnfche emuncta-*naris uitdrukt. Doch [noer is 
ook O. als collectivum , en beteekenende niet zoo zeer 
den rijgdraad^ als wel de faamgeregen doppen of kralen 
zelf, en zoo verwant met [noèl^ waarvan zie [nuifiery. 
% 49. En het is dit laatfte geflacht dat algemeen gewor- 
den is. Echter is er , de zaak naauw genomen , een we- 
zendlijk onderfcheid tusfchen de pareJ[noer en het pa^ 
rel[noer. 

SNOET is [nuh. Een bloot dialektverfchil. Het Eng. 
zegt [nout* 

SNOF of SNUF, M. als wortelfylbe van [noyen ca [nuffen. 
% a8. Ook in den zin van de nieuwe [no[; als wanneer 
het overdrachtelijk het nieuw ontdekte (nieuw opge[novene 
door een fpoorhond) beteekent. 

SNOL , het zij faamgetrokken uit [nódel (fnodeling) , 't zij 
van [no-en (nu f meien) in den zin van [noepen^ dat is, 
heimelijk van iets fmaken. Het plach eenmaal de gewone 
benaming -voor hoer te zijn, en was toen niet zoo hate- 
lijk als dit, zelfs geen fcheldwoord; door toepasfing al- 
tijd V. S 55. 

SNOR, M. als wortel van [norren. $ ^i. 't Is een ono- 
matopoioumenon en verbum neutrum , en wordt zeer kwa- 
lijk tot een tranfitivum gemaakt. De ptjl^ fteen^ of ko- 
gel SNORT door de lucht , en die hem aficbiet of werpt , 
of de buis waar hy uit vliegt , [nort niet , maar doet 
hem [norren. Doch nergens weet ik het belachlijker ge- 
bruikt 
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bruikt dan waar by Hooft, de Landvoogdföfe in plaats 
van omzien^ haar hooft omfnort. Hetgeen Lelyvelt ech- 
ter met ^ ook hem ingeftampten eerbied voor Hoofts 
factice taal en onhollandfchen Prozaftijl fraai vindt. 

SNORREPITP» als pj'p. § 39. 

SNOT (eigenlijk fmte)^ V. als praeteritum van fnuiun^ 
% 36. O. als fiof. % 48. Met dit woord, dat oudtijds 
den neus-zelven beteekende , ai in dezen zin , hangt ook 
ons adjectief //2(?ööf (men fchreef //2öö^ , fnotig oïfnootig , met 
de O» öiet als listig of boos, maar. als fchrander zamen; 
en dus is 't eenzelvig met het IJsl. en A— Sax, fnotr en 
■pJlOCefly vcrftandig. Even zoo wordt de fcherpzin door 
het Lat. v/r cmuncta naris ^ en in 't algemeen door het 
rieken uitgedrukt. 

SNUF , M. als wortelfylbe van fnuffm. Verbum neutrum. 
Men zegt den fnuf van iets hebben. — S -8. Verg. fnof. 

SNUIF, M. als wortel van fnuiven^ en oo)k9\& fnuiftabak^ 
om 't Spaanfche tabaco. § a8 , 100. -^ 't Is der moeite 
waardig hier op te merken, dan het v^bum verfnuiyen 
voor dezen yerachun beteekende. Zie Huygens, Snel- 
dichten, 129. 't Is eigenlijk den neus ophalen. 

SNUISTERY, of eigenlijk SNOESTERY, nu voor kleine 
lief hebbery-aartigheden gebruikt ; doch van fmefter , dat 
is , dop , bol of bolfter^ en dus bolftervruchten , als noten, 
amandelen , en van daar , eensdeels , alle fnoepery betee- 
kenende, anderdeels, wat men oudtijds doppen noemde, 
en nu met een algemeenen naam kralen (van welke (lof 
ook) aanduidt , en voorts alle kleinodiën; in welken laat- 
ften zin men nog by Cats het oude fnuyel , anders /noe- 
del en fnoefter , voor kostbaarheden vindt. V. zoo voor 
kkinodièn als voor fnoepery. § 69. — Kwalijk verwardt 
men dus met fnoeftery , het zij fnoeiery^ het zij fnoepery. 
Snoeien is fnijden^ befnijden, en fnoepen is fnappen^ d. i. 
een beet van iets nemen. 

' E 4 SNUIT, 
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.SNUIT, M. als wortelfylbe van fnuitcn. S 28. 't Oude 
fmta was V. als praeteritum. Doch zie tronie^ 
SNUITER, M. als werker uitdrukkende. S a8. 
SOBBE. Oudtijds kwijl , en zoo in gebruik gebleven voor 
een lafbek , wien de kwijl uit den mond loopt , en in 
dezen zin M. anders door den uitgang V. § 55 , en zie 
^bbe. — De oorfprong is in feben (Itillare) , het' zelfde 
met /even 9 waar zever van is , en dat zijn verwantfchap 
in zeep 9 zijp^ zijpen^ fippelen^ zijpelen^ en die gantfche 
familie heeft. § 36. Zie ook zeef^ en foet oï foete^ ge- 
lijk mede Japj en fop. 
SOBRIQUET. Fransch woord, By ons O. door den uit- 
gang. $ 100. 
SOEP voor het Franfche foupe^ als dit, V. § 100. 
SOES (gebak) is fuis , van 't opbruifchen boven de vorm. 

V. als de gebakken in *t algemeen. % 57. Doch 
SOES, voor bedwelming^ M. als wortelfylbe van foezen of 
fuizen. % 28. Men mag opmerken dat onze Taal fuizen 
en zuizen z^, doch niet onverfchillig. Het eerfte is 
hevig en bedwelmend, het laatfte in tegendeel (lillend ep 
bezadigend, in welken zin men voorheen ook zuiden als 
werkwoord gebruikte, en het zuien^ zoovftMls zus zids^ 
met zusfen (kwalijk fusfen gezegd) algemeen was. In mijn 
jongen tijd zong men by de wieg , Zuia , zuia Jdndtjen , 
en Hooft in zijn Zangen: 

Maai gelach , maak gelonk , maak geluid 
Dat de zinnetjes zachjes zuidt. 
Dat de zuidbn^i^/W hiervan genoemd is in t^enftdling 
van *t narrende of mr rende noorden , ziet , hoort , en 
gevoelt ieder. Vergelijk Noord en Zuid. 
SOET of SOETE (niet zoet) by onze Overgrootouders was 
fmur , reuzel , en ook fchoorfteenroet. 't Is het nog En- 
gelfche fuet , en van fuën , druipen , of door- of afzij- 
gen, waarvan ook het Franfche fuir en ons zweet is. 

Ook 
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Ook zwezerik is hiarvan, als klier. — O, als z^nde ge-, 

' fuèt. % 49. 

SOFA, gelpreide rustbank. Turksch woord, ^w-ö, van 't 
Arabifche «— i-o, fchikken» (bed-) fpreien. V. als hank^ 
fchoon in het Fransch M. % 57. 

SOK, M. als *t la^^v&zht foccus. Ook voor kouter^ M. 
als foc in het Fransch. % 100. 

SOLD , of ZOLD , O. om dat er geld of loon by verflaan 
wordt. % 57. Hiervan bezolding , in beteekenis 't zelf- 
de als loon. 

SOLDAAT, M. en laat geen V. toe, en ook zelfs geen 
vervrouwelijkenden uitgang. $ 55. Dat dit woord van 
het foldare (werkwoord van 't vervallen Latijn der mid- 
deleeuwen) is, toont zich-zelf, en dus, dat het betaalde 
of huurling uitdrukt. Intusfchen is 't merkwaardig , dat 
CtzsiX foldurii noemt, die geen loon trokken. De bello 
GalL Libr. UI, als ware 't fold-vrij ^ fold voor virband 
of verbi/itenis genomen. 

SOLDY, V. S 69. 

SOM , V. als 't Latijnfche en Franfche fumma en fomnie. 
% 100. Het heeft ook verband met ons famen en zame^ 
nen of zamelen en 't Lat. fimuL 

SOMME , rivier. V. % 57- 

SOMMIER, het Latijnfche fwnmarium ^ en als dit, O. 
S loo. Het beteekent dus korte en zakelijke inhoud. — 
Dit woord is , als andere aan 't Latijn ontleende , zeer 
wel te dulden , maar niet , dat men nu met een werk- 
woord opfommen pronkt , en dit nog wel in den zin van 
opnoemen. Doch welke domheden zijn er in den laatften 
menfchenleeftijd niet ingedrongen ! ' 

SOMMIER. , last- of pakpaard. Zie zommer. 

SONAAT of SONATE. Muzykftuk. 't Ital«. participium 
fonato^ en dus by ons O. Zie 't Voorwerk; doch wordt 
in 't Gebruik wel als 't Franfche/ö/?^^ V. genomen. § 100. 

E 5 SON- 
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- SONDE 5 inttrument ter peiling van een wond. V. als in 
't Italiaansch , Spaansch , en Franscli. § loo. 

SONNET, als de Franfche woorden met den iiitgang ct^ 
in 't Italiaansch etto. % loo. 

SOORT, SOORTE , V* als de uitgang toont, en het Fran- 
fche woord bevestigt , dat met het Latqnfche fortiri fa- 
menhangt. S 95, loo. O. door er flag by te denken. 
S 57. - Zoo 't echter geen louter Perzisch is <^y^(,forat\ 
gedaante of makely , dat met den Arabifchen wortel j^ 
{maken of voorden) famenhangt. Onze Ouden, in de 
zestieDd& eeuw , zeiden ook het gefoort; doch dan wierd 
het verachtelijk , gelqk men in mijn vroeger tijd ook wel 
f 00 ff gebruikte, als term van minachting* 

SOP (geen fap) , V. 'als pra&teritum , naar het fchijnt , van 
ik zuip 9 ik zope of z$op. Men zei oudtijds by ons ook 
een fuipe (dat is fcupe voor fope)^ en 't Fransch heeft 
foupc. $ 56. Sop wordt gezegd voor het nat waar iets 
in gekookt is , inzonderheid vleeschnat ; en by uitbrei- 
ding , voor alle nat ; doch voor nat in 't algemeen neemt 
men 't O. als '/ ruime fop voor de Zee , terwijl men 
integendeel zegt : de fop is de kool niet waard. En dit 
O. is uit hoofde dat men er dan het eenvoudige nat of 
water door verftaat. § 48 , 57. En daarom zegt men even 
zoo het zeepfop, en in 't algemeen, waar het in famen- 
ftelling het nat als nat uitdrukt, als Aet yleeschfopy het 
kooïfop. De Hollandfche vrouw fchaft de yleeschfop krach- 
tig ; maar zy ftooft de kool of wortel met het vleeschfop. 
De yleeschfop is reeds bereidp fpijs , het yleeschfop dient ter 
bereiding van een fpijs. Doch M. is 't als wortelfylbe 
yzsx foppen. % 28. En dus is 

SOP, voor het geen gefopt is, als de appelfop^ yleeschfop^ 
dat is , 't brood , met het appelnat of vleeschnat gefopt , 
M. Daar tegen is de koolfop^ de wo'rtelfop , en zoo ook 
de broodfop , in 't V. niet de gefopte kool , wortelen , en 

brood , 
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brood , maar de fop-ztl^t met het geen er in gekookt is.* 
Men kan dus den broodfop wat droog vinden, maar de 
broodfop niet. 

SOP voor vleeschnat in 't algemeen , by de Franfchen fou- 
pe^ noemde men oudtijds by ons een zuipe (V.) en 't is 
klaar dat hier ons werkwoord zuipen mcê fimenhangt. 
Doch dit woord was by onze Voorvaders niet onbezuisd, 
gulzig , of onmatig drinken , maar zuigen 't geen men ook 
fippen noemde. En zoo lezen wy 't nog by Cats waar 
de Bie gefchilderd wordt: 

Hoe zy door de bloemkens kruipt 
En daeruit ^as en honig fuipt, 
't geen hy elders zuigen noemt, 't Woord is ook ver- 
want met de verba neutra zijpen^ zijpekn^ en zijgen ^ 't 
geen droppelsgewijs neêrftorten is, en brengt een oplet- 
tend proeven meê, geen woest inzwelgen. 

SOP en SAP zijn inderdaad bloote wijzigingen van de daad 
van zuigen^ door de inademende ƒ uitgedrukt, en zoo 
hangt dit aan een met de derivaten fobberen en fahberen^ 
dat met kleine verfcheldenheid zever voor fabber geeft. — 
Het fobberen gefchiedt met de lippen en 't voorfte van 
den mond; met de tong is 't flMeren^ en zoo is 't ook 
met flabberen, waarvan een flabbe (een bef^ heet* — 
Vergelijk ook zabbe en zabber. 

'T SOP zeiden onze Overgrootvaders wel voor top; doch 
dit was blootelijk een Hoogduitfche uitfpraak der harde 
/ van het woord top , welke de Duitfchers tusfchen de 
tanden doen fisfen. By de Vlamingen is 't nog in gebruik. 

SOP is ook een foort van fcheldnaam , doch meer meelijden 
dan verachting uitdrukkende, voor een week, laf, en zoo 
verftandeloos als krachteloos mensch. 't Is het Italiaan- 
fche zoppo , lam of gebrekkig, 't Neemt ^Ijn geflacht aan 
naar toepasfing $ 55, en is meest in 't verkleinende ge- 
bruiklijk en dan O. $ 45. 

SOR- 
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SORBET, waardoor men den Oofterfchen drank verftaat 
die een foort van limonade is. Uit het Italiaansch over- 
genomen, dat forhttto zegt, en dus M. ook als wordende 
drank daaronder verftaan. § loo , 57. Het is twijfelach- 
tig , of het by de Franken in Turkye van 't Latijnfche 
en Italiaanfche forbere en forbire (flurpen) zij, dan van 
't Oofterfche b^ ^fchorba of Jjorba) dat ook vleesch- 
nat beteekent , zoo wel als andere foorten van dranken. 
Het flurpen heet in 't Turksch O^jyo (^formak) van 't 
geluid , zoo als »^j^ »^^ (^forah-foraK) aan ons flurp^ 
flurp beandwoordt. 

SOUD voor fold^ O. als dit, zie fold. 

SOUDAAN , 't zelfde woord als fukan naar eene andere 
uitfpraak van 't Fransch en Italiaansch. Zit f ukan. 

SOUDENIER, M. 55. 

SOUFFLET of SOUFLET. Fransch woord , eigenlqk ge- 
blaas^ en van daar, blaasbalg j en als zoodanig, M. by 
ons. % 57.' Doch meest by ons gebruiklijk voor een oor- 
veeg^ gelijk wy den klap om de ooren noemen. Ook in 
dezen zin , ondanks den diminutiVen uitgang , die ook op 
de beteekenis hier niet invloeit, M. 

SOUFFRANCE. 't Wanlatijnfche fufferemia of fubferen- 
tia^ dat is ondergaan van lijden, en dus voor den Haat 
van lijden genomen uit het Fransch. V. $ 100. 

SOUP. 't Fr. foupe^ (vleeschnat ,) ons /ö/>, en ah in die 
taal, V. S 100. 

SOUP^ON. Fransch woord, maar vrij algemeen aangeno- 
,men; verdenking by ons. 't Is het oude Spaanfche /ö^- 
fuéno^ v2iXi fuéno ^ droom; 't geen het hzx. fomnus en 
Ital. fonno is , en beteekent dus een onderfoort van droom 
als zei men fubfomnus ; een halve mijmering zouden wy 
zeggen. M. S 100. 

SOUPÉ (Fransch fouper^ voor avondmaal , en als dit , O. 
% 57. Zie diné. 

SOU- 
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SOUPIR , met den accent op de /. Fr. woord voor ons 
zuchP , van 't Lat*, fuspirium , doch M, als in *t Fransch. 
By ons in de Muzyk aangenomen als kunstterm. $ loo. 

SOURCE. Fransch woord voor bron. Van het oude werk- 
woord Pourdre , (dat is , ontfpr uiten) , waarvan de grond 
in 't Lat. ordiri ligt, 't geen ook 't Fr. ourdir maakt. 
V. door de vorming die aan orfto^ van orfus ^ beand- 
woordt; en dus .ook by ons. $ loo. 

SOURDINE. Ital. fordina. Van 't Lat. furdus^ doof. 
V. als in Ital. en Fr. door den uitgang, fchoon eigenlgk 
adjectief. § loo. Wy zeggen er geluiddomping voor, 

SOUTAAN. Lang kleed , het Fr. foutanc. 't Is het Ital*. 
adjectief fottano maar in 't Vrouwlijke , beteekenende on- 
der^ en er wordt kleed of rok onder verftaan. By ons 
gebruikt men het M. als rok; of ook wel V. als in 't 
Fr. en Ital. $ 57, 100. Het heeft dus geenerlei gemeen- 
fchap met Soudaan of Sultan (^UaJu) , het geen met het 
Egyptifche CTV ifouten^^dax ia regeeren^ famenhangt, 
fchoon het in beteekenis van praalkleed of ftatietabberd 
ook daar wel uit ontleend kon z^jn. 

SOUTERREIN. Het Franfche zdjectief fotaerrain^ alsfub- 
flantief, en dus O. $ 41. Zie terrain. 

SOUVENIR. Fransch Infinitief, en dus, by ons aange- 
nomen in 't O. als ons aandenken. $ 41. 

SPA',^ of SPADE (graaf, fchop) , V. 't zij als verbastering 
van 't Latijnfche fpata^ 't zij als fpa-hede , van fpa^en , 
fpun^ fpicn^ floten, fteken, waarvan ook 't Spaanfche 
fpada^ 't Franfche epée (dat eigenlijk espade is, even als 
armee y armade^ en gelijk het ook in de oude Ridderro- 
mans voorkomt,) zoo wel als ons fpeer &x fpiet oï fpiets ^ 
en ook 't fpowwen in den zin van fpUjten , activè geno- 
men, 't Is vQivant met het Gr. vwém en mi09. -^ Maar 
Spa^ als naam van een bekend vlek, O. naar den regel. 
% 100, 57. Zie voorts Aanteek. ccc. 

SPAAK 
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SPAAK of SPEEK (ftok), vmfpe^en^ (leken, V. als ei- 
genlijk adjectief, met fpade , fpeet , fpeer , enz. van den 
zelfden oorfprong. % 33. 

SPAAN, V. als de uitgang aanwijst, zijnde 't woord fpa-^ 
ing j roede aan 't vorige verwant, *t zij voor boter- of 
yisch- of fchuimfpaan , als thands nog by ons , of voor 
lepel (^fpoon in het Engelsch) , het zij voor [paander. 
% 99. Zie voons op rad. — Klikfpaan^ voor geen le- 
pel die kladden klikt, maar voor klikker^ bekladder ^ 
befchuldiger ^ of verrader^ gebruikt wordende, is dan 
door de toepasfing M. S 57. — Klapfpaan hiet de Laza-^ 
rusklap oudtijds ^ en zelfs reeds by Maerlant , en is V. $ 39. 

SPAANDER (of eigenlijker, fpamr^^ M. door den uit- 
gang. % a8. 

Dat beide deze woorden fpaan en [paander^ van 't 
fpa-en zijn, waarvan op fpa oï fpade gefproken is, blijkt 
genoeg. 

SPAANGROEN, kwalijk SpaanscH groen. In 't Hoogd. 
grunfpan , en te recht. Het zijn groene fpanen of affchil- 
feringen van 't koper, O. als zijnde een fiofe^ verfftof" 
fe. % 48. 

SPACIE. Zitfpatie. 

SPADEL of SPATEL , adjectief, en dus V. Te meer , daar 
men in 't bastert-Latijh fpatula zegt. § 33 , en st. 

SPAHL Perziaanfche Ruiter, 't Woord is ^Uw ifi^^hi) , 
van «U« ifipa) leger of krijgsmacht; verwant met het 
Hebr. ^QS (jzeba) leger. M. door toepasfing (§ 55), 
want eigenlijk is het woord een adjectief, en collectief. 
Men mag opmerken, dat de Perzen (als hun naam mede- 
brengt,) uit den aart Ruiters zijn. Hun Legermacht is 
dus natuurlijk Ruitermacht. Maar de Turken, dit niet 
zijnde, hébben oro. Ruitery uit te drükk^fn, by dit woord 
van krijgsmacht de toevoeging noodig' vïLn paardrijder ; 
«Uw ^1 (atlu fipoK) 2Jègg€n. zy , d;i. Ruitet-krijgsmacht. 

SPALK, 
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SPALK 5 M, als wortelfylbe van fpalken , § q8, maar V. 
als adjectief y/>tf///^ , vzvi fpallerh § 33. Dit werkwoord 
beteekent van één fcheiden , en is het freqüentativum fpa- 
den , van fpa-en , waarvan op fpa of ypi?</^» Spalken is 
fpalUgen , van fpallig , faamgetrokken , en uit [pannen als 
wortel. 

SPALT , eigenlijk /^^//<?, fpleet. V, $ 95. Van 't werk- 
woord [pallen (nu verouderd) , waarvoor wy thands [pou- 
wen zeggen. 

SPAN, (uit onze taal in *t Italiaansch overgenomen en al- 
daar [pantid) , V. door den uitgang , en als praeteritum 
van [pinnen , dat is , rekken , S 99 » 3^* ^^ M. als 
wortelfylbe van [pannen. § 28. De verwantfchap met het 
Gr. ö-3r^v, trekken^ toont zich-zelf. Doch 

SPAN, voor ge[pan^ als b. v. een [pan paarden^ 0..% 51. 
Zie toom. 

SPANCEEL, by onze Bijbelvertalers (Exod. XXXV, 22). 
O. door den uitgang. J 100. Het woord beteekent gor^ 
del^ en is van [pannen. . 

SPANG, foort van band, ring, of gesp, V. als contractie 
van [panning; of wel , van [pa-ing, dat van [pa , in den 
zin van fieek is. § 34. 

SPANSËL, O- door den uitgang. § 86. 

SPANT , dakfpant , O. als zijnde eigenlijk ge[pante van het 
dak , dat is , het geen het dak uit[pant. % 49. 

SPAR , als boomnaam , M. % 57. 

SPAR of SPARRE , M. door den uitgang als [pa-er , en 
als wortel van [par ren. § 28. Maar volftandig V. ge- 
bruikt, en dus als adjectief aan te merkeé, even als 't 
Franfche barre ^ waar het meê verwant is. § 33. By de 
Latijnen was [parus , teli genus , als Nonius Marcellus 't 
noemt. Zou men onderfcheid kunnen maken tusfchen^^r 
voor piek , en [parre fluitboom ? — Een ander [parren 
is verfpreiden , en hangt famen met het Latijnfche [par^ 
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gere en ons fprengen , waarvoor men ook fpaerfcn uit dit 

fpargcrc in Franfche uitfpraak gemaakt heeft, in den al- 

gemeenen zin van bevochtigen. 
SPAREN, rivier, O. by misverfland, als 't Scheld; doch 

door het Gebruik volftrekt in dit geflacht gevestigd. 
SPARGEL, de oude naam by ons voor de afpergie. V. 

S 57- 

SPARKy uit het werkwoord fparrcn in den zin van v<?r- 
fpreidtn gevormd, en een vonk beteekenende. V. door 
den uitgang , als zijnde fparrig. % 33. 

SPAT , M. als wortelfylbe van [patten ; O. (doch minder 
goed,) als gefpat. % 28 , 51. 

SPATEL. Zie op fpadel. 

SPATH , een bergfiof^ en als zoodanig , O. § 48. Doch 
men zegt wel de veldfpath , als verftaande er kalkaarde 
door in het ¥..§ 57, 

SPATIE of SPACIE. 't Lat. fpatium en Fr. efpace. V. 
wordende plaats of ruimte daarby verdaan. % 55. • 

SPEAUTER, \ YnnïcYit efpeautre^ 't Engelfche /»^w/^r, 
ook fpelter. Eigenlijk is 't het Duitfche fpalter^ dus ge- 
noemd om dat het inmalleabel is , en dus fpringt tafphjt 
oï fpalt. O. als metaal. $ 48. 

SPECERY , dat is , kruidery , Y. om den uitgang. S 69. 
Spaansch espécia^ 't Latijnfche /J)<?r/«, voor een keuze of 
mengfel van kruiden , waarna de Kruidmengers of Apothe- 
kers genaamd werden. 

SPECHT, M. als vogel ^ door toepasfing. % 57. Zekerlijk 
van 't Fransch e/pec overgenomen , doch dat van ons 
pikken en bekken is, van welk laatfte ook hun becqueter 
oorfprong heeft. — Het Latijn zegt picus. 

SPECIAAL , met een Hollandsch woord linkerman. 't Is 
het Italiaanfche fpeziale^ en beteekent Apotheker. De 
Doctoren brachten oudtijds altijd een Apotheker meê , die 
aan hun linkerhand ging. Van daar de toepasfing op den 

ge- 
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gene, die onder eens anders befcherming meegaat, of 
waar deze niet buiten kan. § 55. 

SPECIE , nu voor geldfoort , maar oudtijds voor kruidery 
gebruiklijk, uit het Latijn der Apotheken, fpecies^ waar 
men een foruering^ een uitzoek^ of keur van gebloemte 
of kruiden meê meende , en V. als dit. $ 100. Het werd 
ook voordezen wel voor konfiturm en dergelijke verfna- 
peringen gebruikt. — y^Levatis menfis^ lotisque manibus^ 
„ et^ fpeciebus datis , abiit rex ," lees ik by een oud 
fchrgver. Dit fpeciebus datis is na *t opzetten der droo- 
ge , gedroogde , en ingemaakte vruchten , die na 't afiie- 
jmen van de tafel met fpecerywijn opgebracht werden , ge- 
lijk nog in Engeland het desfert, — Als geldfoort ver- 
flaat men er munt by , en *t volkomen woord is munt- 
fpecie. 

SPEEK , zie fpaak. 

SPEEKSEL , O. S 86. Het woord is van fpe-en^ fpeiren^ 

. fpijcn^ fpuigen en fpuy^en^ alle, vokaalverwisfelingen , 
waarmee het woord gebruiklijk plach te zijn , gelijk, men 
ook fpuugsel^ fptiigf^l 9 en fpuwfel zei. — Speekfel is uit 
fpe-ig-fel faamgetrokken. 

SPEELNOOT of SPEELGENOOT , beiderlei geflachts , 
naar de toepasüng. §55* 

SPEELTUIG , O. als tuig. § 39» 

SPEEN, V. door den uitgang. § 99. Dat het inderdaad 

- fpC'ing , fpuiting , en dus met fpei verwant zij , leert 
Kiliaan ons. Zoo zei men ook fpeet voor fpuit. — Dat 
fpenen als .werkwoord, eigenlijk ontfpenen is, (naamlijk, 
. aan dè fpeen onttrekken,) weet ieder. Cats gebruikt dit 
recht Dichterlijk, als hy gefpeende vrucht voor geplukte, 
in tegenflelling van de afgevallene overrijpe, zegt, 

SPEER , M. als fper-er , doch door vermenging met fpiets 9 
di fpcerfchacht^ ook V. gebruikt. %,^^.-. . . 

SPEET voor fpuit^ dat ook l?y Huygen> .yoorkoomt , is 't 
m. F pr«- 
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prateritum van fp^ , ook voor fpumn gebrui^Iijk , en 
ook fpifgen gezegd, V. § 36. 

SPEET , of SPETE , V, als prateritum van fpyten , an- 
ders fpitcn of fpitten. % 36. 

SPEI voor ff ui* Zie fpui^ Men zegt van iemand die , in 
verlegenheid om zich te verandwoorden , uitvluchten: 
zoekt , dat hy aan den grond zit , en ff ijkers op laag wa-^ 
ter zoekt. — Het aan den grond zitten verftaat ieder als 
van een vaartuig ontleend , dat by gebrek van genoegzaam 
vaarwater vast is geraakt. In dat geval is 't natuurlijk, 
zijn toevlucht tot de fpeien en ffeigaten te nemen door 
welke meii het water dat binnen de kiel of holte is uit 
doet loopen, om. het vaartuig te doen r^zen en wéér 
vlot te maken. De fpreekwijze is dus of of by laag v^- 
ier SPEIEN zoeken. En daar men ook fpjen voor houten 
nagels en wiggen zei, is dit, wanneer men met fchippery 

. en fcheepsbewoordingen onbekend wierd, in fpykers ver- 
basterd; het geen louter onzin maakt. De ware beteeke- 
nis is hy zit aan den grond , en zoekt uitvluchten ; hy 
zit vast^ hy is aan '/ pompen om *t boven te houden ^ 
zegt men even zoo. In 't algemeen : hy zoekt zich te 
redden. 

SPEK, O. als een fiof waarmee men 't gebraad fpekf or 
ffeektj dat is, doorprikt^ van waar deze naam Is. $ 48. 
't Beteekent derhalve /pekfel of lardeerfel en is M. als 
wortel van fpekken oï f^eken^ of V, üsfpe-igy vmffc-en^ 
S a8, 33. Dat men veelal varkensvet tot dit lardeerfel 
gebruikt , heeft deze benamibg , in later tijd , meer by- 
zonder op dit vet doen toepasfen. Tegenwoordig gebruikt 
iwen ffek öok in 't algemeen voor Varkensylusch ; onze 
Ouden zeiden baken in dien zin. Dat men oudtyds hier 
• te Lande jden Spanjaarts fpek als een fmaadwoord narfep , 
is , dat zy onderïing malkander- tot verachting het fcheld- 
woord marrm&^ d» i. 'Mrken 6f 2r))?^)i ,. toewierpen , 't 

geen. 
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geen men ook met moor of moorenkind {marano) verwar- 

. de, dat even zulk een fcheldnaam als Jood by hen was, 
en waarvan de minde verdenking hen noodzaakte in den 
vreemde rond te zwerven. 

SPEKTAKEL. Het Lat. fpectaculum^ en als dit, O. % 100. 

SPEL, O. fchoon tegen den aart der taal, ten zij men, 't 
voor gefpel houdt. $ 52. Dus in algemeenen zin, en ook 
voor de jacht, waarvoor de Ouden *t veel gebruikten, en 
in welken zin zy Spelmaand voor Herfstmaand zeiden. Doch 

SPEL , voor tooneelfpel , is van fpclcn als figurare , geltj" 
ken , in activen zin. 't Runisch zegt dus kikur voor 
fpel^ leika voor fpelen. Hiervan ook voordfpeling voor 

• woordzweming. Alhoewel, zoo men. dieper indringt , >^tf- 
len eigenlijk van fpe-en^ (leken, ftralen, en faamgetrok- 
ken uit het frequentativum fpe-clen is, van waar het dan 
flikkeren zijn zou. Vergelijk Huydecopers Proeve Vil B. 
vf. 436. Van dit flikkeren gaat de beteekenis over tot 
zwemen^ als zijnde een foort van flikkering, en dus tot 
nabootfen. Doch , deze verklaring daargelaten , is fpe-en 
ook desgelijks één met fpei-en , en fpie^en , en dit fpiin 
is ook zien (zie fpie en fpiegel) en op deze wijze is fpel^ 
in het Hoogduitsch [piel , een yertoomng. Niet te min 
ben ik wel genegen om meerderlei fpel te ftellen , en van 
verfchillenden oorfprong; en daaronder, het gene een 
ontkenning of tegenftellihg van piehn is , uit pien^ waar- 
van pijn als fmart en als arbeid, het Hebr. b;?^.. Ver- 
gelijk mijne; Nieuwe T. en/ D. Verfch. IV, D. bl. 60-62. 
Spelen ftaat dus tegen arbeiden of pynen over als lust en 
vermaak t^en moeite en fmart. O. als zijnde eigenlijk 
gefpel. % SU 

SPELD of SPELDE, gelijk men tot onderfcheiding van 
fpel (ludus) ingevoerd heeft > fchoon kwalijk; V. dQor 
den uitgang , en als fpilla , faamgetrokkeb van. fpinula , 
en waaruit weer het Italiaanfche fpillo en fpilletto. Spel 

F fi en 
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en fpina zijn beiden van 't fpe-en of fpien , waarvan 
f peet ^ f piet en fpiets is , dat is , prikken , het zien-züf, 
als een bloote prikkeling der lichtftrakn, heet daarom 
/pien. (Men herinnere zich hier,. dat men oudtqds meen-, 
de dat in 't zien de dralen uit het oog naar de voorwer-* 
pen uitgefchoten wierden.) En zoo is /pel ook prikke- 
ling , in den zin van dartelheid. § 95. 

SPELLING , die in de Grammatica , uit hoofde van eene 
innige incommenfurabiliteit tusfchen klank en klanktee^ 
ken^ de quadratuur des cirkels is, V. J 34. — Het 

• fpellen (in 't Fransch fpeller^ heeft men uit het Latijn, 
afgeleid als ware '/ appellare Utteras in de beteekenis van 
de letters noemen. Doch behalven dat h^ fpellen iets aur 
ders dan 't bloote noemen of opnoemen der letters is, 
dan zou het woord in het Fransch appeller zijn. Kpeüer 
duidt hier als altijd voor een Fransch woord de voor- 
gezette / aan , als in email ^ etourdi^ etneraude y eirai> 
ge^ epingle enz., 't geen oorfpronklijk efmail^ efiourdi ^ 
efmeraude^ efirange^ efpingU^ naar de Italiaanfche , La* 
tijnfche , of Duitfche fmalto^ ftordo , fmaragdus^ ftrang , 
fpinula^ is. Het is dus noodwendig van ons fpellen 
Ten niet dit van epelkr of appellare^ en heeft dt^ prapo- 
fitivc f voor zich , waarvan onze Nieuwe T. en D. Ver* 
fcbeid. IV D» bladz. 60-63 , waardoor het ontpellen , dat 
is oplos fcn , ontbinden is van het woord pel^ dat is inyat-- 
ting. En dit is inderdaad ons fpellen , het is de letters 
van uit haar famenvatting waarin zy het woord maken, 
ontbinden en losmaken. Zie pol. 

SPELONK , V. als 't Latijnfche woord fpelunca. % loo. 

SPELTE (garst), V. door den uitgang, en als veldvrucht. 
Doch het is gefpalte^ van éft fpleet ot fpalt ^ die de ko- 
• Tentjes hebben. % 95, 57. 

SPERMA-CëTI, kwalijk van fommigen amber genoemd* 
By onze Grootouders biet men 't Walfchot (dat is Whale-- 

of 
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of Wahisch'fchoi) uitrchietfel van den walvisch, 15^^^:^^- 
mentum ccti. — O. uit den aart , en in alle betrekkingen., 

. fchoon men ook de fpermaccti even als de amber zegt. 
S IOC en j6. 

SPERSIE , anders ASPERSIE , uit het Spaanfche asparrago , 
by ons fpargcU TAt, fpargeL 

SPER WE is een naam oudtijds aan alle kleine vogelen ge- 
meen , en in 't byzonder de mos , in 't Engelsch fpar- 
rowj in 't Hoogduitsch fperling; en de naam , eigenlijk 
fparrige^ is van fparren ^ iïAmxsxi ^ als zeide men kooi" 
vogel. V. als adjectief- $ 33. 't Goth. heeft SuXKVA 
(^fpan/a) , 't A— S. J^peajya (^fpearwd) , 't Grieksch 
€3rapdffm. Hefychius voegt er by ivUmlip. Ik zou byna 
wel genegen zijn om te lezen MiS^iw^^ 'wurmvretend. 

SPERWER (roofvogel, in 't Latijn nifus)^ M. door den 
uitgang van 't werkwoord fperwen oï fpanven^ dat is, op 
fper'wen azen of jacht maken , waarom het Engelsch hem 
the fparrowhawk (fperwe-havik , d. i. mos-havik) noemtr 
S a8. . 

SPIE , M. door toepasfing , en ook als wortel van [piefen ^ 
zien. S 57 » *8, Zie fpeld. 

SPIEGEL , M. door den uitgang. Van het zelfde fpit-erii 
$ 28. Uit misverftand is het wel O. gebruikt als ware 
't het Latljnfche woord fpeculum. % 100. Doch fpeculum 
is in tegendeel van dit ons fpie-en^ en zoo ook het ad^ 
en ififpiare &c. — Ook is het Lat. fpcs en fperare daar- 
van , welk Ifttfte 't frequentativ^m fpi-eren , ook fpairen 
is , en een uitzicht hebben beteekent , zoo weh ten kwade 
als ten goede. Ons fpade voor laat is ook , wat voor- 
uitgezien is, en [paren ^ (bezuinigen), is naauw toe- 
zien. 

SPIEGELGEVECHT wordt gevraagd of eigenlijk het Hoogd. 
fpiel d. i. fpeelgevecht zij , dan wezendlijk naar den fpie- 
gel 9 als affpiegeling van 't verbeelde, genoemd zij ? — 

F 3 Als 
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Als yertooning vaü een gevecht, mag men \ laatfte bewéeren. 
O. als gevecht. % 39. 

SPIER, M. door den uitgang. % 28. *t Is fpicr^ vun/pierij 
uitfchieten; of wel, fpanner of trekker^ van fpe^n^ 
fpeen : of wel , van de fpichtige gedaante genoemd. 

SPIER of SPIERVOGEL , foort van zwaluw. M. % aS, 57. 

SPIERING, (voorheen ook fpicrling)^ dus genoemd van 
fpitgaUn^ gelijk men 't plach te noemen, welke men 's 
Winters in 't ijs maakt , 't geen men voor dezen ook 
fpiërcn heette , en waarin men deze vischjens dan by me- 
nigte vangt. Oudtijds had deze visch geen anderen naam 
dan dien van ftinkyisch , waaraan ook bet Hoogd. ftinte 
en Engelsch /fflitf// beandwoordt; en dit, van den fterken 
reuk die hem eigen is. Het Latijn noemt hem apua^ het 
geen ook wel iets met jtöö^ en putere gemeen fchijnt te 
hebben. — Door toepasfing als visch. M. $ 57. 

SPIESGLAS , in 't Lat. antitnonium. Een half metaal , 
en O. % 57. 

SPIET , M. als wortelfylbe van fpiettn. % a8. 

SPIETSE , V. van 't vorige , door den vervrouwelijkenden 
uitgang. % 74. 

SPIJ of SPI]E , voor puntnagel , of wigge (Lat. clavus^ , 
waarvan fpijker. Van fpi'^en als (leken, M. % 28. 

SPIJE (beter SPEIE) of SPUIE , doorlaat. Van fpcicn als 
fpwwcn. Vergelijk fpeen en ff ons , en zie fpuu 

SPIJK , clavusy eigeniyk//>/* , als in 't Deensch en Zweedsch , 
van fpikken. Zie fpik. M. § 28. • 

SPIJKER (j2agel of clavus^ , M. door den uitgang. Van 't 
zeSit fpikken ^ fteken. % 28. 

SPIJKER, voor fchuur^ desgelijks M. door den uitgang; 
doch V. zoo men er hots onder verftaat. § 28, 57. Het 
woord beteekent een op palen gezette loots^ hoedanige 
men voor de granen plach te bouwen, om den doortocht 
van de lucht te bevorderen, en is in *t Hoogduitsch 

fpei' 
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fpcicher ; van den wortel van fpys. — Het Latijnlch^>J>/- 
carius^ in de Middeneeuwen ook wel voor korenfchuur 
gebruikt , en dat men van fpica (korenair) afleidt , heeft 
hier zekerlijk gemeenfcbap meé » doch men mag twijfelen 
of het niet zelf (als duizend zoogenaamd Lat. woorden 
van dien tijd) uit het Duitsch zij. 
SPIJS of SPIJZE, V. door den uitgang. % 74. Van ffij^ 
doorlaat, als *t geen doorgelaten wordt* Eigenlijk zou 
het een adjectief fpijsch , van fpijcn zijn ; en , als zooda- 
nig ook, V. S 33. Van klokfpijs zie men op zijn artikel. 
SPIJT, V. als praeteritum van fpijcn oïfpicn^ fteken (waar- 
van ook fpiet en fpiets en fpU , als ftekende werktuigen) , 
punctio of punctura. M. als wort^lfylbe van fpyten^ 
pungcre. § 36, 28. 
SPIK, punctum, M. wzn fpikken^ yNVizrw^iX^ fpikkclen, zit 
prik. V. als eigenlijk adjectief /J&W^. S ap , 33. — Zie 
ook fp^k^ r 
SPIKKEL, M. S a8. 

SPIL of SPILLE , M. en V. maar meest in *t V. gebruik- 

lijk; fehoon het cerfte beter ware, als zijnde 't eigenlijk 

faamgetrokken uit fpinnel of fpindel^ of (wil njen 't dus 

liever) uit fpi-el. § aS,^ Zie as. 

SPILPENNING (kwistgoed), M. als wortdfylbe van fpil- 

hn. $28. Maar zie kwistgoed. 
SPIN, V. niet zoo zeer door den uitgang, als om dat bet 
eigenlijk fpinne voor fpinning of liever voor fpinnekop , 
is- S 99 > 39*- Het woord kob of kop werd gebruikt voor 
alles wat klootachtig rond is, en daarvsm ook 't oude 
kobbe voor hen. Dus zegt het Engdsch cobweb voor 
fpinneweb. 
SPINAGIE, gelijk men gewoonlijk fchrijft; beter j5>//zöi?fl^V, 
't hzi\]n{cht Jpinacia. V. als plant, en door den uitgang. 
S 57 5 ïoo. 
SPINDE (fchappry), htttt ^ fpende ^ doch min gebruiklljk» 
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V. *t Woord beteekent eigfenltjk fpankas , dat is , tent-^ 
kas ^ kas van doek op latten gefpannen, als wat men 
thands een vUegerikas noemt , en *t V. is door er kas on- 
der te verftaan. J 57. Men kon 't echter ook van ^tfpc^ 
nen , als fparen , afleiden. 
SPINEL 5 (gloeiend- of papaver-roode robijn) M. Daar het 
woord eigenlijk een bloote foorthoedanigheid van dezen 
fteen is en er eigenlijk robgnfteen onder verftaan wordt 
en niet de ftöf , kan het niet O. zijn , de ftöf is robijn. 
S 57* Op gelijke wijze onderfcheidt met den bleek- of 
rozenrooden robijn door den naam van balais; den hyacint- 
róoden door dien van rubiccl ^ alle M, 
SPINET , een fnarentiiig- V. als 't oud Italiaanfche fpi- 
netta (Fransch epinette^ dus genoemd van de dox>rntjenSy 
als men 't faoemde , waarmee de toetslatten of klawieren 
tegen de fnaren krabden. % 100. 
SPINNEKOP, of beter, KOBBE , V. even z\i kobbe^ dat 

ook hoen beteekent. % 39. Zie ebbe.- 
SPINNEWEB , als mb^ % 39 j maar veelal in 't gebruik , 
O. om dat men 't meest als de jiof aanmerkt , fchoon 
kwalijk. S 48. 
SPINRAG. Desgelijks meest O. gebruikt , om dat men er 
meest dit ft of in aanmerkt, of het woord coUectivè neemt, 
het rag; maar eigenlijk zou het de rag en V. als adjec- 
tief ra-ig zijn, of, als draad befchouwd, M. van ragen ^ 
ftrekken. S 48 , 49 » 33 5 ^8. 
SPINROK, zie rok. % 39. 
SPINROKKEN , zie rokken. % 39. 
SPINT in 't hout, O. als gefpinte. % 49. 
SPINT (een maat) , V. als fpnte. % 95. Waartegen niet 
ftrijdt dat men wel zegt : zoo veel het fpint. Men zegt 
zoo ook, zoo veel '*t el ^ '^ yadm^ enz. Het is dat men 
dan '/ fpint ^ el ^ of vadm , als hoeveelheid , tevens met 
den waar coUectivê neemt. § 49. 

SPI- 
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SPION, of, als onze Ouden fchreven, fpioen. Van 't 
Fr, efpion , doch van ons Hollandsch fpie. M. § 100, 57. 

SPIRAAL. V. als verftaande men daar linie of hjn onder; 
en ook O. als adjectief, fubftantivè genomen. % 57 , 42. 
Het woord is van 't Gr. ^€tpa^ een lint^ 't geen men 
zich voorftelt als opgerold. By ons zegt men fmkhjn^ 
van 't oude fnek , nu /<?* of flak (cochlea) ; waarvan men 
ook den opgerolden veer van een Uurwerk, of liever, den 
fpil waar de ketting op gewonden wordt , de fnek noemt, 

SPIT, eigenlijk gefpit ^ en dus O. § 51. Anders by ver- 
warring der twee geflachten ook V. in 't Gebruik, Beter 
ware M. als fpiet , 't zelfde woord , 't geen ook beves- 
tigd wordt door 't hier volgende woord , fpits. Doch het 
fchijnt met fpete' verward te zijn , dat het prasteritum van 
fpfjten , en dus V.. is. § 36, 

SPITS , door den vervrouwelijkenden uitgang V. § 74. Men 
zegt echter het fpits afbijten; doch dit is door het mis- 
bruik van het adjectief zonder & te fchrijven , (gelijk men 
nog in Duitschland gewoon is,) als de grijs ^ de mt^ 
enz. waaruit zoo veel Geflachtnamen van dien aart ont-» 
daan zijn. Op gelijke wijze zegt men ook het fpits , dat 
dan eigenlijk zijn moest het fpitfche , met de adjectivaU 
fpelling. Waarvan zie % 80, en 81 • 

SPLEEN. Een Latijnfche benaming voor de ot/7/, in het 
Engelsch fpleen. Sedert eenigen tijd hier en elders aange-? 
nomen voor miitzucht ^ en V. als wordende ]s«^^A^ oi 
ziekte daaronder verftaan. § 57. Maar ook even zoo V, 
indien men er de milt-zAs^ onder beteekenen wilde.- Zit 
milt. 

SPLEET, V. als praeteritum van fpUjten^ doch M. aV 
wortelfylbe van fpleten. % 28. Vergelijk % 108. 

SPLINT. Thands boertige benaming voor geld. 't Is hf 
Frünkhe fplendide , dus oudtijds voor ons klinkklaar (dai. 
eigenlijk klinkend en klaar is ,) gebruikt , hetgeen ma. 

F 5 ook 
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ook by ons zei met byvoeging van munt of van gdd^ of 
ook wel van fpecic^ en zelfs ook zonder die byvoeging. 
Na de tegenwoordige fchrijfwijze zou het dus fplind moe- 
ten zijn, ware 't niet aan te merkai als fplinte (S 33), 
gelijk wy 't ook ¥• nemen. 

SPLINTER, of beter, SPUTTER, door de vorming, 
M. S ^8. Van [putten of fpl^tm^ of wel van 't vroe- 
gere fpli-^n^ waarvan fplhent ^ participium, contractè 
fplient en f plint. Men zei voor dezen ook [printer^ van 
het Th. fpfiin^ waarvan fpringen. Vergelijk Aant. yjy^ 

SPLITS, vervrouwelijkt van fplit ^ dat, als wortelfylbe 
van fplitttn^ M. is. % 74, 28. 

SPOED, M. als wortelfylbe van fpotden^ % 28 ; doch V. 
als fpO'cde^ van fpo-en. In 't Grieksch rjwuJj. % 72, 
Vergelijk Aanteek. ccc. 

SPOEL en SPOELE , '/ zij voor 'oevers klos , of voor pen 
of fchacht , V. even als fpiU Het fchietfpoel fchieten van 
Vondel mocht voor een blijkbare misflag gaan , indien 
daar het artykel het niet by 't werkwoord behoorde , 
fchoon Cats (die gants niet vast in de woordgeflachten 
is ,) het woord desgelijks O. gebruikte in de Doodkist 
voor de levenden. yySpicula quas fpugulas vocabant Flan- 
drenfes," zegt Meierus ad annum 1304. Spoelen en fpu- 
welen is niet anders dan uitwerpen. Dus zei men by 't 
veroveren van een vaartuig : de vijanden [poelen (ejicere) , 
voor in zee werpen. Toen men 't woord niet meer yer- 
ftond , maakte men daarvan , hun de voeten [poelen. Het 
V, is van dat men 't als e«i adjectivum aanmerkte. § 33. 
Het woord [pil is een (lok waar iets om draait of wen- 
telt. Dus ook, waar iets omgewonden wordt; en van 
daar is [poel oöriprcmklijk zulk een met het garen of an- 
deren draad omwonden ftok eens wevers, als zijnde eigen- 
lijk niet anders dan [pil^ welk woord door den Duitfcher 
eesst met hun ü werd gefchreven, en naderhand (by een 

over- 
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overgang, die meer pbats had) met hun u^ die zy als 
onze oc uitfpreken. 

SPOG, V, als praBteritum van fpuigen^ § 36; doch O. 
voor dit vocht als vocht. S 48, De fpuig daartegen was 
altijd M. S a8. 

SPOLIE. 't Italiaanfche fpogUa. V. als dit, door den 
uitgang. S 100. 

SPON of SPONSE , V. door den uitgang van fpoën , in- 
dringen^ Vf^mn fpon-gat. % 99^ 74. 

SPONDE, rand van een bedftede, quafi fpande^ van [pan- 
nen^ even als fpant^ gtfpantt^ \ zelfde als fponning, be- 
dorven uit fpanning^ dat is, binnenlat^ die een raam 
fpant. Het Latijnfche y/)ö«^^ is hiervan. Ook beteekent 
fponde 't geheele bed , als men 't neemt voor een fpan- 
bed^ als men eertijds zeide, dat is, bed op zeelen han- 
gende. V. J 72. Zie fponning. 

SPONGIE, als 't Latijnfche, V. $ 100. 

SPONMNG van een deur, venfter, enz. zijnde de binnen- 
lat in een raam, is fpanning^ V. % 34. 't Wordt in 't 
algemeen voor een raam gebruikt, dat een doek uitge- 
fpannen houdt. 

SPONS , V. S 74. 't Woord behoeft . niet in Latijn of 
Grieksch gezocht te worden , maar men mag twijfelen of 
het v^xi f pannen dan van fpuwen zij, daar beide er even 
zeer gepast op zijn. Men zie fpon , en ontwikkele fpu- 
wen oï fpouwen in 't oorfpronklijkeryJ)o-<?/7. — Zie ook fpog. 
Even gelgk de Grieken 'er de amandelen aan den ingang 
der keel daar naar noemden (rjrfrr^O » aan wie men de 
afTcheiding van fpeekfel toefchreef , zou dit laatfte vooral 
wel in aanmerking komen; doch daar de fpons ook ge- 
bruikt wordt om, in wonden gebracht, door hare uitzet- 
ting en uitfpannmg de opening te verwijderen, is het 
eerfte oók gants niet verwerpelijk. — Zekerlijk ligt er de 
beteekenis van inzuigen niet in als die van uitgeven y zoo 
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als b. V. in fpten^ ppei^ en fpuit^ en in fpillen; gelijk 
ook het Lat. fponderc oorfpronklijk libart (plengen) be- 
teekent, van 't Griekfche vvwl^ en ^éySav» Zie ook fpoel. 

SPONTON , foort van piek. 't Fr, efponton , van 't Ital. 
fpontone. M. J loo. 

SPOOK , O. adjectief; 't zij van 't praeteritum van fpi-en , 
zien, /* fpië^ ik fpoè^ even als /* vUê^ vloë^ en dus ge- 
zicht, gelijk fpectrum van fpectarc is; 't zij van fpo-en, 
als zweven. By Vondel veelal als coUectivum gebruikt. 
Anders, als gefpook. De algemeene beteekenis van dit 
fpo-cn is trekken , waartoe al de overige , dié het aan- 
neemt , te rug zijn te voeren. § 41 , 49 , 51. 

SPOOR, van porren^ met de verfterkende /; M, als wor- 
telfylbe, S st8. In 't Latijn calcar. 't Gebruik maakt 
het V. zekerlijk door er fpitfe of dergelijke onder te ver- 
daan. J 57. — De beteekenis is eigenlijk prik of prik- 
ker. — Vergelijk ioor^ en por. 

SPOOR, veftigium, O. quafi gefpoor. Dat is, indruk 
^fchrap) door bet zand of den weg. § 51. 

SPORT , SPORTE , V. als de uitgang toont. Het is van 
fpo'-erte^ of fpruit , uitfchieting , als 't Latijnfche fparta. 
§ 95. 't Hoogduitsch heeft fprosfe. 't Italiaansch echter 
heeft fporto in 't M. — 't Beteekent dus eigenlijk de uit- 
flekken der fhrmladders ^ die uit een, en niet twee recht- 
ftandige latten , met uitftekende klampen ter wederzijden 
beftonden, en is eerst naderhand op de dwarsbalkjens der 
tegenwoordige ladders toegepast. — Voorheen had het al- 
gemeener gebruik , daar het nu alleen voor de gemelde dwars- 
fpaakjens ter optreding dient. Hooft heeft het nog in den 
ouden zin, in Baeto: 

Het vuur vat in de dorre bladn , 
Keikt nu het zuiver zout en vuren fporten aan 
Om de kruipende vlam tot blakren op te fioken. 
Vuren fporten zijn daar uitfpruitfels van den vurenboom , 
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den fir^ die zeer brandbaar is, en daarvan zijn naam 

heeft, 
SPOT, M. als wortelfylbe van [potten; doch V. als praev 

teritiim szxxffo-cn^ dringen. S a8 , 36. 
SPOUW (fpog), M. als wortelfylbe van fpoirwcn^ fpu- 

wen. S 28. 
SPRAAK , V. praeteritum van /preken. % 36. 
SPRANK , V. praeteritum van fpringen , 't zij van een vuur- 

vonk , 't zij van een uitfpruitfel gezegd. % 36. 
SPRANKEL, v^n fpringen^ datfpranky mx fprong, lot 

praeteritum had. M. S 28* 
SPREE , rivier^ V. § 36. 
SPREEUW , M. als vogel. § 57- 
SPREI, M. als wortelfylbe, § 28 ; maar njen heeft ook 

fpreie voor fpreiing gezegd , en dan V. § 34, Voorheen 

zei men ook Jpreeder of fprdder voor een bedlaken. 
SPRENK, V. als fpreing; of, als 't zelfde woord met 

fpring aangemaakt , M. § 34 » 28. 
SPRENKEL , M. van fprengen , het activum van 't verbqm 

nejutrum fpringen. % 28 • 
SPREUK , V. als praeteritum ifprokè) , van [preken. % 36, 
SPRIET , M. van [prieten of [pruiten , en dus 't zij het 

voor een uit[pruit[el of tak , of voor een ftok , [piets » 

hoorn j of rivier[prank ^ genomen wordt. § 28. Ook voor 

wat kruisvormig is, als eens jagers zwijnfpriet, waaraan 
. het dwars- of kruishout tegen het opdringen van het 

zwijn dient, 't geen Joannes Comhenus den dood deed» 

En zoo ook een zeilfpriet op een vaartuig, enz, 
SPRING, M. als. wortel woord van [pringen. % 28. En dit 

zoo wel in de beteekenis van een fontein , als van een 
. [pringveer. 
SPRINGAAL , werptuig der vroegere tijden. Eigenlijk 

[pringeli y^n [pringen 9 of mogelyk [pringhaal^ M. J 28* 

By de Franfchen e[pringale. 

SPRINK- 
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SPRINKHAAN, M. als haan^ fchoon zeker hier te lande 
de overeenkomst van dit diertjen met een haan zeer ge* 
ring is. $ 39. — 't Italiaansch noemt het cavalletta , dat 
is , paar dt jen , 't geen een juifter gelijkenis met eene in- 
vallende ruiterbende influit , en aan de befchrijvingen van 
Openb. IX, 7, herinnert. 

SPRITS , Hoogd. woord voor fpuit , doch by ons aange- 
nomen voor een gefpoten gebak dus genoemd. V. door 
den uitgang en als in 't H — D. % 80, 100. 

SPROCHTEL of SPRUCHTEL, tak, vzxi fpr<hen oï fpru- 
en^ waarvan oo\i fpruitcn. M. § 31. Z\t fpruit. 

SPROET , V. als prseteritum van fprui-cn , oi [proven. % 36. 

SPROKKEL, M. als wortellylbe wzn fprokkelen^ zoo wel 
als door de vorming op eh § 28^ — 't Beteekent wat 
verfpreid ligt, en, van daar, afgebroken boomtakken. 
Hiervan zei Spieghéi fprokkflfieen voor marmer, bl. 109. — 
Men moet den fprokkel met de fprokkeling niet verwar- 
ren. De letter fpr toont verfpreiding , wijd uit een, maar 
't derivative werkwoord fprokkelcn is fprokkels by een 
gaderen. Zie Nieuwe T. en D. Verfch. III. D. bl. 60. 
öprok is eenzelvig met brok. 

SPRONG , V. als praeteritum van fpringcn , doch door het 
Gebruik M. uit verwarring met fpring. % 36, 

SPROOKJEN, O* als diminutivum. § 45. 't Heeft geene 
gemeenfchap van beteekenis met zijn primitivum fprook 
(nu fpreulC)^ piaar drukt thands een verdicht vertelfd- 
tjen uit. 

SPROT, als visch M. S 57. 

SPRUIT, v?Sifpr(hen^ als praeteritum V. J 96. 

SPRUW of SPROUW, twijfelachtig, doch als uitgaande 
in het adjectivale uw ^ en door toepasfing van kwaal ^ V. 
S 33 9 57* Zie ook § 38- 't Adjectief fpru of fpro , 
(^fprode) is wederfpringend of fpattoid. Zoo zegt men 
't van 't ijzer : 

Dat 
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Dat men 't yzet dient te f meden , 
AU het heet is , hard noch fpru. 
Dus Oudaan. Doch hiervan is zekerlijk de fpruw niet j 
maar 't Hoogd. fpreu , en van fprièn (of [preien^ d, u 
firooien. Ook beteekent het eigenlijk korenkaf^ waar het 
eenige gelijkenis meê heeft , en zulke gelijkenis of toe- 
pasfing van namen, daaruit voortgevloeid, is vrij gemeen 
in de uiterlijkheden dier ziekten die in uitflag beftaan of 
daar kennelijk aan zijn. Ik zou het echter liefst tot het 
Engelfcte fpray t' huis brengen , als mondfchuim , met 
fprengen verwant. 

SPUI, ook SPEI, waterverlaat , als men 't noemt , of kleine 
fluis. M. als wortelfylbe van fpüen en fpuien , 't zelÖe 
als fpu-en of fpuwen. Doch als ftrooming , doorvkeiing y 
of fpuibeek^ V. als water daar onder verftaande, O^ 
% 28, 57, 48. Hiervan ook de fpuis- of fpeigaten op 
een fchip ter waterlozing. 

SPUIT , V. als praïteritum van fpo-en^ anders fpogen. % 96. 

SPUN , zie fpon. 

STAAF, V. als praeteritum van Jleven^ 't zelfile in betee- 
kcnis roet fiyven. % ^6* Staaf gouds of -s/Vv^rj zegt men, 
om dat zy oudtijds in de vorm van een ftaf of roede ge- 
goten waren, waarvan men by 't koopeneen ftukaffneed^ 
en den verkooper toewoog; en deze naam is gebleven ,. 
nu, dit gebruik door de invoering van de munt vervallen 
zijnde, deze metalai in blokken %tgoita en verhandeld 
worden. De Franfchen zeggen barres d*or &c. De Grie- 
ken srA^do#; de Latijnen laures^ 

STAAK, V. als oud pra?teritum van fleken. § 36* 

STAAL, O. als de metalen; doch M. voor proef , wan-- 
neer men eigenlijk Jial z^gen moest. § 48 , aS. Verge- 
lijk Jfal. 

STAAR op het oog, zie fiar , waar hét meê famenhangt; 
doch onzeker of het als fiar , dan vi^d als wortelfylbe 
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van ftaren zij aan te merken, in welk laatfte geval het 
woord M. zijn zou, S -8; doch het gebruik is voor 't 
V. als fiar. 

STAART , M. door 't Gebruik. Eigenlijk een adjectief, 
beteekenende fltjf^ en van flarren , frequentatief van fiaan. 
Men heeft er een verbum ftartcn^ en flaarten^ voor y^- 
ftijvcn en nafleepen van gemaakt, en hiervan 'tM. fchoon 
het V. behoorde. $ 28 , 95. 

STAAT, als 't Latijnfche ftatus^ M, S 100. 

STAATSIE, V, door den uitgang, als van ftatm door fta- 
tiofus gemaakt , en dus als flatio , in den zi^ van flaat^ 
houding. % 100. 

STAD , 't zelfde woord mer fladc en flcdc. V. 

STADE, V. als de uitgang toont, in u ftadc komen, dat 
is, te pas komen ^ in loco opportuno^ en dus ook, te hulp 
of te baat. % 72. — By Huygens komt het nog meer dan 
eens voor in den zin van during^ in welken ons gefladig 
daarvan is. Ook was het in mijn vroegfte jeugd een ge- 
woon zeggen: Met flade^ voor langzaam^ zachtjens ^ 
met bedaardheid. Dat het thema ftaan is , ziet ieder , en 
zoo is gefiadigy beftendig^ fchoon 't laatfte, als van 't 
participium (beftaande^ , meer aanhoudende during te ken- 
nen geeft, 't eerfte ook op telkens weerom komende vla- 
gen toepasfelijk is. — Voor gelegenheid werd dit fiade 
oudtijds ook genomen , en daarvan is het oude Duitfche 
fpreekwoord : Stat macht Dieb ; waarvoor wy : gelegen- 
heid maakt den dief ^ waar het niet flechts occafto maar 
opportunitas beteekent. — Men plach ook onftade te zeg- 
gen voor ongelegenheid of nadeel. Eigenlijk en oorfpronk- 
lijk beteekent fiad niet anders dan plaats. 

STADHUIS , O. als huis. % 39. Dat dit woord den heer- 
fchenden toon op de laatfte fylbe heeft, is , dat men oud- 
tijds ftedehuis plach te zeggen , en in de koppelwoorden 
het laatfte , als het zelfftandigfte des woords , fterkst ac- 
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cenbeerde. Zoo was 't ook met fteehuis ^ en vervolgens 
met fteéhuis , en die harde uitfpraak van huis bleef in 't 
woord door alle verandering heen. Op gelijke wijze zegt 
Vondel ook fttepoort (ftadpoort) met den toon op poort ^ 
in Samron, Even zoo is het met kadedyk , kaêdyk , en 
nu kddffk^ en kdbaai^ en nog zeer enkele woorden, nu 
disfyllaben, maar oudtijds driegrepig. Wa^toe ook Edam 
of IJdam (eigenlijk IJcdam) , Schiedam^ en zoo ook Leer^ 
dam\ die mede eigenlijk trisryllaba zijn. Dat men Ilam^ 
burg zegt met den toon op den laatften greep , is eerst 
in mijne rijper jonglingfchap opgekomen , toen men uit-^ 
fpraak en alles naar 't Fransch begon te verbasteren. — 
Het zelfde verfchijnfel heeft by andere inkortingen of af- 
kappingen plaats , als by voorb. meermin , 't geen van 
ouds altijd meerminne was. Zoo zegt men ook wel ter 
yfeirzijde met den accent op zij , en zoo onze Grootou- 
ders oirkönde om of door dat, het uit overkonde is fa- 
mengetrokken , zoo ook meêdógen , hoewel niemand het 
meelijden als nomen in dezen val zeggen zal , gelijk men 
meilijdènd als adjectief uitfpreekt. Men zie onze waarne- 
ming omtrent het onderfcheid der accentuatie in de faam- 
geftelde zelfftandige en byvoeglijke woorden , in de Nieu- 
we T. en D. Verfch. I. Deel, bladz. 83. 

STADIE, 't Lat.-Gr. ftadium ; een maat der wegen of af- 
^anden van omtrent 125 voeten. O. § 100; doch ook 
en beter als maat. V. J 57. . 

STAF, M. als wortelfylbe van fiaven. % 28. Oudtijds ook V, als 

^ praeteritum ; waarvan mijne Nieuwe T. en D. Verfch. IIIDeel. 

STAFETTE. Buitengewone bode ; dus genoemd van den 
kleiner ftaf of ftave , die alle loopboden (in mijnen tijd 
nog de Hardloopers der Vorflen) ondericheidde. — Uit 
het Fransch met dezen Franfchcn uitgang overgenomen, 

. en alzoo V. even als post. 

Deze ftaven hadden een hamertjen van zilver , om aan 
in. G de 
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. de (Jearen te kloppea b.oven aan , en hieruit zijn de ziP- 

; y^refi^ daama gouden knoppen op de rottingen of wan* 
delftokken ontdaan , in mvolging van de zilveren knop- 
pen , den Hardlooperen altijd ten teeken gebleven. — De 

'ilaven of fcepters der Ouden, (eigenlijk geCchikt om by 

• 't opheffen, ftilz wijgen en toeluiftercn te bevelen,) had- 

V den zulke knoppen niet maar warm met gouden fpijker- 

' tjens hier en daar bezet. 

STAG CA^^g) van fiaan; in 't Deensch ffagCj 't zelfde als 
fiaak^ en fiok; doch in de fcheepsbewoording een zwaar 

- touw» M. in het Gebruik , doch niet dan door toepas* 
fing. Anders V. § 57^ 3S- 

STAKETSEL , van fiaket , dat wederom van fiake^ ftaak 
is , O. door de vorming. § xoo« Oudtijds zei men /ia- 
ketting of ftaak'kctting ^ 't geen zekerlijk uitdrukkelijker 
was voor de aan één verbondene ftakenrij. 

STAKKEL , of STEKEL , M. Ook als doorn^ ten ware 
men er dit woord onder- verftond. $ a8 , 57. 

STAKKEL (vork) , M- door den uitgang. $ aS. 

STAKKEL (een arme fiakkel zegt men). Deensch byvo^- 
lijk woord, dat arm tn jammer hjk beteekent, M. door 
toepasfing, % 57. Het Hollandfche woord is verftoken^ 
dat is , verftoten , en dus yerfchoveling. 

STAL, V. als adj. waarvan Aanteek. q. doch M. als wor- 
telfylbe van ftallen^ dat is, ftanelen^ frequentatief van 
ftaan. § 28. Dus voor een beeftenftal. — Voor ftand of 
ftel of uitflalUng , of kraam , desgelijks. Ook voor ge^ 
ftalte of grootte des lichaams. In dm eerden zin des 
woords zegt men op fial zetten^ en dus, achter fial by 
Hooft en Hoogftraten , zonder lidwoord , even als in huis 
zijn; in navolging van de eigennamen van plaatfen, ge- 
lijk het Latijn domi en ruris zegt; en even zoo als het 
voor ftand gebruikt wordt, gelijk in ftal houden voor 
fijiere gradum. Ook een drieftal voor ftocl behoort hier- 
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töei, en is M. — Doch dieffial is noodwendig V. als 
pneteritum van jlchn. S S^* c 

STALLAKTIET. By ons dropfteen. Van *t Griekfche 
^oXAakto^, d. i* druipend. M« als 't Gr.-Liat. fiallactites^ 
waaronder lapis ((leen) vo'flaan wordt , en als ons fieen. 
S 100, 57. 

«TALLICHT, . dat is ^. fakkel^ als fiaandc lich$ of JMH,cht 
(toorts) 9 doch nu niet dan voor een verhevcling gebruikt. 
Veellicht echter is het vtsifial^aXs mist- oï mestvaalt; 
zijnde eene uitwafeming van bedorven vddkruid. Als 
lichte O. % 39. Zie kandelaar^ 

STAM, M. door 't Gebruik; doch oorfpronklijk V, ab 
ftaing^ (taande, ftandhebbend. Zie % 84 en.volgg, .En 
dus gebruikte< Hooft bet ook. 

STAMIJN, 't Latijnfche fiamen^ doch by ons blootelgk,een 
hairen weefTel, en, als zoodanig, een zeef. In de eerfte 
beteekenis O. ; in de laatfte desgelijks om de (lof. M. 
S 48 , anders V. als 't woord zeef. 

STAMP , wortelfylbe van fiampen , en dus Ml $ . 28. Het 
woord is van ftaan (^fla^en)^ waarvan fta-ing^ dat ook' tot 
ftam is geworden. Maar ftam is fia^ing op zich zelve , en 
eenvoudig: flamp daar tegen is geweldoefenend per^^fen, 
door den voet ergens met kracht op te zetten. — Vergeigk 
flomp^ ftesnp ^ fchamp^ fchimp^ glimp ^ damp ^ enz. en 
zie ook het IV Deel der Nieuwe T. en D. Vericheidenh. 
bladz. 183 en volg. 

-STAMPER, werker van fiampen^ en dus M. % a8. — 't 
Plach ook voor den pedaal van de harp gebruikt te wor- 
den ; en van daar was ftampye \si de. oude Homans ien 
harpUed. 

STANCE. Franscb woord, Jn het Italiaansch flanza^ én 
in 't Spaanscb fiancia. V. alsu deze. — Wy zeggend met 
een evenzeer Franscb woord, doch minder welluidend, 
couplet. Dit beteekent kappeling of yerbinding van versre- 
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gels ; her ander affluitinjg of verdeeling én afzonderjng der 
verzen , van flare , ftaan , in tegenfteliing van voortgaan. 

STAND , M.. als wortelfylbe van fianden'^ wbox. ftaan; maar 
vöor fiaande^ V. als in een o/y- en dzijnjtand^inktfiAnd ^ 
enz. 't geen meer Engelsch dan Hollandsch is, en waar- 
voor men beter pander zou zeggen. S a8 , 34. . \ Holl. 
ftaan ^ 't.Hoogd. ftandcn^ 't Lat. ftare^ 't Grieksch xlh9U 
(of l0ffiO » en 't Perz. ^oU«*l (istadati) toonen eene dui- 
delijke verwantfchap. 

STANDAART of STANDER en STANDAAR^ M. door 
de vorming. § 28, 24. . . i.. . 

STANG^, V. als contractie uit ftaing. En dus, in. den 
zin van roede offtaaf^ even zoo wd als in dien van.y^'- 
vtfr, waarin 't thands verouderd Js, doch het Frao&he 
étang uit eftang voortgebracht heeft. Hooft zegt nóg ï . 
In ftang, in ftroom:^ 
In gras , in boom^ . 
^i Gedierte dartel fpelên. 
Stangt üs ftilftaand water, ftaat hier, tegen ovtr'Mt 
ftroomende. — Ons ftang , als flaaf of bout , is, ook in 
't Italiaansch dat ftanga zegt, en het ook voor grendel 
gebruikt. § 34. 

STANK, y. als praeterifum; echter door 't Gebruik ook 
M. om dat men ook flanken zei. % 36 , 2». . 

.STAP, M. wortelfylbe van flappen. 5 ^8. 

STAPEL, M. door de vorming. Echter ook als adjectief, 
plaats daaronder verftaande , V. % 28 , 33 , 57.. Hiervan 
het Latijnfche ftapula. 
STAPEL voor kreekel^ verouderd. Als dit, M. door den 
uitgang, S 28. • ... 

STAR óf STER , V. als 't Latijnfche ftella^ waarvan men 
't te onrecht heeft afgeleid. § loo. Star en ftaren is 
van ftairen , frequentatief van ftaan ; ftaren is de oogen 
op iets ftaande houden (^fixer in het Fr.) ; ftar is ftella 

fixa. 
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fixa. Van dit fiaren is ook 't^adjectief /^r , dat is, ö«- 
beweeglijk^ fitjf; en dit als fubflantief gebruikt , is ons 
flar. Hiervan wederom fiar^rig^ faamgetrokken tot fierk^ 
dat is , vastjlaande^ eü 'ook fiorcn^ dat is, doen ftilftaan. 
Het Hoogduitsch fiirren is beproeven ter beweging , en 
dus een onvolkoi&en ftaan. 

STAR, voor voorhoofd^ M« van ^/^r^», aanfchouwen. $a8. 
't Voorhoofö is de aanfcliouwing van den mensch, waar 
by gdied in te lezen is. ^ De Hoogduitlchers zeggen in 
dezoi zin ftirn^ maar juist niet als of ttj fileren^ oï osfen* 
voorhoofden hadden. 

STATUUT. Van 't Latijnfche ftatutum , dat in vorming 
overeenkomt met ons oud gezette ^ in de beteekenis van 
yastgefielde. O. derhalve als participium , even als 't La- 
tijn. § /^i ^ loo. 

STAVE. M. als Jlaf^ en V. als fiaaf. Zie beide. 

STEDE , V. als fta-hede. % -j^. 

STEDELING, M. doch ook fomtijds V. gebr^ikt. § 28. 

STEEG, V. als prsfeteritum van fiijgen^ in de oude betee- 
kenis van gaan. § 36. 't Goth. heeft STëlF^N 
(^fteigan)^ 't A— S. ftl^an (^ftigari). Men zei ook 
ftiga in 't Latijn. Zie fieg. 

STEEK, M. als wortelfylbe, anders V. § a8, 33. 

STEEKT zei men oudtijds voor een ftekend gevoel in ziek- 
te, ter onderfcheiding. 't Is eigenlijk fteekte^ en dus, 

V. S 95. 

STEEL, M. als fta-el^ van ftaan; of, van ftellen. % a8. 
Onze Ouden zeiden ftael^ en fpraken by hunne voor- 
fchriften , in de oude Medicijnboeken , veel van ^«yi- en 
yenkelsTALEfi in wine ghefoden. 

STEEN , moest V. zijn , maar door 't Gebruik vaa ouds 

- M. wanneer niet O. als ftof. % 99 , 48. 

STEENBREEK, een plant, en als zoodanig, V. % 57* 

STEG , in de fpreekwijze : 'weg noch fieg weten , fynonymum 
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- van weg^ x>ï pad. Ook in 't Hoogduitsch van ouds//^, 
als by Reimbot von Dom : 

der der fonntn 
Tzeügct ihni ftig und thrn gang^ 
D. i. die de zon haar pad en baar loop wijst. 
Hiertoe behoort ook het woord van ftcgbrief (nu kwalijk 
fleeUfrief gezegd) , d. i. een daging-cedel of brief tegen 
een zwervend landlooper , welke men in vier richtingen y 
ten Noorden, ten Ooften, ten Zuiden en Westoi van de 
zitplaats des Gerichts op den openbaren weg nederlei , 
met een ftuk gelds daarop , of ingewonden. Waarvan , 
onder anderen , Wigant , in das Fcwgcricht , bkdz. 509*, 
Zie fteeg. % aS. 

STEGEL , M. S a8. 

STEGELREEP, zit ftijgrcep. 

STEIGER, M. van fteigoi oï fteegen^ \ zdfde als ft^jgtm. 
% 28. Zie S 103. 

&TEILTE , V. S 7a. 

STEK , *t zelfde als ftok , dun paaltjen of takjen dat men 
iü den grond (leekt; waarvan beftek. M. als wortel van 
fteken. % a8. 

STEKEL (prikkd), vm fteken^ M. door den uitgang. $ 28. 

STEL , M. als wortel van ftellen , verwant met fiaan , en 
met fiede^ $ 28. Doch de compofita achter fiel^ affiel^ 
uitftel^ beftel voor beftelling, oruftel^ herfiel^ O. J 89» 
Ook een ftel voor fdmenjlel (als b. v. een porcèleinen ftel 
op een kas) is O. als geftel. 

STEL , voor gefiel gezegd, is O. § 57 , 51. En dus b; v. 
een porcelijnen fiel op een kas^ een ftel theegoed^ een oly- 
en azijn fiel ^ en alom waar \ het ^vWic van Romeinen 
en Grieken uitdrukt, in de /. 38 S i ƒ ^<? aur. argenu 
legs. — Even zoo is achter ftel ^ afpel ^ uit ftel ^ beftel, ont-^ 
ftely hcrftel derhalve ook. Zie J 89 ; en vergelijk tooniH 

STELLAADJE^ V. $ ipo. 
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STELLDMG, V. $ 34. ook als ondeffiuk^ waar men een 
vat of iets anders op legt. - ' 

STELLIONAAT, Het hzu ftclUonatus^ maar O. als al-^ 
zulke woordvörffiingen* Zie 't Voorwerk. — De oor-' 
^rong des woords- wordt geweonlijk in ftellh (hagedis) 
als huidveianderënd dier gezocht, qq daardoor bedrieglijke' 
handeling uit moetende drukken^ Djoch it zou het veeleer 
van het Gr. ^XAtiv afleiden, dat bedektelijk bedriegen is , 
en wellicht is dit roet ons flelen verwant,, dat van ftil is. 

STELSEL, O, %%6. 

STELT, of STELTE, V; Van fiélkn^— ^t Franfche 
tchasfe , 't Latijnfche gralla. % 95. 

STEM , V. als ftt'ing. Zie § 85. fo Chaucers oud En- 
gelsch leest men dus fleiin en fieuen^ voor fchreeuwy 
fpraak , of geluid. Dit fie^en is de oorfprong van ons 
ftenen o( fteunen^ voor kreunen^ zacht kermen, en betée- 
kent de uitficHng van den adem^ Het zelfde ligt in Het 
Gr. tj^fM ten grond. 

STEMP en STEMPEL, M- % 28. — OorfpronkUjk betee- 
kent het eerfte den indruk van een gegev&i ftamp of pers- 
fing ; het laatfte by ons zoo den ftamper als den indruk 
des ftampers* Ook heeft het in 't Hoogduitsch de bedui- 
denis nog van fiatnper of yrtjfjieen^ by voorbeeld, dn 
pulver tnit einem ftempel auf marmer reiben. Zit ech- 
ter $ 3a. 

STENG, V. als ftang^ waarmee het één woord is. % 34. 

STENGEL , M. § a?. 

STER , zie flar^' 

STERFTE, V. § 95. 

STERKTE, V. % 95- 

STERN, 't Hoogduitfche ftirn^ en als dit M. § 100. 
Z\t ftar. 

STEUN, M. als' wortdfylbe vm fteunen. % a8, fchoon het 
oorfpronklijk, als ^genlflk /ö-/«^ zijnde, V. was. S 99. 
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In het Sanfcrit is fihuna^ en in 't Perz, futun , een fchraag 
of kolom. 
STEUR , M. als vwA. J 57. . . 

STEVEL , Hoogduitsch. M. $ 100. Wy zeggen laars, 't 

Oud Fransch zegt eftiyah 
STEVEN, V. S 99; fchoon 't Gebruik 't M. wil. En 
zoo ook voor- en achurfteven. Zie Hoogftraten. Het 
woord msLg ftevifjg ^ geftevenheid , fpits, zijn. Zie echter 
mijne Aanteek. op Huydecopers Proeve ^ bladz. J05. 
STICHT, voor gefticht^ O. § 51, Desgelijks voor &V- 

dom. 
STIEFMOEDER, ^TlSLYvadcr ^ STIEF^öö», enz. komen 
hier niet in aanmerking ten opzichte van het geflacht, 't 
geen uit S 39 kennelijk is , maar om de beteekenis van 
het voorwoord in hunne famenkoppeling. Velerlei verkla- 
ringen heeft men aan dit ftUf gegeven. Becanus en Skin- 
ner verklaren 't, als, van fiief ot fttjf^ door durus^ fa^ 
vus , inmitis , en dus harde moeder enz. Vosfius , door 
fukUns familiam* Junius verklaart het woord als orpha* 
mrum mater ^ \x\i ftefan oï ftihfan ('t A — S. pSejian) 
orbare^ ontblooten, ouderloos maken oï verweifsen^ als 
de Hoogduitfchers fpreken. Johnfon wil dat het van flap- 
pen en dus ftapmoeder zij, als wdke in de plaats der 
moeder fiapf, — Zeer beteekenend zeggen de Denen sted-^ 
moder, srEvfader , STEDbroderj ena. als mairis ^ patris ^ 
fratris^ locüm tenens. 
STIER, (taurus), M, § a8. van 't geloei. Z\t fiem hier- 
boven, 't Is dezelfde tweeklank eo , die nu ^e of oei , 
dan ie of iei , en dan weder eu of eew uitgefproken wierd , 
en waarvan het tot de Grammatica behoort , de oorfpronke- 
lijke verfcheidenheid , zoo. wel als het ongevoelig verloop 
wel te leeren kennen. § 57. Dat men 't woord echter 
van fiooter kan afleiden , toont de^dfde tweeklank eo^ ge- 
lijk ftiet ook het prseteritum vanyiöö/^n is. Het Arab. 
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heeft tfor ^ , Hebr, niB^, Chald. Tin of «niH; 't oud Kel- 
tisch zei tarw ; alle, woorden uit de ftootende ^ gevormd. 

STIER of STUUR, M. als wortel van fiuren oï JHeren^ 
S 28 ; of O. als adjectief , waar men roer of hout onder 
verftaat, en Jn dit gedacht gebruiklijkst. S 41. 

STIFT, V. door den uitgang ./<?, S 95; doch . 

STIFT, voor fiicht,^ O. als zijnde gefiift. § 51. 

STIJFSEL , O. maar voor fifjffelpap , M. gelijk in : den 
ftijffel ergens in- of uitwrijven. % 86, 48, 39, 57. 

STIJGBEUGEL^ M- als beugel. % 39. 

STIJGREEP, M. Zie reep. 

STIJL , M. als 't Latijnfche ftilus^ en Franfchey/i/t?. % loo. 
En dus zoo voor deurpost oï pijler^ 2X% fchrijftranu 

STIKKEL, (prikkel) M. § a8. 

STIL, O. als adjectief. 5 41. 

STILET, O. S IOC. 

STILLE, nu draagbare zete<^ maar voorheen alle vertrek 
ter lichaamsontlasting. V. % 33. Het woord beteekent 
eenzaam of heimelykheid ^ gelijk onze Bijbelvertalers het 
Griekfche «^rfp^ uitdrukken, Matth. XV, 17. Doch 
thands fchijnt het niet meer dan in zijn diminutief ge- 
bruikt te worden. 

STILTE , V. S 95. 

STIP , M. als wortelfylbe van ftippen. Minder goed neemt 
men 't V. als fte-ig. S ^8 , 33. Kwalijk O. door ver- 
warring met punt , van punctum* \ Gr. heeft qiym* — 
Eigenlyk is 't woord als een werkdadig gezet wordend 
fiip^ M. en als plaats, V. Het O. is meer algemeen. 

STIPENDIE. 't Lat. ftipendium^ loon, wedde; en als 
dit , O. § IOC. 

STIX of STYX, verdichte Heirivier, van lyvy^v (gruwen) 
genoemd. V. als in het Gr. en Lat. § 100, en ook als 
rivier , § 57. Wy zeggen gruwelpoeh 
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STOEL , M. A— S. f&ol </tol)y van fi(hen\ dat is, rust- 
ten ^ waarvan 't frequentativum fto-cnen^ (^fieuncn)^ m 
't verbale f$o-clj waarop men rust, % 32. In 't Deensch 
is ftole , (leunen. 

STOEP, eigenlijk ftuip^ M. als wortelfylbe van 't werk- 
woord /ïo^« oï ftuipen^ by onze Vaders ook voor «y- 
gen (kniebuigen) gebruikt. J 98. Het is afdaling^ hel" 
ling; en dus nog in Zuidholland voor de afhelüngen^ 
waarmee men van een dgk naar den lagen weg gaat. Het 
Engelsch zegt ook toftoofy eft gebruikt het voor nijgen^ 
buigen. — Dat men een platte ftoep ztff, , is eigenlijk on-» 
zin , en de GelderTchen noemen dit beter (en zeer eigen- 
aartig) den bUjJl'ag voor het huis. Zie blijde. 

STOEP, ftadsfoldaat, is het zelfde woord: 't is het yf//- 
cernium der Latijnen , en geeft een ouden krommen (Jtui^ 
penden) invalide te kennen. M. $ 55. By ons Gemeen 
te Amfterdam zegt men veel een oude ftumpert ^ voor een 
ftokoud man. Het is of was van ouds een oude ftuifaart , 
d. i. kromgaande, gebukte. 

STOEP was oudtijds ook plaats van ten toon ftelling, als 
de kaak. Doch dan is 't niet van ftuipen , maar van fiop- 
pen , 't Engelfche to [top , voor ftilftaan , ophouden. M. 
J 28. — Ook 't fchavot werd hier wel meê beteekend, 
en 't geesfelen ftoepen genoemd. 

STOET , M. als wortelfylbe van ftoot. % 28. 

STOET, voor merrie^ V. door toepasfing der kunne. S 55* 

STOF of STOFFE ; by onze Ouden ftoye. V. als prate- 
ritum van ftuiven. — O. als de aardftof^ en niet de 
zelfllandigheid van eenig lichaam genomen. % 36, 48. 
Doch voor zijden weeflel, of voor het Lat. matcria i 
hout, (leen, of wat het zijn mag, genomen, houdt het 
V. (land, zoo als ook in het Franfche étofe^ uit het 
onze verbasterd. 

STOFFAADJE, V. J 100. 

STOF- 
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STOFFER, M. door de vorming, $ a8. 

STOK , eigenlijk fuk , wortelwoord van fteken , ten zij men 
't als wortelfylbe van [tokken , dat is , ftthigm neemt , 
vzaftoen^ vmsmt floten; gelijk mta odk, nog ftokken ^ 
voor flaan blijven zegt. % 28, — Het ftok in 't kippen- 
hok is uit misverftand van (Tfiok. — 't Woord is nood- 
wendig M. % 28. 

STOK, voor beenboei^ twijfelachtig» 

STOK voor flam^ in eigenlijken zin, of als gedacht, des* 
gelijks M. % 28. 

STOK, of STOKREGEL, plach ook een telkens weder- 
keerend vers (een yerfus intercalaris ^ gelijk men 't met 
een niet zeer eigenaartigen naam in ^t Latijn noemt) ge- 
naamd te worden , als b. v. het 

Ducite ah urbe domum firc. van Virgilius. 
Anders is ftokregel^ grondregel van gedrag of beoordeeling. 

STOKADE (of STOKKADE) van efloc^ oud Fransch, 
fleek of floot beteekenende , maar voor het geweer-zelf, 
als flootdegtn gebruikt ; ook wel voor een gevecht of een 
enkelen ftoot met zoodanig een geweer. In beiderlei zin 
M. als ftok. — Echter kan men 't, als 't Fr. eftocade^ 
wel V. nemen. § 57 , 100. In mijnen tijd noemde men 
dus een ftok of rotting met daarin verborgen degenkling. 
't Spaanfche woord eftoque was een tweehandig zwaard 
van den ouden tijd. ' 

STOKEBRAND, nü niet dan overdrachtig gebruikt, in den 
zin van brandfloker^ en dan M. niet zoo zeer uit toe- 
pasfing, S 55, als wel, als imperativè gebruikt, en dus 
volgens % 28. ~ Oudtijds voor titio in den eigenlijken 
zin , en dan M. als brand. % 39. Zie brand. 

STOKVISCH , M. als visch. % 39. 

STOL of STOLLE , voorheen voor lap gebruikt ; zijnde 
eigenlijk verfleUlap. Dus beftaat een zoogenaamde bede- 
laarsdeken mt flollen. Zeeus fpreekt dus van de: 

aan 
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. aan één geflanste ftoUen 
Des Alkoram. — 
Daar het woord het kenmerk draagt van prjeteritum , 
als van ftelUn^ dat ik ft al met de doflfe /ar , in tegenftel- 
ling van de heldere a vin ik ftal uit ftélen , maakt. V. 

S 36. ' 

STOLE , voor kleed ^ ook wel metaphoricè voor het lichaam 
gebruikt , V. 't Is het Latijnfcbe ftola. % loo. 

5TOLP5 V, (ïls adjectivum van [tollen (d. i. doen ftaan) 
of als praeteritum van ftelpen^ overdekken, overftorten. 
J 36. — De ftolp op den haard plach in vroeger tijd een 
yuurklok te heeten. — Het woord is uit den uitgang -tg 
outftaan, die meermalen door ch en ƒ , in / overging. 
Stelpen is dus inderdaad een contractie van het frequen- 
tativum fteltigen van ftellen^\ geen van [tallen (ftanelen^ 
nit /taan is 9 als verbum tranfitivum uit dit verbum neu- 
trum , en dus doen ftaan , in alle beteekenisfen die het 
woord toelaat. - Men ftelt dus een zaak op een plaats , 
d. i. men doet het daar ftaan , in den zin van plaats vat- 
ten of houden. Men ftelpt (d. i. ftelligt^ een vloeiend 
vocht (b. V. bloed uit een wond vlietende), d. i. doet 
het ftaan in zijn voortgang ; en even zoo ftelpt men een 
brandend vuur, d. i. houdt den verteerenden brand ftaan- 
de, en ftuit hem. 

STOMP, adjectief, doch eigenlijk praeteritum wzn ftampeti ^ 
en zoo V. § 33. Eigenlijk ftompe^ en dus voor trun^ 
cus. Doch voor ftoot , als ftamp waarvan het een doflFer 
uitfpraak is , of als wortelfylbe van het verbum ftompcn. 
M. S a8. Men weet dat ftampen algemeener is, maar 
ftompen aan 't ftooten met vuist of arm geëigend. 

STOND , V. als praeteritum van ftaan , ook by de Ouden.. 
S 36. Zie de Maatfch. van Letterk. VU. Deel, bl. 333, 
dus zeggen wy nog terftond. Stond is niet wat het by 
de Hoogduitfchers is, uur; maar wat men in 't Fr. époque 

noemt. 



STO. 109 

noemu Zoo zegt onze x^aXde ftonden van ^t jaar 4, dat 
is, de Jaargetijden. Zoo zijn de fionden van deH d^g^ 
morgen, middag, en avond. Vier ftonden heeft dag en 
nacht te famen, geen 24; en ieder ftond van den dag is 
een watergaij van 6 uren. Zoo is 't ook met de itfaan- 
ftonden die vier zijn. — Ih> dien zin van Epoque of perk 
van tijd, fpreekt men ook van de ' Maandflonden eener 
Vrouw. 
STOOF, eigenlijk fiove^ V, als 't Hoogduitfche y?^^ , 't 
Eranfche êttj^&. % 33. 't Zott anders M. zijn, als wor- 
telfylbe van fiof^en^ \ A— S. y^fcOfe QfióH^e)^ vtrblijf 
of kamer ^ Joannr XIV, a, fchljnt echter vCTwant met 
ftond ^ van ftaan , het zij in den zin van gevestigd zijn , 
blijven^ even als ftad voor plaats^ ST>.^S in het 
Goth. Doch in de later en bepaalder beteekenis is ftof^e^ 
't zij damping ^\ zij dampkamer (dampbad) , 't zij fl?röög^ 
ftove (als men plach te zeggen) , d. i. hitte zonder damp 
^ gevende, fchoon dit laatfte- zeer ondgén: gezegd wwöt ; 
van fta-en^ 't geen het grondwoord zöO v^ftonn ais van 
floken is. Zie ftoam of ftüêtn. Voor driehosndetd jaar werdt 
opgemerkt, „dat ieder huis van èftimevt Keulen zijn 
y^droogc ftove had;" 't geen een'groote weelde bewees. 
Dus Vaernewijk fol. 89 r°. b. — Voor 'd&- ftove of.Duit- 
fzht ftube zei men oudtijds dornfte^yzxï dorren ^ en m^^x-- 
lijk *t was de rechte haam , want zy verdorren huid én 
zenuwen. — Doch men zie darre op het woord darie. 
STOOF voor voetwarmer , desgelijks V.. uit toepasfingi ' 
STOOL, voor kleed ^ z\<t ftole. V. > x : 

STOOM (damp) , M. 5 84. Zvt ftuim. ^ 
STOOP , kan of kruik , zeer oud , ook (doch oneigen) fom- 
tijds voor beker gebruikt , en thands nog alleen al& een 
wijnmaat bekend. V. als praeteritum van ftuipen , neigen , 
omkeeren , uitgieten. § 36. Zie ftoep. — Als waterkruik 
koomt het onda: anderen voor in den Leekenfpiegel ; maar 

M.. 
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M. als wortelfylbe ym /loepen^ 't geen max fluipm uit* 
fprak. 

Doe fendenc fiin moeder dair 

Om bome met eenen ftoepe. 
En, als wijnkruik of kan in. den Walewein, heet het: 

Voor hem ftonden die ftopen '9an goude 

Daer men den wtjn 'wt fcincken f oude ^ 

E0 nappen die waren menighertiere ; 
met onderfcheiding van kannen en drinkbekers* — In deil 
' algemeenen zin gebruikt Rotgans het nog in de Boeren- 
kermis. Ook in het oud Engelsch was ftoup een kan. 
Hooft gebruikt het in twijfelacbtige beteekenis : 

Ga heen , en vrij uw wraaklust boa 

Met ftopen yan yergoten bhed* 
, Dit zou thands zeer laag zijn, nu men *t met mingelen 
gelqk zou ftellen. Doch er is, wel opgevat, een innige 
kracht in, die aan de medebeteekenis van grooten drink- 
kop of zwelgbeker hecht« Stoop is een hoog water- of 
disnkvat, nap een laag of platter en ondieper , y2?/r^/ een 
genoegzaam plat of vlak napjen. Stoop kon echter van 
fiop zijn als in tegenflelling van een open kan , of van 
een kan met een plat op opliggend dekfel. Hoe 't zij, 
men leest van tinnen ftopen en van tinnen kannen , als 
onderfcheiden. 
STOOT, M. ab wortelfylbe; % a8. Muxftoat (Jiet ked 
een korte ftoot') , V, als 't oude preteritum , oorfpronklijk 
van ftaan^ ik fta^ ik ftoet^ 't geen men ftoot uitfprak y 
't zelfde in beteekenis als ftond. $ .36. 
STOOTER. Oude groote koperen munt , die men niet (ab 
men penningen , duiten , mijten , en blanken deed , en nog 
onze dubbeltjens en zesthalven doet) uit de volle hand 
fchoot^ maar elkander toeftiet ^ van waar de naam is. — 
Sedert beteekent het woord blootelijk de waarde van twee 
en een hahe ftuiyer. M. door de vorming. S ^8. — 

Oud- 
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Oudtijds was ftooter ook de fiamper van een vijzel of 
. mortier* 

STOP (prop), M. vzxiftoppcn^ % a8; doch 

STOPPE, in 't Fransch étouppts^ gemeenlijk wr* genoemd. 
V. als ware \ftopping oï ftoppelingr % 34., 67. 

STOPPEL , zou ik V. nemen als 't Latijnfche ftipula , of 
als adjectivum. § 100 , 33. Doch by onze Bijbelvertalers 

■ is 't M. Exod. XV, 7. 

STOPSEL, O. J 36. 

STORK , anders en gewoonlijk, ooievaar , M. als vogeL % 57. 

STORM , M. fchoon eigenlqk ftorring of fioring zijnde , 
dat is , verwoefting , en dus uit den aart V. § 84 , 85. 

STOUW voor douw , M. als wortelfylbe van [touwen. 

STRAAL, M. als ftra-el^ en als wortelfylbe, ook voor 

• pijL % a8. Het Perzisch heeft ook het zelfde woord voor 
pfllof fchicht en voor ftraal^ doch onderfcheidt ze door 
de langer of korter vokaaL ^^ en ^^ ipertdw en /)«r- 
tcw.^ — Stralen is ook fteken by Cats. Dus : 

Of fchoon, het biet je ftraelt, het geeft Vr honig yoor^ 
NB. In de plaats van Van Mander, by Kluit op Hoog* 
ftraten aangehaald , moet men ftaal lezen. ' De meening 
is daar, twee pijl^, ten aanzien van elkander in omge* 
keerde richting, zoo dat wederkeerig htt ftaal van den eenen 
met de vederen van den anderen gelijk (laat. Men noemt 
dit in de Wapenkunst contreplacé* De een óp- de ander 
nederwaarts gericht 2ijnde , drukt chis eenvoudig Hol- 
landsch ó/h en nederwaart dit volkomen uit, en in de 
dwarfe of horifontale ftelling links en rechts ; zoo wel als 
ons tegen elkadr , en van elkadr afziende het afronté en' 
addorfé Att Pranfchen in Dierlijke beelden. 

Straal was by onze Ouden ook in gebruik voor den 
angel van een horfcl , en dergelijke , dus ook by Cats ,' 
die ook een ftralehde bye zegt, voor (lekende. — -Dat 
men by onze Ouden tftrael vindt, toont geen Onzqdig 
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geacht 9, maar de ftrael wordt das famengetrokked en 
daarin de d door de volgende konfonanten tot / verhard. 

STRAAM, of STREEM, of STRIEM, V, als ftra-ingy 
% 34. M. als wortelfylbe. §28. 

STRAAT, V. als 't Latijnfche y^r^^^ar^ waar men via on- 
der verftaat. Ook als pr»teri«um / van y]^/w-tf/2 , j^r^^« , 
waarin ftrcep , ftrcclen , enz. en in dezen zin is het ftreck , 
ry\ reeks* Hiervan het bekende fpredkwöoiri in 't Leen- 
recht: . .i .. . 

Le oudfie .t)p ftraat (dat is , in de zij of. reeks) , 
. Naafu itf.graMy ., ..... ... 

Mam voor Vroimen^ v^ 

Leenen houen. ^ » , 

Qok was f$ner ftrattn varen zeer gemeen, by onze Du- 
dei , zoo wel als zijn gang gaan als voor Wnvoudig weg- 
gaan; maar niet van 't Latyniche afkoroftig... Even wei- 
nig als het EngeIfcheyiri?/^/i^ (recJit),.ofy?röaf/ofy?r(?ö/!» 
of ftriem ,; of ftrekken , ftreven , en al deigelrjke. 

STRAF , V. als ftra-ig , van 't zelfde ftra-cn in den zin , 
waarin .men ook ftreepen zegt, § 33. - • . 

STRAND, V. als participium fira-end., en dus m beteeke- 
nis ftreeh 't Hoogd'. gefiade beteekent 't vaste , den be- 
ftendigen grond; waartegen over ftaat een ongéftade fant 
by Maerlant. § 34. 't O. m later, tijd., is door 't ver- 
harden der d voor de ft in d^ftrand. Men zei Qo\iftrange 
;VOor ftrand door de verwisfejing der geklemde en der 
zacht fluitende «, even als men ftong^ voov ftond^ en 
dergelijke zei. 

STRATAGEEM, Krijgslist. Het Gr.-Lat. ftratagema^ 
dat O. is , doch in het gebruik M. als het Franfche /ir^- 
tagèpie. S lop. 

STREEK, V. 2\s ftre-ig^ of als praeteritum van yïrjritJ/z. 
M. niet dan als wortelfylbe van ftreeken^ waarvan wy 't 
praeteritum ftrook hebben. En dit in den zin van ftrij- 
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king^ van richting^ van uitgefirtktheid^ van jlag (als 't 
Engelfche ftroke)^ en van //// of listige trek.%i<^^ 36,28. 
Als richting of ftrekking eener beweging ztfgt men ^r^^* 
houden , 't geen de domheid veelmaals verbastert in fteek 
houden^ dat niets dan gemeene onzin is. 

STREEM, zie lager, fireng. 

STREEP, V. als praetcritum wzn ftrippen^ M. als wortel 
van Jlrepen. S 36 , 28. 

STREMSEL, O. S 86. 

STRENG , van ftre-ing , waar ook ftreem voor kluw garen 
van is , als men oudtijds plach te zeggen. Vergel. $ 85. 
Ook zei men ftrene. — V. J 34. 

STRIBBELING, V. § 34. 

STRIEM, oudtijds ook ftreem en ftraam. Zie ftraam. 
Saamgetrokken van firie-ing , uit ftricn gevormd , van 't 
welke ook ftrijken is , door 't adjectief ftri-ig. De ver- 
wantfchapping van 't Lat. ftria hiermee, loopt in 't oog. 

STRIJD , M. als wortelfylbe van ftrijden. % 28. 

STRIK, als wortelfylbe van ftrikken^ maar oorfpronklijk 
ftrek , en dit als van [trekken , M. en als van fire^ig , 
V. 5 28 , 33. — '/ Strik , op fommige plaatfen gebruik- 
lijk, is dftrik^ met verharding der rf om de yi, wanneer 
zy daarmee famenloopt , maar kan nooit het ftrik wetti- 
gen, ten ware in den Hoogduitfchen zin voor touw^ het- 
geen allervolftrektst Qnhollandsch is. Men leest dit ech- 
ter by onze Bijbelvertalers in den Profeet Amos, III. 5. 

STROET. Oudtijds de visch dien wy nu voren noemen. 
M. % 57. 't Eng. trout. 

STROMP, waarvan ftmmpelen , het zelfde als [tronk ^ door 
verwisfeling van de f?^*met de f», even als de ng daarin 
overgaat, % 85. Van de mp zie Nieuwe T. en D. Ver- 
fcheid. IV. Deel, bladz. 184. — 't Hoogduitfchey/r«/;;7p/ 
behoort hiertoe, als oudtijda beftaande in polftertjens of 
matrasjcns, waarmefi de gehceje voet omgeflagen werd in 
m. H ge- 
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. ^val van kwetfiog of andere kwaal , en die 't gaan zeer 
belemmerden. Wy noemtei 't koufcn van calceus , en 
hiervan zeggen wy lange koufen aan hebben voor traag 
zijn in 't gaan , enz. 

STRONK, M. als tronk ^ truncus, waarvan 't is, % loo. 
Men kon echter ftronk zoo wel uit firo4ng vormen , als 
firuik uit ftroing^ en dus zou het V. zijn. § 34. 

STRONT, uitwerpfel, V. als zijnde dgenlijk ftr o-end ^ van 
ftro'in , in den zin van v^eg- of uitwerpen. % 34. Het 
Latijn der Middeleeuwen zei ftrundius , 't geen wel voor 
de fpelling met d in plaats van de fluitende t pleiten zou, 
maar ook- tevens voor 't M. geflacht. 

STROO, O. quafi geftrooi^ gelijk men ook wel ftrooi zegt. § 51 . 

STROOK, M. als wortelfylbe \zïiftroken; V. als praete- 
ritüm van [treken , of ftreuken , ftruiken. % a8 , 36. 

STROOL (bikkel) , waarvan het fpel , ftrolen , anders bih^ 
kelen genoemd, dat eigenlijk //rö-tffe/? , frequentativum van 
ftro-en^ ftropien is. M. § a8. 

STROOM, als wortelfylbe van firoomen. % 28. 

STROOP, M. als wortelfylbe van [tropen^ verwant met 
eftropier in het Fransch , dat oudtijds uitftropen, beroo- 
ven, was, nu verminken. % 28. 

STROOP, voor firoop ^ ook M. als zijnde 't Latijnfche 
firupus^ of wel, als van [tropen^ ftrijken. % 100, 28. 

STROOWISCH, en STROO WIS. Als msch^ en v/V. 

V. S 39- 

STROP , M. als wortelfylbe van ftroppen , ftrijken , zijnde 
't zelfde woord met [tropen^ als, by voorbeeld, in '/ vel 
af [tropen^ en waarvan ook 't Hof)gduitfche /ïrwOT/yT. An- 
ders V. voor in plooien by één geftreken halsdoek, als 
ware 't ftroping. % 28 , 34. Strop voor ftrik is eigenlijfe 
wat de Franfchen noemen un nmud coulant. 

STROT, M. $ 28. eigenlijk //or^ , V2Ln fiorten^ plengen, 
drinken. Doch onze Ouden zeiden ftorte^ en V. 

STRUIF, 
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STRUIF, als worteirylbe van ftruiven^ dat een dklekt ver- 
fchil is van ftro-en of ftrowen , is uitftortcn , dus ftruif- 
ei; en befiruhen is befiorten. M. % 28. Maar V. als 
contractie uit ftro-ig , adjectief. § 33. Een ftruif is ei- 
genlijk een« deruitftorting. 

STRUIK, V. als adjectit{ firo-ig ^ /tru-ig. M. als wortel- 
fylbe van firuiken. % a8 , 33. Het woord ftruihen toont 
ftrtven^ poging, waarvan de wijriging verfchillend is, 
naar de verfcheidenheid der vokalen die dit thema ftr 
aanneemt. — Dat het woord ook met ftrik verwant is > 
toont de toepasfing op 't (lingerend eü den doorgang be- 
lemmerend ge^as in het wilde. Van den zelfden aart is 
ftrw»ecL 

STRUIS , eigenlijk 't Hoogduitfche fkraus , dat is , een zich 
uitfpreidende blotm^ of vederbondeh V. als zijnde eigen- 
lijk ftro-fe^ van ftr(hen^ verfprddén, zich in 't rond 
fparren. § 74, maar voor vogel ^ als 

STRUISVOGEL, M. § 57. 

STRÜKTUUR. Het Lat. ftructura^ en dus V. % 100. 
Gelijk de vreemde woorden op uur gewonelijk. 

STRUWEEL , O. als deze uitgang meêbroigt. % 100. Doch 
't eigen en primitief woord is ftrube , een heefterftruik , 
ook ftr ebbe , waarvan ons werkwoord ftribbelen (^ftrubbc-^ 
ten en ftrobbelen) is. Zie ook firuis. 

STUDIE, V. als étude in 't Fransch , fchoon 't Latijnfche 
ftudium O. is. Het is dat men fiudie^oefening zei. Zie 
S 57, en ons Kort Overzicht der Gefl acht regeling ^ hier- 
voor. 

STUIM. . Engelsch fiobm^ Het woord is echt Neérduitsch , 
waarvan ontfiuimig (Wk onftuimig j als men thands ver- 
keerdelijk fchrijft) , dat is , aan- of opdampend. Onfiui^ 
Mig en ongeftuim zou helder zijn. Maar ontftuimig en 
ontftuim zijn beide goed , 't laatfte als lucht , voor luoh-- 
tig^ vocht ^ voor vochtige enz. Het woord is van 't 
• > H 2 grond- 
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grondwoord fio-cn oï fiui-cni wi ftuhcn^ ook. met ff ui- 
ten en ftoten verwant. M. of V., $ 84 , 85. 

STUIP , V. als verdringing , 't zij van een deel des lichaams 

-: door zinlijke of zieklijke aandoening, 't zij van iomands 
karakter, en zoo by uitbreiding van toepasfing^ voor gril 

' of dwazen inval ; en ook M. als nijging , in den ouden 

' zin van kniebuiging ^ voor zoo verr' 't als wortelwoord 
vzxi ftuipen^ in 't Engelsch to fioop^ befchouwd wordt. 
S 33 » a8. 

STUIT, als wortdfylbe van [tuiten^ M. § a8. — Voor 
os coccygis tvfiiïtXt Kluit of 't niet V. zij. Ik zie er geeii 
gewichtige reden voor , doch men kan hit verdedigen uit 
het oude geflacht van been , als verftaande dit daaronder. 
Zie been. % 57. — Litusfchen zou ftuiP ook wel een ver- 
lopen uitfpraak van het praeteritum fioet v^nfiaan kunnen 
zijn, in den tranfitiven zin van doen ff aan ^ en zoo van 
afkeerenj waardoor het dan ook V. zou wezen. Oe en 
eu en ui verwisfelden licht , en veelvuldige malen. By 
Waleweïn lees ik . dit fiaan in prseterito. inderdaad voor 
/tuiten. 

EU die flach wederftoet 
Onder vp den /falen hoef. 
de /lach naamlijk ging door den opperhelm heen, en ftuitte 
op den ftalen kalot (als wy 't noemen zouden) die daar- 
onder, het hoofd onmiddelijk bedekte. 

STUITER. Bal dien men op/tuiten doet, wat grooter dan 
een knikker. M. § 28. 

STUIVER, M. door de vorming, en als geld. Het is 
/tui/munt ^ zls zijnde 't oudtijds een dun loverblaadtjen. $ a8. 

STUK, O. S 41. 't Is 't udjedÊt /fo-ig ^ als zijnde a/ge- 
fiokeny a/ge/teken ^ a/ge/toten ^ of a/geflagen^ en dus, in 
beteekenis /teek/el of /toot/el. Het Goth. heeft STUt 
(ftik^^ 't geen ook by onze Grootouders in de Noorde- 
lijke dialekt vau ons land de gemeene uitfpraak was. 

STUK, 
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STUK, het Franfche^f^^, marmergruis met kalk vermengd. 
O. als (lof. S 48. 

STULP (hut, doch eigenUjk dak), V. Zie flolp. 

STUMPERT, 't Zij eenvoudig als ftoep, van 't gebogen 
gaan in den ouderdom (waarvan zie ftüep)^ 't zij van 
ftump , en dus verwant met het Hoogd. verftummekn 
(Lat. truncare of mutilare) , knotten by ons , en dus 
verminkte foldaat. M. § 55. 

STUT, M. als wortelfylbe vmftutten^ % a8. 

STUTSEL , O. door den uitgang. $36. 

STUUR, O. Zie fiier. 

STYX , V. Zie 't woord op ftix. 

SUBJEKT. 't Lat. fubjectum^ by ons onderwerp. O. % 100, 57. 

SUBLIMAAT. M. en O. Zit. pracipitaat. 

SUBSIDIE, 't Lat. fubfiditm^ Fr. fubftdt^ en O., als 't 
een , en M. als 't ander , naar men 't by ons aanmerkt : 
doch best. O. § 100. Het Nd. woord is het M. onder- 
pand^ waardoor ook het M. geldt, § 57. 

SUBSISTENTIE-, V. als 't Lat. fubfiftentia voor beftaan, 
of onderftand des levens. % 100. 

SUBSTANTIE, het Lat. fubftantia ^ zelfftandlgheid. V. 
S 100, 57. 

SUCCES. Fransch woord , het welgelukken van iets uit-^ 
drukkende, en in 't Fr. M. maar by ons O. Zie ons 
Voorwerk. 

SUFFICENTIE naar 't ^x.fuffifance^ of 

SUFFICIENTIE naar 't h^x. fuffictentia; genoegzaamheid. 
V. S 100. 

SUFFRAGIE. 't Lat. fuffragium , Fr. fufrage , ftemge- 
ving. Meest naar hef Fr. genomen. % 100. 

SUÏCIDIE. O. zijnde 't Lat. futcidium. \ HolL zelf- 
moord doet het echter wel M. als dit, nemen. $ 100, 57. 

SUIKER, zou als faccharum^ O. zijn, maar. is niet door 
het Latijn tot ons gekomen , maar veeleer met het Fran- 
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fche fucre^ uit het Italiaanrche zücchero^ Spaansch dfucar 
of azucar^ dat uit 't Oofterfche ^ ifuiar^ of eigenlijk 
fcheker) is. De Grieken zeiden wd^^xtip^ 't geen wy by 
Galenus vinden. —* Men mag echter twijfelen of het 
woord fuiker niet Neéiduitsch zij , 't geen niet moet ver^ 
wonderen dat fomtijds met een Ooftersch woord overeen- 
koomt* Regelmatig is fucker^ zoetmaker , van /i/J, waar- 
van men ook fuct voor zoet fchreef , en waarvan fu-ig^ 
fuïgen , ea dus zuiken , zoeten. Gelijk zoet een partici- 
pium is van dit zelfde fu-en^ 't geen het primitivum van 
zuigen is , tot zuigen geworden , zoo is ruiken ook van 
ro-ig uit fo^ny roen^ dat tot reu-ig én zoo ^- reuk werd. 
Dit onderling overgaan van oe en ui in elkander is zeer 
gemeen. Ook foes is van foezen^ het zelfde met zuizen^ 
f ruif ten met proeften^ en zoo is Zuid ook zö^, zachtr 
Vergelijk ft^s. — Hoogftraten wilde het V. Waarom ? 

> om d^t het hem ea Monen dus beter fmaakt. Maar hun 
fmaak was vrij onzuiver, en verwend, en federt wist 
men van niets dan nabaauwen : want Huydecoper gaf aan 
dit (luk geen geduurzame aandacht. — Uit alle taalgron- 
den moet het M. zijn. In 't Fransch is bet M. als in 't 
Italiaansch , Spaansch , en Portugeesch , dat azucar zegt. 
Het Latijnfche woord is O. om zijn terminatie. 

SUIS, oude naam van de bandgranaat, V. % 57. 

SUIS, onomatopoioumenon. Verg. Homerus Odysf.IX,vf. 394, 
en Longijn daarover, c. 8., bedwelming, M. als wortel 
van zuizen* S ^S. Zachter dan fuizen is fusfen , en drukt 
bezadiging uit in tranfitiven zin. Bedwelming is het te- 
gengeftelde van bezadiging , en is wat gepaard gaat met 
het bruifchen der woede. Kwatijk zeggen wy onbezuisd 
of onbefuisd voor onbefust , d. i. zonder bezadiging. Ver- 
gelijk 't aangemerkte op foes. 

SUITE , Fr. woord met Franfche uitfpraak , en dus als 
daar, V. fchoan gevolg beteekenende. 

SU- 
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SUJET, Fr. woord met Fr. uitfpnuikj ató onderdaan^ M» 
gelijk in het Fr. doch in den zin vzxï otiderwerp ^ O. als 
dit, even als 't Lat. fubjectum. % lóo, 57. 

SUKADE of SUCCADE. 't Is geftdkerd^ met fuiker door- 
trokken , doch V. door den uitgang. Zie chocolade. Oad- 
tijds noemde men 't fchellen. Schellen die men v^xifchaal 
maakt, zegt een HS nu vijfhonderd jaar oud, en deze 
naam van fchellen of fchillen was in mijnai jongen tijd 
te Amfterdam nog behouden. 

SUKKEL, wortclfylbe \tax fukkelen^ of fokkelen^ dat van 
fok , als ploegijzer , of als wollen fchoe is , en in den 
eenen zin moeilijken arbeid doen beteekeüt , in den ande- 
ren , nitt goed voort te kunnen. Nog bovendien wordt het 
. verward met zitkelen. Inderdaad zgn ziekjt^ en zucht ook 
een gewone fpfeekwijs , en zucht , van het oude zu-en , 
(Fransch fuif) , toont den oorfpronk van fukken \ als 
contractie van futgen , uit fu-ig. M. % 28, 

SUL , M. van fullen. % 55. — Maar een goede ful is. 't 
Engelfche/è^i//, (fat is, ziel^ en in het domme •ebruik 
M. of V. naar de toepasfing, fchoon het dan altijd V. 
zou behooren , zoo wel als M. in 't eerfte geval. $ 55. — 
Moeilijk echter is 't een zeul^ dat is iemand, wien men 
zeult (trekt , fleurt , en fleept) naar welgevallen , en in 
dat geval is het zekerlijk uit den aart , M. S a8. Let 
wel , dat fullen een verbum neutrum , maar zeulen en fol- 
len tranfitief i§. Zie zeel. 
SULFER, 't Lat. fulphur \ doch gewoonlijk M. genomen 
als z'wavel. % 100, 57. — 't Lat. woord fchijnt aUyuur 
te beteekenen, van 't oude yi/ (dat het Duitfche al is, 
by Festus) en 't Lat. fur , ons vuur^ en Gr. jrvp. 
SULTAN. Chaldeeuwsch JöStf^, in 't Turksch ^jUaJL (/Z//- 

tan^^ Koning, Vorst, of Opperhoofd, of Regeerder. 
M. § 55. 

H 4 SU- 
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SUPERFICIE. 't Lat. fuperficiesj oppervhkte, en als dit, 

, V. S loo . 57- 

SUPPLICATIE. 't Lat. fupplicatio^ en als dit, V. J loo. 

SUPPLIEK (verzoek). \Yu fuppUque. V. als dit, of 
O. als ons verzoek^ S loo, 57; en (vergelijk r^ en du- 
pliek ,) naar 't Voorw. 

SUPPOOST, 't Franfche ƒ///)ƒ A (van fuppofitusy Lat. ad- 
jectief,) M. door de toepasGng, als onderhoorige. Zoo- 
der Vrouwelijk. % 55. 

SUPPORT, Fr. woord voor onderfieunfcL O. S 57 en 
Voorw. 

SURCHÉANCE. Opfchorting of fchorfing. V. als in 't 
Franscli. % 100, 57. 

SURCROIT. Fr. woord voor overhooping. O. Voorw. 

SÜRPLIS , Fr. woord voor opperkraag of opperkleed , van 
pUs\ plooi. O. ook als kleed ^ maar vooral naar het aan- 
gevoerde in 't Voorw* Echter ook wel M. genotaen, 
als louter Fransch in dat Geflacht. 

SURpAjS, meerder dat overfchiet, of aan de hoeveell^eid 
toegevoegd wordt. O. in alle opzichten. Ook als eigen- 
lijk adverbium. Zie plus* 

SURPRISE. Verrasflng. V. als de Franfcbe uitgang mee- 
brengt. S 100. 

SURROGAAT, het Lat. furrogatus^ a^ urn. Dus, als 
iemand, in eens anders plaats geroepen, M. Maar voor 
een zaak die in plaats van eene andere gefield of gebruikt 
wordt, O. S 100. 

SURSIS. Ophouding of opfchorting. O. Voorw. 

SURTOUT. Overtrek , ook overrok. O. als adverbium , 
en M. door toepasfing. § 48, 89, en 100, en Voor- 
werk* 

SURVIVANCE. Overleving. Fr. woord. V. % 100, 57. 

SUTUUR (naad) , het Lat. futura^ en V. als dit. 

SYCOMOOR. Wilde vijgenboom , M. als boom. J 57. 

SYL- 
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SYLLABE, als 't Latijnfcbe en Franfche, V. $ lóo. 

SYMBOOL, 't Gr.-Lat. fymholum , Fr. fymboh^ en O. of 
M. naar men 't aanmerkt. §100. 

SYMPTOOM, 't Gr.-Lat. fymptoma^ d. i. toeval, en O. 
$ IOC, 57. 

SYNAGOGE , Gr. woord. Vergadering en by uitbreiding 
vergaderplaats , en zoo aan de Joodfche Bedehuizen geëi- 
' gend. V. S 100. 

SYNDIKAAT. Zie tribunaat. 

SYNODE, als in het Grieksch, en ook om dat men er 
by ons, Vergadering onder denkt. V. % 57. Ook ge- 
bruikte men 't O. als Koncilie^ door verwarring. — By 
onze Ouden zei men , door eene geweldige famen trekking 
des woords, fcent; en dit M. in overeenkomst met het 
Fransch. — Van het hieruit verbasterde /ir«^, heeft men 
wederom feentftoel en feenen gemaakt , by onze Voorva- 
ders \oox geefiehjke rechtbank^ en 't houden van die, 
gebruikt. 

SYNTAXIS (famenordening). Gr. woord, en als dit, V. 
S 100, en 57. 

SYSTEMA, famenftel of ftelfel. 't Gr-Lat. woord, en als 
dit, O. % roo, en 57. 



T. 



TAAG , M. om 't Latijn , waaruit de naam overgenomen 
is. 5 100. 

TAAK , een woord , in mijn tijd , van uit de naaiwinkels 
weer in algémeenen omloop gebracht, en waar men federt 
mooi meê is* Als wortelfylbe van taken , nemen ('t En- 
gelfche to take^ , en beteekenende dus een aan- of op zich ge- 
nomen deel arbeids , zou 't M. zijn. Doch het zou veeleer 
uit tax (van het Griekfche Ti|i«,) als gezette maat, be- 

H 5 pa- 
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paling of ordening 9 verbasterd Cellijnen te zijn , en wordt 
veelal V. genomen. Men zei van dit take of taxc oud^ 
tijds ook een taike (dat is, take^ taakjen) biers of wyns. 
Maar ons taak. is inderdaad 't Franfche tdchcj naar de 
oude uitfpiaak take^ en dus V. als dit. $ 28, loa. 

TAAL , of beter , tale ; V. van ouds. 't Is tacling (fpre- 
king), even als trekking^ van ta-en^ trekken, of (wil 
poen) van tclUn als aanftippen, gelijk zy ook in der daad 
in eene verfcheidenheid van aanftipping der verfchillend 
gebogene tong beftaat. % 67. 

TAAN , leêrbereiders loog , van tacn , 't zij als hjten , 't 
zij als uUtrckken , en 

TAAN , ook als yerf^ uit de zelfde (lof (naamlijk eiken- 
fchors) bereid, beide V. J 99. In het Fransch beteehent 
tan van ouds de groene notenfchors, die zy tot btin leêr- 
tanen ('t geen zy naar ons Neêrd. tannage noemen,) ge- 
bruiken. Het is niet dan ons Nederd. taan. Ook. onze 
run noemen zy tan of tannéc^ In 't Engelsch neemt men 
tan voor eU^enbast. — Men weet dat in 't Angelfai Can 
(tan) yuur beteekent. De overeenkomst van de roodgeele 
kleur met het vuur loopt in 't oog, en tanig tréct zeer 
naar yurtg , zoo^men 't in de oorfpronklijke beduiding , en 
niet in de tegenwoordige van vuil wit neemt. — Tus- 
fcheh de woorden den en tan is ook groote famenftem- 
ming. — De toepasfing deed de woorden allengs van 
hunne beteekenis afwijken. 

TAARLING^ eigenlijk taarnling^. Zie de Aanc^c^^, bl.362. 

TAART, eigenlijk torte^ V. als 't Italiaanfche torta ^ en 
Franfche ^o//r/<; , gelijk Hooft o^toerte zegt. § 100. 't Heeft 
den naam van den^gedraaiden rand. Anders heet het k$ck. 

TAAT, voor Vader ^ in de oude gemeene volksfpraak, in 
het oude Gallic of Wallisch tdt^ zichtbaar uit het Goth.- 

XTT\ , M. i 55. 
TABAK, M. als 't Italiaiöiche en Spaanfche^<?*^^^o, waar- 
van 
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van wy 't hebben, tabafco in \ Mcjcicaamcb^ maar by 
verbastering; niet van 't eiland TabagOj 't geen in tegen- 
doel , naar dat kruid genoemd is , maar een Turksch 
woord, dat blad beteekent, (>a1p Qabak}; 't geen ook 
• voor plaats pan^ fchotel^ en blad va» een boek gebruikt 
wordt, gelijk het ons ook uit het Ooften het eerst be- 
. kend weid , fchoon in Mexico algemeener zijnde. S 100. 

TABBAART of TABBERT, fleepend kleed, M. door den 
uitgang, S a8, ^ 

Veellicbt Ooftersch en verwant aan 't Arab. i-->J (jial- 
bd)^ by den grond fleepen of kruipen, waarvan^ iXjJ 
(dabbcf)^ een kruipend dier, rcftik. Tabarro h in 't 
ItaL een mantel of lange en ruime rok. 

TABEL of TABELLE. V. en O. het eene als zijnde. !t 
Lat. woord tabella^ het ander als diminutief, of als^ori 
daarby onderftellende. M^t den verlengden uitgang ech^ 
ter altijd, V. § 100,-57. 

TABERNAKEL, M. in Gebruik, niet zoo zeer^m^den 
uitgang, als om 't'Franfche, § 100. 't Moest anders O. 
zijn. 't Hollandsch zegt hut^, 

TABLATUUR , voorftelling van een Muzykftuk in zijn 
Noten. Uit het Fransch overgenomen en als 't Fr°. en 
Ital*. woord, V. § 100. 

TABLEAU , voor borderel , tafel of fchema , tot algemeen 
overzicht van eenige inrichting 't zij van een uitvoerige 
Rekenii^g of verflag van wat het zijn moge. Eigenlijk 't 
zelfde woord als ons tafereel ^ en als dit, O. § 57. — 
Zie tafereel. — Doch in den Franfchen zin. van fcbildery 
by ons niet aangenomen. Het verkleinend tavelotfe in 't 
oud Vlaamsch is uit het Franfche tableau gevormd. 

TABLET , verkleinend woord van table , tafel , en dus O. 
fchoon het Fransch dit diminutief weer vervrouwelijkt 
heeft door tabktte te zeggen. § 45. 

TABLETTE , 't Franfche woord, dat V. is. By ons ook 

aan- 
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aangenomen voor dunne plaatjens (b. v. van yvoor) of 
platte deegkoekjens. V. J loo. 

TABLIER. Fransch woord voor ons '^oorfckoot of hoezt- 
laar aangenomen , fchoon het eigenlijk tafeldoek betee- 
kent; zekerlijk om dat het eerst van die zelfde ftof werd 
gedragen. M. als in 't Fransch , en als het Wanlatijnfche 
tabularius der middeleeuwen, van tabula^ en waar den- 
kelijk pannus by verdaan werd. 

7AB0R. Een berg in Galiléa, dus genaamd. M. % 57. 

TABOURET, diminutief van het Ital. tamburo^ Fr. tam- 
bour^ trommel, maar by uitbreiding gebruikt voor een 
ftocltjcn zonder rug- of andere leuning. O. § 45; doch 
ook M. genomen als ftocL J 57. 

TACT (gevoel). Fr. woord, uit 't Lat. tactus^ en als dit 
M. S loo. 

TACTIEK of (by ons) TAKTIEK. De kunst van fchik- 
king of ordening , inzonderheid van legerbenden, 't Gr. 
T«jiTijiii, en als dit, V. % 100. Ook als kunst ^ % 57. 

TADDE (fcheldwoord) , V. 't Is het Eng. toad^ dat is 
padde^ en- alleen van een vuil wijf gebruiklijk. % 55. — 
Het moet niet verward worden met ons oudeNederl. taU 
of taaie ^ een naam van teegenegen eerbied, in gebruik 
en beteekenis ons Grootjen^ dat wederom met ons oude 
tate (taat in de kinderfpraak van 't Gemeen by mijn tijd,) 
voor Vader ^ 't Goth. XTT\ (jitta^ en Friefche heitc fa- 
menhangt. — In een anderen zin , zegt men mpest toddc. 

TAF. Zie taft. 

TAFEL , V. als 't Latijnfche tabula , waar 't , zoo men 
algemeen inftemt, één meê is. % 100. Ware 't Hollandsch 
't zou M. zijn om den uitgang. § a8. Doch moet men 
het daar inderdaad niet voor houden, wanneer men be- 
denkt dat het met tovcn^ nu toeyen (onthalen) in een 
merklijk verband ftaat, en het Lat«. tabula geen primiti- 
vum heeft aan te wijzen ? Het M. geflacht was er voor 

een 
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een eeuw ook niet geheel vreemd aan. Zeker, /öv^/ is 
waarmee men foefi of ^ovet , en men zei oudtijds ook ta- 
veL Hiervan is iemand toeven eigenlijk , hem aan tafel 
onthalen , bedienen , en voorts in 't algemeen wachten in 
alle nuance van zin. Zoo wordt ergens toeven ook ban- 
ken gezegd, het welk ook tafelen is, en waarvan banket 
en banketteeren ten blijke dat wachten of verbeiden niet 
de oorfpronklijkfte zin van dit toeyen is. — Toeven-z€£ is 
van toe (tot) even als togen (trekken) en touw. 

TAFELET , O. als verkleining van tafeL % 45. 

TAFEREEL , O. § 45. Het is eigenlijk gefpannen doek 

op een raam, van het Italiaanfche tahurello^ verkleinend 

woord van tamburo. 't Franfche tamboer^ en by uit- 

i hxtidmg fchildery ^ en zelfs esxi paneel^ of alles waarop 

men fchildert. 

TAFIA, West-indifche benaming voor rum en arak^ en 
als deze, M. § 57. 

TAFT , het Turksch «iUiJ Qeftek") , weeflel. De Fran- 
fclien hebben van dit woord taffetas gemaakt. De Spaan- 
fchen tafetan , en 't Ital. zegt tafetè , 't geen een fub- 
ftantief is. 't Sp. is adjectief. O. als een ftofe. % 48. 

TAILLE. Zie talie. 

TAK, M. van taken ^ Engelsch to take, anders tokken j 
waaruit het Franfche toucher 9 en waarvan ook tokkelen. 
S a8. Doch by onze Ouden voor dak in den zin van riet^ O. 

TAKEL , M. S 28. Die het tahl zei,, dacht ex touw, on- 
der, 't Is in beteekenis windel^ (waarvan toetakelen ^ éit 
is., toe-jom* of bewindden ^^ en in vorming verwant met 
tou. Hooft neemt het voor koorde en in dezen zin, of 
in dien van toe/lel (waarvoor men echter geen takel maar 
het collective getakel zegt,) noemt hy de luitfnaren V ^i?- 
takel van de luit. 

TAKT , zie tact. 

TAKTIEK, zie tactiek. 

TAL, 
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TAL , voor getal. O. % 87. 

TAL AAR, fynonymum van tabbaard ^ 't geen er onder 
verdaan wordt , en als dit , M. % 57. 't Is 't Lat. adj. 
talaris^ A. i. op de enkels hangende, 

TALENT, O. als 't Latijn. M. uit het Fransch, maar 
min gebruiklijk. % loo. Men neemt het ttemds ook in 
den 2in van begaafdheid ; maar oudtijds drukte 't neiging 
en begeerte tot iets uit. Doch inderdaad was dit dan het 
zelfde woord niet, maar van ons talen ^ trekken, veflan- 
gen, en eigenlijk talend j als participium. Het was in 
dezen zin echter meer in 't oud Fransch dan by ons be- 
kend. Dus in de Poef. Prov. : 

Li vallez rCavoit nul talent d^avoir armes , 
de knaap had geen trek tot de wapenen , want hy wilde 
van zijn Lief niet af, ^ 

Amour Vavoit mis en efroi. 
Dus ook Joinville : // avoit grand talent de rétourner 
en France. 

TALIE (touw) , van takn^ trekken, dat een frequentatief 
vdn ta-en , ta-elen is , waarvan ook talmen , uit taling , 
uittrekking. Eigenlijk taly , dat is , taüng , trekking. % 69. 
Van dit talen is geduld in het Deensch, taalmodighed ^ 
als zei men TAAi-moedigheid: want taai is ook van 't 
primitivum ta-en^ waarvan ook taken (Eng. to take^. 
Wy zeggen dus ook rekkelijkheid van rekken. 

TALIE (geftalte) , V. § 98. 't Franfche taille. Dit woord 
is mede' in den oorfprong Nederduitsch , en niet van /^/A 
■'&r, houwen of fnijden, als men elkander napraat, maar 
' van öns tal^ rijzig, van talen ^ trekken. Een tal mensch 
is wél opgetrokken^ uitgerekt^ in de langte uitgeftrekt; 
met een ander woord, rijzige gerezen^ uitgegroeid. En 
talie is hiervan de rijzigheid. 't Is een trisfyllabum, ge- 
lijk malie ook is , fchoon men 't in de uitfpfaak gewoon 
is in te krimpen. 

TA- 
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TALING, TEILING, TEELiNa, of TEUNG, foort 
van een eendvogel , M. als yogeL % 57. 't Woord fchijnt 
van telen , en èen jong te beteekenen. Vergelijk telg. 

TALISMAN, M. als in 't Fr. en in 't ItaL dat talismano 
zegt; doch het woord is in 't Ooften, taWfina van «JU» 
(jaly^ d. i. lot ^ en Uol (asma) , hangende , en dus amu'- 
letum pendulum , lotgehang^. Het heeft dus niet gemeen 
met het Gr. réKe^fAa , waar men 't wel van afleidde. 

TALJOOR, ook teljoor ^ 't Franfche tailloir ^ Ital. taglUre^ 
▼an tailler en tagliare^ 't oüd Latijnfche taliare. O. om 
dat men er bord onder verftaat. Eigenlijk beteekent het 
de fnede grof brood , waar men oudtijds de fpijze van at. 

Zie aalmoes. TaUa wzs by de Ouden eea /nydfel j 

fplinter , of affplijtfel houts , en taliare , Ihijden. Men 
zie Nonius Marcellus , Cap. IV , n. 473. De betrekking 
met het Griekfche UK^m koomt hier niet by in aanmerking. 
Zie 't aangemerkte op trezoor. % 57. 

TALK of TALG (fmeer), V. § 33 , als zijnde een famen- 
trekking uit talig , van talen , als ta-elen , van ta^en (trek- 
ken, waarvan ook taal is) doch in den zin van jlrijken^ 
fmeeren. 

TALM, als wortel van talmen^ M. Doch die wortel zelf 
is uit taling (van /^d«> faam getrokken , dat is, draling ^ 
trekking^ en is dus uit den aart V. maar neemt als by- 
voegUjk, door toepasfing een geflacht aan. J a8, 34, i8, 

TALMUD, even als Akoran^ Senda-vesta^ enz. en als 
Bijbel^ M. gelijk oudtijds boek. % 57. 

TAMARINDE , V. als in 't Latijn. S loo. 

TAMARISK, 't Lat. tamarifcus , voor een boom of liee- 
fter ,- dus genoemd. M. $ 57 , 100. 

TAMBOER, M. als 't Franfche tambour^ ook als het voor 
de trem-ztlvt genomen wordt. % a8i De zucht ter on- 
derfeheiding heeft het by Vondels tijd in den laatften zin 
V. dooi gebruiken. 

TAM' 
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TAMBORQN of TAMBURI|N (Fr. tambaurin). Adjectief 
van 't lul. tamburoj waarvan op tafereel. Wy noemen 
bet fpeelmig dus genaamd , rinkelbom , en nemen 't vreem- 
de woonl als dit Nduitfcbe, V. gelqk wy ook tamborinc 
zeggen. $ 57- 

TANAIS , rivier , M. als in 't Latgn. % loo. 

TAND 9 M. door 't Gebruik , als 't Latijnscb en Slavoonscb 
dem. Het Turkscb beeft ^Jijó {discK)^ waar dit inder- 
daad één meé is. Docb de Etymologie toont aan, dat 
het ta-end is , en dus V. van ta-en , primitivum van Ut- 
ererij fcbeuren, tarnen (in 't Hoogduitsch zerrcfi)^ enz. 
S 34* Nader dan 't Turkscb is ons 't Perz. ^;I«Vh) 
(Jendari) , en Sanfkritifcbe denda. Men placb ook vel 
ter tand te zeggen , voor iemand die wel at. — - Drie^ 
tand niet te min blijft altijd M. als fiaf^ welk woonl er 
by verdaan wordt. $ 57. Men vraagt , waarom Neptuun 
een driecand, en Pluto een vork met twee tanden ten ftaf 
of kenmerk geëigend is ? — De drietand is inderdaad een 
groote elger (fufcina) ter viscbvangst ; de flaf van Pluto 
daartegen een vuuryork (nitabulum , fourgon in bet Fr. ,) 

• waar men de rijzen of takkebosfcben meê in den oven 
of onder de brouwketels legt en fchikt , en die de Ouden 
by de lijkverbranding gebruikten. Dit verklaart alles: 
By ons zei men rakel ^ en rakel ft ok. Men zie dit woord. 

TANG, M. faamgetrokken participium van ta-en^ grijpen, 
of adjectief van bet oude tan (vuur) , tannig , V. % 34, 33. 
(Jaung zegt ook bet IJslandscb.) Tan (vuur) is van den 
vuurflag die dat geluid geeft, waarvan het Hoogd. tengen 
en tengelen voor hamer-kloppen zegt. 

TANGENT , raaklijn. V. als Itjn of linie, daaronder ver- 
ftaan wordende. % 57. 

TANTE, dat is. De ANTE, in 't Engelsch aunt^mhtt 
oud Franscb ante , V. J 55. — By Froisfart Livre II 
leest men nog: y^Ma belle ante^ granmercy^ repondU 

Ie 
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k Duc de BourgogneJ*^ Dit woord hangt famen met Ocm. 
Van 't Latijnfche avus is ayunculus, en dit verbasterd in 
wiculm , heeft het Franfche oncle , en Hoogduitfche unkel 
gemaakt. One veranderde in om , gelijk in ontelbare woor- 
den nk en ng tot m overgaan. Het zelfde onc werd even 
zoo in de Noordfche dialect ö/^rf, gelijk nk en ng dik- 
wijls met nd verwisfelen, als men in de participien ziet, 
en dus kreeg men ond^ ant^ en and uitgêfproken ^ naar 
men voller of platter uitfprak. — 't Zelfde woord is dan^ 
tc^ voor onnoozele^ Ucfuzinnige^ oï eigenzinnige^ en in 
den laatften zin hebben wy ons ouderwetfche woord mal* 
tentig daarvan. 

Van ouds bleef by ons , en dit was lang algemeen , een 
jonger zuster ongetrouwd , het zij geeftelijke of niet , en 
dezen voor zoo verr* zy niet gekloofterd waren , namen 
by hunne getrouwde zusters het huishouden waar, waar- 
op zy zeer keurig en zindeltjk (dat is , eigenzindig of ei- 
genzinnig) waren; en dit dikwijls tot in het gekke gedre- 
ven wordende, kwam daaruit het woord van mahtantig 
voort, allengs verbasterd tot maluntig^ in mijn vroegen 
tijd zeer gemeenzaam, gelijk de kwaal daarvan onderde 
HoUandfche Vrouwen ook eenigzins heerschte , doch waar- 
van het later geflacht zich volmaakt genezen heeft. Der 
algemeene Franfche opvoeding zij dank I 

Cats zegt ergens tintentig voor keurige naauwgezet. 
Een woord, van tintig gemaakt, als ware htintelig^ jeu- 
kerig, kittelig. Doch het mahentig is iets anders, en 
mal eigenzinnig ten aanzien der netheid.^ Het was met 
de Tantes^ waarvan ook dante is, als met de ongetrouwde 
nichtjens^ die even zoo by een oom inwoonden, en waar- 
van nufjen voor ingebeeld of eigenzinnig meisjen. Zie 
nuf. 

Wat dante betreft, men maakte d^r ook dantelore vm^ 
met den Spaanfchen uitgaqg in ore^ by de zeventiende 
in. I eeuw 
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eeuw als iets belachlQk-deftigs geliefd. Men asei ook dan- 
tekttt by verkleiBing , in den zin van nufjen. 

In Engeland hadden die Tantes ook een kwaden naam , 
maar van een anderen aart. — Daar biet men ze met de 
woorden van Prior: 

— That fpriu which does inccsfant haunt 
The lover^s fieps , the ancient maiden aunt. 
In Frankrijk; . • . « Doch ik heb geene hiftorie der oude 
huislijke zeden van ons warelddeel te fchrijven. De ftof 
zou zeer rijk zijn, en verdiende zekerlijk opmerking , 
maar is niet hujus loei. 

TAP, M. als worteirylbe van tappen. $ 28. Tap is ook 
kraan j en weid ook wd gebruikt voor fiop , en zoo is 
't in 't Turkfche ^ Qab^^ » epiftomium. Maar het is 
genoemd van het uittrdcken van vocht uit een vat. Het 
grondwoord is ta-^en^ trekken. — Ook voor tappery ^ 
drinkhuis^ of kroeg» 

TAPEET, of 

TAPIJT , O. als 't Latijnfche tapetum , en tapete. 

TAPTOE. M. als Imperatief, en das wortelfylbe des werk- 
woords , en ook als wordende daar roffel of flag van de 
trom onder verdaan. S -8, 57. Het woord is het bevel 
uitdrukkende: doe of fluit den tap toe. De Engelfchen 
zeggen, to beat the tattoo, 't geen het Hollandfche 
woord is, even als hun furl&w ons yerlof^ met meer zulke 
Nd. woorden van de krijgsdienst. . Even zoo is de re- 
yeille M. als imperatief, en ook 't Engelfche covre-few^ 
d. L cowfre-feu (reken 't vuur in ! of, 't vuur uit I) En 
even zoo phcb de avondklok te Gent ruim ftrate genoemd 
te worden , om dat men dan van de ftraat moest zijn of 
gevangen gezet werd. 

TARANDEL of TARANDULA, een bekende giftige fpin 
in Italië. V, als in 't Latyn , en als fpin. % 100 , 57. 
De naam fdüjnt met het Gr. ra^ivr^ ^emeenfcbap te heb-* 

ben. 
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ben, dat is: In baveging of beroering brengen. — De 
naam kon echter wel eigenlijk van de ftad Tarento in Ita- 
lië, en dus Tarentula zijn. 

/TARANT. Een muurbrekend tuig by onze Ouden* (Zie 
manget). M. als breker van taren ^ 't primitivum van 
tarnen. % 57. 

TARBOT, M. ais bot of both. $ 39. Het is torbath^ dat 
is, doomboth^ om dat zijn fchabben niet plat maar fpits- 
achtig zijn. Waaruit de bedenkelijkheid der Rabbijnen , 
of zy wd voor fchubben door mogen gaan. Het Fransch 
veranderde de in «^, en zegt turbot. — Men verwarre 
het woord niet met het Engelfche talbot ^dsLt een hond is: 
A talbot ftrong^ a fturdy tykc* 

TARIF. *t Italiaanfche tarifa; aanflag of bepaling van af- 
gave; van tara^ aftrek. Zie tarra. Het woord is een 
adjectief en eigenlijk tarivo^ a^ dat' een fubftantief onder- 
fielt; b. V. Ufta tariva zou een tol-l^'st zijn. Het wordt 
dus ook wel V. genomen, doch zou by ons O. moeten 
zijn, als fubftantivè gebruikt. $ 41. 

TARN, thands alleen in den zin van /arrè^/V gebruiklijk , 
M. $ 28. Zie torn. 

TARRA, Italiaansch woord, beteekenende aftrek^ van tor- 
re , wegnemen , dat uit het Latijnfche tollerc verbasterd 
is. Als in 't Italiaansch en in 't Fransch, waar men tare 
z^, V. S IOC. 't Hollandfche woord zou aftrek zijn. 
Tarah^ tsJ^ is in 't Ooftersch eigenlijk de pakkaadje. — 
Doch zie mijne Aanteekening over vertieren en verteeren , 
op Antonides IJftroom, III Boek. Zie ook torn. — Een 
ander tarren zie men op dorst. 

TARTAAN. Vaartuig met eene mast , in de Middelland- 
fche Zee gebruikelijk. In ' 't Ital. en Spaansch tartana , 
en by ons ook V. % 100. 

TARTAAR of TARTER (niet tatar ^ als de Hoogduit- 
fchers den Sineezen thands nazeggen). M. $ 55. 

I 2 TAR. 
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TARWE, of, als onze Ouden fchreven, Untt^ V. als 
ra^c^ fpchj garst , A^y^r , enz. en alle graan. Zie $ 57. — 
De afleiding heeft het UI. Ded mgncr Nieowe T« en D. 
Verfcheidenbeden, bladz. 94. 

TAS (hoop), M. als in 'tFiansch, en als wonelfylbe van 
tasfcnj opflapden. 5 i^^» ^8* I^^ hooHas. Ook van 
ouds voor Ami^ WJb; en dus koomt bec by Jan van Héhi 
dikwijls voor als bende of bataillon» Zoo dat de Baron 
De Gros ongelgk had, Wagenaar zoo zeer te bdachen, 
wanneer deze in de befchrgving van een Veldflag, fom- 
wijlen z^ : ons volk deelde zich in twee hoapenj 't geen 
by door amas vertaalde. 

TAS , voor mdsjen (in 't Deenscb t^n) , by Cats nog zeer 
gebruiklijk. V. $ 57. 

TAS of TASSCHE (beurs), V. — Als van 't oude tosfen 
of tosfchen , fcbudden , en dus eigenlgk tos of tosch , zou 
het M. moeten zijn^ $ 28. Doch door verwarring met 
tas van tafe^ (drinkkop) en het Ital. tasca (in 't oude 
Fransch , tasque ,) voor beurs , in het V. aangenomen en 
gevestigd. Beide woorden ichgnen dus als van 't zelfde 
Thema befchouwd te moeten worden, 't geBk»/^-^/}, ne- 
men, vatten, is; waarvan ook het Eng. t^ takc. Zit 
taak. Ook zei men oudtijds wel tasch voor gordel^ het 
zij om dat men er het geld in dro^ , het zij als omvat- 
ting van 't lijf. ~ Het woord kon dus ook wel ver- 
want zijn met het Eng. defk , als eene bevattende berg- 
plaats. 

TAS , drinkkop , als 't Franfche tasfe , \za ta-fe. V, door 
den uitgang. % 80. Tafa is ook in het Ooften een drink- 
fchaal, A^IL (jashi). % 

TAST , M- als wortelfylbe van tasten , fchoon 't als pra- 
teritura van dit ta-en V. zou zijn. $ 28 , 36. 

TAXIS of TAXUS, een plant, en als zoodanig wel V. 
doch als een boom of boomgewas , M. $ 57. Anders in 

ons 
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ons Nederduitsch ijftl. Zie ijfeL \ Fransch zegt if. 
Onze Ouden noemden -'t ook hoorn des doods. 

TEE, zie thu. 

TEE, nu in *t gebruik, teen. M. Onze Bijbelvertalers ge- 
bruiken *t Levit. XIV , 14. 

TEEF, V. als teve. Zie Aanteek. gg^ bladz. 230. 

TEEKEN, O. als getceken^ of als infinitivus. % 51, 43. 
Zoo 't echter geen diminutivum is, als de oude fchrijf- 
wijze tektjn genoegzaam aanduidt, en gelijk bet met meer 
woorden op en is , als , by voorbeeld , feisfen. De oor- 
fprong is in //*, teiky ftip, druk, merk. 

TEEKENING, V. % 34. 

TEELT Cteelte) , d. i. voortbrengfel , van telen. V. J 95. 

TEEM, als wortelfylbe van teemen^ blijkbaar M. $ 28. 
Doch als 't Lat. thema zou men 't ook O. nemen. § 100. 

TEEMS, hairen zeef, V. als de uitgang toont. $ 74. Van 
teem , beter taam , wortelfylbe van tarnen , en dus eigen^ 
lijk taamfe. Men zei ook tamijn^ fiamijn^ en ftramijn^ 
voor alle hairen 'weeffel. Ook voor 't cilicium der Mon- 
niken, Zie Frariciscus Wijng. f. 119 r**, b. Thema ta- 
en^ vatten. Echter kon men 't van 't Lat. ftamen aflei- 
den, 't Oud Engelsch van Chaucer heeft ftames , in de 
Legende van Filomena : 

She had woven in a ftames large 

How fhe was brought fro Athens in a bar ge. 

TEEN, twijg, in 't meervoud tunen. V. door den uit- 
gang. S 99» Het oud Gothisch zei TKBTS {tains^ 

TEEN, in Amfterdam toon^ (digitus pedis), in 't meerv. 
tenen , en tonen. M. door het gebruik , doch volftrekt 
kwalijk, 't Is teen , in den zin van twijg , tak , of uiP- 
fpruitfel^ als zijnde 't ukken van den voet, en de wor- 
tel is het thema té^ waarvan telen. Zie tee. Het be- 
hoorde derhalve V. te zijn ingevolge J 99. Doch men 
dacht er zekerlijk vinger by. S 57. 

I 3 TEER , 
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TEER, .0. als fiof. % 48. 't Is het Deenfche viooiütaarc^ 
traan , lacryma. Hoogduitsch zahrc. Het Engelsch izegt 
tar. In het .Turksch is tar (^) yocht ^ ook inzonder- 
heid z'wcet^ en CiJ^' (jarlatnaK) 2weeten. Ook in 't 
Sanfkrit is tar ^ zweet. Doch 

TEER, als wórteirylbe van turen ^ of teren ^ by voor- 
beeld ,. zy^aar Un teere. M. S a8. Echter is teeren en 
verteeren eigenlijk tot vocht (chijl) maken , en zoo is de 
teer een druipend vocht. Beide bete^enisfen of woorden 
hflngen dus aan een. In 't A— Sax. is )>e)[lia]| , verder- 
ven. — Doch tieren^ groeien, is doorftralen of opwellen 
en doortrekken van vocht; heeft dit daar dan ook ge- 
meenfchap meê? Vergelijk tier. -r Inderdaad is alles uit 
vocht, en wordt weer tot vocht. En vocht met licht is 
't beginfel van alle lichaam. 

TEERING , V. S 34. 

TEERLING , zie taarüng. 

TEGEL, V. als 'tLatijnfche teguh^ van tegere^ dat toch 
met ons dekken verwant is. $ 100. 

TEGENGIFT, O. als tegenvergift (antidotum). Doch als 
tegengefchenk (antidoron) V. gelijk gift in den zin van 
gefchenk is. En zoo al dergelijke famenftellingen , als 
TEGENSPOED, 'TEGENSPRAAK, TEGENWEÊR, 
als de enkele woorden , S 39- 

TEIL , van ouds en nog by Cats , aarden fchotel , kom , 
en dergelijke. V. als 't Latijnfche tegula; zijnde 't een 
bloote contractie van tegd. ^00 het echter geen vericor- 
ting is van kateil. Zie dit woord. $ 100. 

TEILING , zie taling. 

TEINT. Zie tint. Doch voor de blozing of helderheid 
van de kleur des aangezichts gebruikt , O. als participium 
uit het Fransch genomen, waarvan 't Voorwerk. 

TEINTUUR. 't Franfche teinture , voor v^-wing , en V. 
als dit. § IOC. 

TEKST , 
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TEKST, zie tcx$. 

TEL, M. als wortelfylbe vtn tellen. Du« in geenen tel 
zijn. $ a8. 

TEL, voor paarde V. by Vondel. Waarom? Om datby 
't met telt verwarde , of met hakkeny en> merrie gclök 
ftelde, gelijk 't ook merriepaarden zijn die men hiertoe 
plach af te rechten. De naam is van dat hy als een vas- 
ten tel houdt in 't gaan. Namelijk , dus wil men *t. 
Doch telt of telde is ook voor gang in 't algemeen ge- 
bruikt , als in eene andere telt gaan ('t geen men ook 
noemt een anderen voet houdeti)^ en ien^ant een andere 
telt leeren. Als by Maerlant Heymelieheyt der Heyme-* 
licheden: 

Den Hunen 'was fo pwaer een telde 
Nu geleert in U lant van Gallen , 
Hen foude nemmermeer getallen , 
Dat fi '/ lant weder [ouden fouken. 
En dit woord telt is hetgeen men kwalgk.voor tel zegt, 
en V. naar $ 95. Doch iel is in zidi^zelf M. als wor- 
tel van teUen. % &8. 

TELESKOOP , M. Zie horofkoop , en Aantcek. ppp^. 

TELG, V. 't Is telig'^ adjectief van telen^ voortbrengen. 
Thands meest overdrachtig gebruikt. By Maerlant leest 
men 't eigoilijk genomen , Sp» Hist. III P. III B. cap. 461 
Een droge telch van enen wyng^de. 

S 33- 
TELJOOR , O. Zie taljoor , en vergdgk de Aanmeiting 

by trezöor» 
TELLER, van tellen^ voor fchotel^ nog in 't Hoogduitsch 

gebruiklijk , (zie fchotel^ M. $ a8. Als rerhastering van 

teljoor zou het O. zijn. Zie taljoor. 
TEMPE, O. i\& landfchap. $ 57* 
TEMPEEST (het Lat^nfche tempestas , Fiansch temptêé) ; 

onweer, en als dit O; J 57. 

I 4 . TEM- 
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TEMPEL , M. om den uitgang , fchoon bet in het Latijn 

O. is , en onze Ouden dienvolgende wel eens oat tempel 

in 't Onzijdige fchreven. J a8. 
TEMPER , M. als wortelfylbe van 't werkwoord umpt-^ 

ren. $ a8. 
TEMPERAMENT. Fransch , maar van 't Lat. tempera- 

mentum^ en als dit, O. % loo. 
TEMPERATUUR, Fr. maar 't Lat. temper atura^ en als 

dit en in 't Fr. V. % loo. 
TEMPO. M. als in 't Italiaansch, % loo; doch O. als 

vervangende ons tijdflip oï punt des ttjds. % 57. 
TENT , veldhut van uitgerpannen doek. V. als 't Franfche 

tente^ ofTchoon van tentorium. Van het Thema tendere^ 

fpannen. % 100. 
TENT, Heelmeefters fonde ter wondpeiling, van tenten^ 

dat uit het Lat. tentare is, M. als wortelfylbe. § 28. 

Hiervan zegt Anna Roemers : 

lek f al gun bijt f alf noch geen pijnlijk tenten vreezen 
' Noch bittre drancken die bequaem fijn te ghenezen* 
TENTATIEF, het Lat. tentativum^ en als dit, O. § 100, 41. 

Beproefmiddd. 
TEÖRBE , V. om den uitgang , (Zie ebbe , enz.) en als in 

het Fransch. § 100. 
TEPEL , M. om den uitgang. § a8. Zie Aanteek. gg. De 

famenhang van dit woord met tip en met tap en top is 

kenbaar. 
TERCELET. Jonge havik, fperwer, of valk. Fransch 

tiercelet , doch 't Ital. tiroceletto , van tirocinium , en dus 

leerhavik enz. M. als vogel. S 57, ook § 100. 
TERM, M. van 't Latijnfche terminus. § 100 , en even 

zoo 
TERMrpi, 't zij als tijdbeperking, of anderzins. % 100. 
TERP, V. als oorfpronklijk adjectief. % 33. Zie Aarit. x^ 

en de Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. III. D. bl. 94. 

TER. 
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TERPENTIJN, O. de yïö/, naamlijk; maar als er bom 
onder verftaan wordt , M, J 57. 

TERRAS, 't Fr. ter ras f e en Ital. terrazzo^ een augmenta- 
tief, en dus by ons Oi even als de diminutiven. § 45. 

TERREIN. Fransch woord , naar 't Ital. terrano , van terra. 
Adjectief fubftantivè gebruikt, en dus O. $ 41. By ons 
aangenomen voor uitgeftrektheid van grond of grondvlakte. 

TERRITORIE. 't Lat. territorium^ grondgebied, en als 
dit, O. S 100, 57. 

TERTIJN. Zie fergic (ftoO- 

TERWE of TARWE , V, Zie tar»e. 

TES , zie tasch. . Oudtijds voor ons beurs gebruiklijk. 

TEST, 't zij 't het Latijnfche tcsta^ 't zij 't het Perzifche 
w;;^^ Qeschi) is , dat een bekken beteekent, verwant aan 
het Turkfche ^^llo (jas^^ dat tevens Arabisch, Perzisch, 
en Turksch is, anders ook Awlt tafd)^ 't Franfche tas-- 
fe; in allen geval, V. S 75. Thands gebruikt men 't 
niet dan als yuurtest. Voorheen was het algemeen, en 
men zei zelfs een blotmtest voor aarden kruik of flesch om 
bloemen in te zetten, of ook voor allerlei bloempot, 't 
Franfche tête is het Lat. testa^en beteekent eigenlijkst de 
herfenpan, even als ons bekkeneel* 

TEST 5 Engelsch , voor verklaring. M. als wortel van tes- 
ten^ Lat. teftari. % a8. 

TESTAMENT , O. als in 't Latijn. % 100. 

TESTIMONIE. 't Lat. testimonium , getuigenis , en O. 
als dit, of V. S 100, 57. 

TET, in 't oud Fr. tette (nu tèton) voor uier of tepels en 
als dat , V. % 100. Verwant met het Gr. Wdjj en tWh , 
voedfter. 

TET, voor tepel, 't Fr. têton (eigenlijk van ouds tefton) 
van 't oude werkwoord tetten^ waarvan tet derhalve M. is. 
S 28. De Duitfcher zegt met vervrouwelijking yan 't vi^oord, 
zitz (zits) en leidt het van ziehen (trekken , zuigen) af. 

I 5 TEUG 
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TEUG of TOOG, M. als wortelfylbe van tog&n. $ a«. 
*t Is een trek^ een zuig^ of zoo wy nu z^gen zouden, 
zuiging. 

TEUGEL, M. S a8. Van 't zelfde werkwoord. Vei^e- 
Hjk toom. 

TEUT voor iemand die draalt , van me of tuite , als lang- 
zaam uitgietende 'i geen men beter deed in eens uit te 
ftorten. Als wortelfylbe van toten derhalve M. of van 
beide geflachten door toepasfing. % a8 , 55* Doch daar is 
nog een ander 

TEUT, van toten of toeten^ waarvan hetemerd of bedeesd 
of verbaasd. Waarvan ook toteren of teuteren; en dit is^ 
van 't trompetgeluid , dat men toteren plach te noemen , 
en waarvan men kwalijk op zijn Hoogduitsch fioten in de 
trompet zegt , 't geen toten moet zijn , en by het zwak*^ 
ker geluid van e«i hoorn toeten heet» Waarmee ook *t 
tarantara van Ennius in verband 4laat. M« % 28. 

TEVE of TEEF , V, *t Woord hangt te (amen met //> 
en tepel ^ en eigenlijk zou men teefhond moet^ zéggen. 

TEXT, M. als in 't Latijn textus. % 100. 

TEXTUUR , het Lat. textura , weeffel , en als dit , V, J 100. 

THEATER, 't Gr. -Lat. theatrum^ fchouwplaats , en als 
dit, O. $ 100. 

THEE, V. als 't Latijnfche thea; waaronder men eigenlijk 
herba (kruid) verflaat. $ 100. Doch als drank van thee^ 
M. Vagelijk koffij. 

THEEMS, rivier, M. van 't Latijnfche Thamus^ % 100. 
De Engelfchen ftellen 't woord Thamefis hvatn vznThO' 
mus en ƒ/ƒ, 't eene M. en 't andere V. doch dat Ifis is 
o«, water. Zie mijne Aanteekening op den Muizen- en 
Vorfchenkrtfg. Men mag dit geflacht kwalijk achten , maar 
\ was eenmaal in den bloei van 't M« maken.. Hooft 
echter fchreef, en te recht (want de Theems is geen 
groote ftroom,) in het V. geflacht: 

— Stop- 
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'— Stoppen $oc der Theems met lijken hare kil. 
Zekerlijk zelfs is de naam niet anders dan the Eems, dat 
16 de Rivier , gelijk Lalre , FOlre is , en Z> wel voor 
V T gezegd en gefchreven werd. Zie Eems. 

THEMA. Grieksch-Latijnsch. Als fiel/el of Jielling O. 
§100; doch als een opftel ter vertaling, M. als tAème 
in *t Fransch. $ 100. 

THEOREMA. Gr.-Lat. Voorftel van befchouwing. O. 

THEORIE, 't Gr.-Lat. theona^ befchouwing. V. $ 100. 

THERIAAK of THERIAK. Van Inp of ^pm^ foort van 
flang, uit wier vleesch of flijm dit middel eerst bereid 
werd. O. als vergift en tegengift, remedie, oi middel; 
en zoo ook 

THERIAKEL5 veelal tot driakel verbasterd, 't Een en 
ander 't Gr.-Latijn(bhe theriacum. Beide echter by ons 
ook in 't M. gebruikt. Het Spaansch zegt triaca. Nog 
in Ifidorus tijd uit adders bereid. 5 100 9 €n 57. 

THESIS, 't Griekfche, ^9^^ ftelling, en V. als dit, 
% 100, 57. 

THE'^SSALIE. Landfchap in Griekenland. O. % 57. 

THIJM , plant , en als zoodanig , V. % 57. 

THIJMBER of THYMBER, M. 't Fr. timbre, 't Is het 
HoUandfche timmer , dat is , fiellaadje boven op den Mm. 
J 100, a8. 

THIJRS, of beter THYRS, M. om 't Latijn, en als ftttf. 
$ 100, 57- 

THROON, zie troon. 

TIAAR , foort van getulbande muts. V. als 't Gr. Tia^« , 
en M. als hoed daaronder verftaan of tulband-zelf. J 100, 57. 

TIBER, M. om 't Latijn. % 100. 

TIBUR , O. i\sftad. % 57. Zie het Kort overzicht hiervoor. 

TICHEL, 't Zelfde in oorfprong misfchien als tegel, doch 
niet, als dit, V. maar M. door den uitgang, % £8. Men 
verftaat er geen dek-fteen, maar bouw- of muur fieenAoov, 

en 
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en waarfchijnlijk is 't van 't Gn ratxo^* De Bouwmee» 
(Iers der Middeneeuwen waren Grieken , en de Bouwkunst 
droeg algemeen een Griekfchen naam en bracht desgelijks 
de Griekfche benamingen van hare kunstwoorden over. 

TIENDE , als adjectief, thands O. $ 41. Maar in de oude 
toepasfing op afgifte V. als van ouds. $57» 33* 

TIER, M. als wortelfylbe van tieren^ 't zij voor hhci^ 't 
zij voor boom ^ als 't Engelfche tree^ waarmede 't één 
woord is. % 28. 't Is van té als wortel van uien. Tier 
is eigenlijk ti-er van tien oï.ttj-en^ trekken, enbeteekent 
dus trek. Hiervan goedertieren , dat is letterlijk van goe^ 
den tier 9 trek, geneigdheid, of aart^ en zoo ook, van 
goeden (lam of afkomst. Doch een gants ander woord 
is het in vertier als verkoop. Tiere is echter ook als tic-- 
ring gebruiklijk, gelijk men ook vertieren zegt. Het is 
dan vergaan , verbloeien , en V. § 67. 

TIER van 't werkwoord tieren in den zin van razen ^ in 
't Vlaamsch gebruiklijk, M. als wortelfylbe van 't verbum. 
§ 28. — Ons Hollandsch zegt getier in 't O. % 51. 

TIERELIER. M. als de wortel van tierelieren^ nabootfing 
van 't vogelengekweel. Zie ook tureluur. J 28. — Ech- 
ter zegt men ook wel tirelier voor krultrek of krabbeliny 
ter verfiering van een fchrift; als by Huygens ook voor- 
koomt; 't geen van 't Franfche tireler van hun tirer^ 
trekken, is. Desgelijks M. S ^S* 

TIET. M. S 57. Men zegt een vuile tiet voor een boos- 
aardig of geweldig mensch. Het woord is died voox held, 
krijgsman. Dus zijn de oude Ridderromans vol van Ro- 
land dat coene diet , en dergelijke. Huydecoper meende 
dat het hetzelfde died is, dat volk beteekent. Dpch zie 
degen en died. — Zie ook tittel. 

TIGER, of beter TIJGER (dier), M. ondanks het Latgn 
en Fransch , om den uitgang. % 28. 't Wijfjen heet tij- 
gerin. 

TI- 
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TIGER (rivier), M. als 't Latqn. $ 100. De Ouden mel- 
den ons dat deze droom van zgne fnelheid Tigris genoemd 
is, en dit woord by de Perzen een pijl beteekende. In 
het tegenwoordig Perzisch heet een pijl ^ (jtr) , en zicht- 
baar hangt het met ons tfj\ tijd^ en tij-en (trdi:ken en 
loopen) famen. 

TIJ voor getijde van vloed of ebbe, en als verkorting daar- 
van, O. Zie getij* 

TIJ, in famentrekking voor het ij\ O* als y. Zie ij. 

TIJD , nu M. maar oorfpronklijk V. en dus nog in fommige 
uitdrukkingen, als ter goeder tijd^ in der tijd^ toen ter 
tijd^ met der iijd^ enz. Zie Aanteek. c. % 57. — 't 
Woord is van het oude tij-en^ trekken, gelijk het Latijn- 
fche tempus van 't oude grondwoord temen dat ook trek- 
ken is , (want de p achter de m is flechts een verflerking 
dier m. Zie 't IV Deel der Nieuwe T. en D. Verich. 
bladz. 183. Zoo is temere ook fchiehjk ^ met een trtk. -^ 
De overeenkomst met het Gr. atT», loopen^ valt in 't oog. 

TIJDELOOS , V. als bloem. % 57. 't Woord beteekende 
voorheen zoo wel kort van duur als aan geen tijd yer» 
honden. 

TODING, V. S 34. 

TIJGER, zie tiger. 

TIJK. Beddetijk. Verbaftering van het Hoogd. tüchy door 
de afgekomen Duitfchè wevers i aan wie dit grover doek 
te weven overgelaten werd, en die het als tiech uitfpra- 
ken. O. als ftof. % 48. 

TIJM , als plant , V. % 57. maar als overgenomen Latijnsch 
woord in 't M. te dulden. % 100. 

TIJRAN , (beter TYRAN) , M. 't Latijnfche tyrannus. 
J 55 5* io<^* Maar onze Ouden fchreven beftendig tyrant 
of tirant^ als ware 't participium van tieren^ razen, woe- 
den. Gelijk het Chald. ook piö van M"ID (tura^ tieren 
afleidt. Zie § 18 en 34. 

TIK, 
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TIK, als wortelfylbe van tikken. M. S a8. 
TIKTAK, geluid van klopping, als wortel van tiktakken^ 
M. en als geluid daaronder verftaande of als ge^tik^ak , 

O. $ a8 , 57 1 41* 

TIL, Duivenflag, M. $ 28. Zie Cats, die het dikwijls 
gebruikt. Doch /« /// zyn , is van tillen , opvatten , en 
beteekent voorgenomen zgn, en geited ter uitvoering^ 

TILDE. Uitftel, by onze Ouden van tillen als opheffen. 
V. S 67. 

TIMBEL of TYMBAAL , keteltrom. Als 't Franfche tim- 
bak en Ital. timpana^ V. (J 57, 100;) fchoon alles uit 
het Gr. rvymfn^vê is^ 

TIMBER. Geluid van een klok by bet jQaan , uit het Lat. 
tinnire en tintillirc , en ons tingelen , M. als het Franfche 
timbre. Ook het Fr. heeft tinter. *^ Alles, geluid nabootfend. 

TIMMER, voor getimmer^ O, Echter als wortelfylbe, 
M. S 51 , a8. 

TIMMERAADJE, V. $ 100. 

TIMP. 't Zelfde als tip m beteekenis, dat is puntig eind 
van iets , even als vegge. Of wellicht ook het Hoogd. 
of Eng. thump voor duim of het geen daar de gedaante 
eenigzins *van vertoont. M. § 57 ; doch in de eerfte op- 
vatting eenigermate twijfelachtig. Oudtijds zei men: die 
den keuvel looft is de timp al kwijt , dat is de punt af 
tip. Let wel: Looft is hier, wtkoft* 

TIN, O. als metaal. % 484 Zichtbaar, of liever hoorbaar, 
van het geluid dat het Latijn tinnire noemt. 

TINCTUUR of TINKTUUR. Het Lat. tinctura^ en dus 

V. s 100. 

TINGEL , voor netels verouderd. M. % a8. De naam is 
van het gevoel van gloeiing , dat haar kwetfen verwekt , 
waarvan ook de naam van brandnetel of (als men ge^ 
woonlijk zegt) ÊrandeneteU 

TINNE , trans van een muur of gebouw. In algemeene be- 

tee- 
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teekeüis de opper fit omgang; in bepaalder zin, dé ingt- 
fmdcn borstweer^ waarvan het kunstwoord getinnetrd in 
de Wapenkundc , 't geen de Franfchen bretesfé noemen , 
de Engelfchen ook wel embattled. Oudtijds noemde men 
^t ook wel gecaftdlcert. V. als «ijnde tinning ^ of tijAng^ 
dat is ft rekking^ omgeving^ Omtrek. Ook kootnt het wel 
voor als fpits of f romif pies. '-— Waarvan W01icht de bran- 
denetel ook tingel heet en 't oude tingelen, ook prikkelen 
is , 't geen dus weder met het Ljit. titillare te famen 
hangt* S 67. 

TINT , V. 't Franfche teinte , 't geen geverfd is , in het 
vrouwelijke; en waar het Hoogduitsch ook zgn dinte^ 
voor tniit^ van gemaakt heeft. % 100, 33. 

TINT , voor tintmjn , M. % 57. 

TINTEL , voor het gevoel van tintelen , frequentativum van 
tinten^ of beter, tenten^ (Lat. tender^ dat is, [pannen 
't Is een oogenblikkelijke en herhaalde fpanning ; en in 
den zin van prikkeling overgaande , wordt het ook by uit- 
breiding voor flikkering , fchittering gebruikt. Indien het 
echter in dezen zin niet van 't oude tan (vuur) is. Oud- 
tijds zei men tingel en tingelen. Zie tang. M. § 28. 

TIP , M. van tippen , dtt van tien , trekken , is. Een tip- 
muts en irekmuts was één. % 28. Het kon echter ook 
van titten zijn, als het ftraks volgende titteU 

TIRADE. Fransch woord , beteekenende ons trek , doch 
in gebruik voor een uithalende en pronkende zwier van 
woorden, in een volzin of gedeelte van een volzin ver- 
vat. V. als in het Fr. maar ook M. in 't Gebruik als 
zwier of uithaal^ gelijk wy ook een uithaal van woorden 
zeggen, § 100, 57. 

TIRAS , O. als ftof. § 48. 

TIROIR. Fr. woord, by ons lade. Ook wel voor kas 
met laden gebruikt, van tirer y tidcken. M. door de 
vorming. § 100. 

TI- 
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TISAAN of TIZAAN. Beter PTISAAN, van *t Grieksch 
wTêffavn^ geftoten of gepelde gerst, en dus in beteekenis 
't zelfde als orgeade^ garfienwater. V. J loo. 

TISSU , Fr. woord (weeffeO. Participium , en dus O. § 41. 

TITEL, of TYTEL. Zoo wel vóór aanfpraak of grond 
van aanfpraak op iets , als voor benaming van waardig- 
heid^ en ook voor een opfchfift. M. als 't Latijnfche 
titulus. S loc, 

TITS, (oudtijds ook ///,) voor tepel. Oud Fransch /^/, 
waarvan têton een augmentatief is. — V. by ons door 
onzen uitgang s. J 74. Hiervan een titfig dier by Cats, 
d. i. virgo , cui mammaB fororiantur vel turgent. — 't Fr. 
tit is test als deze i in die taal altijd aanduidt, gelijk b. v. 
in mime (mefme), bléme (blefme), mattre (maiftre) &c. 
en dit is ons tast van tasten , vatten , 't Fr. tdter. 

TITTEL , M. als van titten of tieten , ftoten. Waarvan 
't oude tiet , een klein vogeltjen , als pikkertjen. Ook een 
vuile of boze tiet^ dat is , die op ieder pikt. % 28. 

TJALK. Friesch vaartuig, en als zoodanig, V. % 57. Ver- 
gelijk fchip. — 't Woord beteekent oorfpronklijk kolk , en 
het is dus kolkfchip. Zit kolk. 

TOAST. Eenfylbig Engelsch woord, federt eenigen tijd 
by de Franfchen aangenomen , en nu ook by ons inge- 
voerd. M. als zijnde de wortelfylbe van een verbum , 
to toast , dat by ons toasten zou moeten zijn. § a8. — 
't Is eigenlijk de opheffing en zwaaiing van de bekers met 
aanftooting tegen elkander, oudtijds in gebruik (ook nog 
in mijn vroegen tijd) , by 't noemen van wien ter eere 
men drinkt ; én de oorfprong des woords is in 't ou- 
de tosfen (Engelsch tó to/s) , fchokken , of Ichudden en 
ftooten. 

Een ander toast , dat van 't Lat. tofium is , beteekent 
geroost, en in dezen zin zegt men in Engeland ook toast 
voor een glas waters met geroost brood daarin , gelijk men 

daar 
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daar 9 ook wel in plaats van porter of bier by de maaltijd 
gebruikt. En dit zou O. zijn. 

TOBBE 5 V. als obbe^ zijnde 't Lat|jnfche obba^ een maaty 
ook drinkyat. Ook 

TOBBEN, V. door den uitgang, van het werkwoord tobr 
ben. % 99. Zie ook dobbe. — Het Turksch zegt debbe 
(^J) voor alle vat , of wat de Duitfcher gefchir, noemt, 
Dobbc of dubbe heet in 't Friesch ook een kuil^ waarvan 
dobbert een Doodgraver is , welke benaming nu (zoo ik 't , 
wel hebbe) door de oude vereeniging der twee bedienin- 
gen , in 't Overijsfelfche op den kerkbewaarder of kerk- 
wachter (by ons hondenflager) toegepast wordt. 

TOCHT, zuiging, trekking, V. en dus in 't byzonder 
'windtocht. Praeteritum van togen. % 36. 

TOCHT (reis), en zoo ook 

TOCHT (drift), M. tegen alle reden ingeflopen, ook in 't 
compofitum hartstocht; en dus neemt men ook ademtocht^ 
M. Waarfchijnlijk door verwarring met trek. 

TOCHT, voor de pit van een lamp, is mede zuiging en 
dus V. door de vorm $ 36. Het is de aantrekking der 
olie door de vlam die in 't lemmet plaats heeft. 

TODDE, 't zelfde woord als tadde^ gefcheurde lap, en 
voorts op al wat vuil en verachtlijk is, toegepast. V. 
S 67. — Zekerlijk is het van ta-en , fcheuren , zie tand. 

TOEF, M. van toeyen. § 28. Van to-en^ trekken. Fer- 
toeven werd oudtijds vertrekken genoemd. 

TOEGIFT , V. S 39 , ^8. 

TOELEG, M. S 39 ^ ^8. 

TOELOOP, M. S 39, 28. 

TOER, voor keer 9 't .Franfthe tour, of ook voor draai 
of voor omweg y M. $ loO' O^l^ volgens § 28, want wy 
zeggen toeren. . 

TOERT, V. 't Fi-anfche tourte. 't Italiaanfche /^r/^. S 100. 

TOESPIJS, V. ^\sfpys. § 39. 
m. K TOE. 
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TOESTAND, dat ïsj fiand oï ftaat van iets» in den gant- 
fchen omvang van alle omgevende determinatien befchouwd. 
M. S 39. Dat Hooft het voor vergunning (jaoncesfii) ge- 
bruikt, is eene eigendunklijke aanmatiging* 

TOESTEL, M. als fiel. O. als tQtgefUl^ maar ongcbruik- 

lök. $ 39- 

TOET, M. als wortelfylbe van \ geluidnabootTend weA- 

woord toeten. § a8. 
.TOETS, V. door den uitgang, als 't Franfche feucAe voor 
aanraking, dat van 't Italiaanfcbe toccare is, metons/i^ifc- 
kelen verwant. $ 74 , 100. M. als wortelfylbe van toet* 
f en zoo wel als beproeving^ als voor het bdcende kunst- 
woord in de Teekenkunst. J a8* 

TOEVAL, M. als y^/, en dus voor (emolumentum) voor* 
deely byvalj afvaU % 39. O. als toe^eval^ en dus voor 
accidentia ot fortuna; uit inftemming waarmede men ook 
zegt het voorval* % 39. 

TOEVERLAAT , M. doch door eenvoudige toepasfing, want 
verlaat is O. door de prspoGtie ver. % 55. Zie $ 51. — 
Men zei oudtijds niet zich verlaten op iets; maar tot iets. 
Dus b. V. Walewdn , als hy op een verdachte of onvei- 
lige plaats zich neerzette om te eten ; 

Syn fwert leide hi ter rechterkant , 
Daer hi hem fere toe verliet, 
Al bloot ghetrect. 
Beide dit op eu tot is aan; en de uitdrukking is in den 
grond zich ovESilaten aan iets ^ d. i. er zich aan overge- 
ven of aan toebetrouwen. Wy zeggen daarvan ook nog, 
een rozverlaat. 

TOE VERZICHT, O. om het voorzetfel, dat het tugment 

. ge verbergt. § 51. 

TOEVLUCHT , als vlucht of vlocht , praeteritum van vlo^n 
en vlu-en ('t zelfde als vloeien en fluere\ V. % 36. doch M. als 
wortelfylbe van vluchten. $ ft8. Ook M* door toqwsfing. S 57* 

TOE- 
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TOEVOER , M. S 28 , 39. 

TOEWERP, M. S-aS, 39, * 

TOEZANG, M. $ 39. 

TOEZEG, M. 5 29, 28, en 

TOEZEGGING, V. S 39, 34. 

TOEZICHT , O. als zijnde toe-gezicht , even als zicht in 
de Wisfelbrieven. % 87. 

TOFFEL, oudtijds toyel^ V. als 't Latijnfche tabula^hoM' 
ten plankjen (zoo men meent) , en dus ook als in pan-^ 
tof el ^ als ware 't bandtoffel ^ gelijk 't Fransch ook fan* 
toufle van ons , V. heeft. Ook zegt het Italiaansch pia- 
nella voor ons tof el y zijnde 't diminutivum van piana ^ 
plank. S i<>0 5 39- Kwalijk vertaalt Kiliaan dit woord 
door fuher , dat is kurk. 't Bewijst dat in zijnen tijd de 
kurken zolen algemeen waren. Doch zie pantofel. 

TOGA , lang nederhangend kleed , by ons tahbaart. V. als 
in het Latijn. §100. 

TOILET , voor kaptafel in gebruik , doch diminutief van 
toilcy dat het Latijnfche en Italiaanfche tela is (doek, 
weeffel , en zoo tafelkleed ,) en by ons dus O. , fchoon 
het Franfche toilette V. is. Wy nemen 't woord in 't 
O. om in 't algemeen den opfchik te beteekenenj doch 
voor den toeftel der toilettafel V. zoo wel als O. S 45, ^-j. 

TOISE, Franfche land- of grondmaat, in lengte onze halve 
roede bedragende. V. als in 't Fr. en als roede. % 100 , 57. 

TOK voQr een foort van hoofdkap , 't Franfche toque. Het 
is eigenlijk en oorfpronklijk een paardenftaart op een helm , 
Turksch ^y (joich^. V. als uit het Fransch overgeno- 
men. % 100. Echter behoeft men 't woord niet van zoo 
verr' af te halen : want ook in 't Bretonsch is toe voor 
een vilten muts bekend , als La Tour d'Auvergne opmerkt 
in zijne Origines Gauloifes. 

TOKADIELJE, O. als fpel. 't Is het Spaanfche woord 
tocadilloj diminutivum. van tocado^ dat velerlei toepasfing 

K 2 heeft. 
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heeft, doch hier, als van tocar^ opzetting of zet betee- 
kent gelijk wy ook opzetten , en een zet in het damfpel 
of fchaakfpel zeggen. 
TOL, M. S loo. *t Is 't Franfche touHn^ uit het Latijn* 
fche tollere^ in 't oud Fransch touldre^ als wortelfylbe 
van tollen, <^ yertollen , enz. Dus in den Roman de la rofe: 
CU qui Ie fire est de la foyre 
Doit partout prendre f on toulin. Vs. 13910. 
Echter het kon V. zijn, als 't Franfche taille* Zoo dit 
laatfte woord niet jonger ware. Echter is het oorfpronk- 
lijk V. by onze Ouden , 't zij als adjectief, of om dat 
zy tolle voor tolUng zeiden, gelijk ook 't Franfche /ö«///7, 
ons tolUng vertegenwoordigt Hoe 't met tal en tellen 
famenhangt, dit ziet elk. % 34. 
TOL, fpeeltuig, draaier^ is eigenlijk tuil^ van tuilen y 
draaien , en M. als wortelwoord v?n dat verbum. % 28. 
Zie tuil. — Of liever , zoo men 't dus wil , tuil is van, 
tol of to-ely als trekking, waarvan ook toww ^ toog voor 
boog, en zelfs tooveren dat eigenlijk ronddraaien en daar- 
door bedwelmen is. 
TOLK. 't Is het adjectief talige en duidt iemand aan die 
ter taal is, een taal [preekt ^ door toepasfing, M. J 55. 
Van eene vrouw gezegd, zou het V. zijn. 
TOMBAK, (by ons pinsbek^ doch beter in ftoffe, en met 
eenig goud gemengd). O. als (lof, S 48; doch in 't 
Fr. en Ital. dat tombacco zegt, M. gelijk andere metalen.— 
Het woord, zoo ik my niet bedrieg, is Perzisch, en 
C/Uc J (dempak) , dat is zuiver van reuk of adem , als 
zijnde de kwade en ongezonde reuk en invloed van 't ko- 
per daarin door de toemenging van 't zink enz. weggenomen. 
TOMBE , V. als het Franfche , dat V. is , fchoon van 't 
Latijnfche tumulus zijnde ; indien echter niet van ons domp , 
van do-en y do-ven ^ do-ing ^ dodingen. % 100. 
TOMBEREAU, eigenlijk lijkkar, ofwel, grafverhemelte, 
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maar thands voor paviljoenvormig ledikant gebruikt, O. 
als deze uitgang, die dezelfde met cel is, medebrengt. 
% 100. 

TOMÉ, Fransch, van 't Lat. tomus ^ boekdeel, en als dit 
(door toepasfing) O. § 57 , doch als men 't met dezen 
Fr. of Lat. uitgang gebruikt, M. % 100. 

TOMMEL , zie dommel. 

TON , V. door den uitgang. § 99. Doch als het voor een 
meetfel of hoeveelheid gebruikt wordt , ook O. Zie last 
en mudde. 

TON. Fransch woord voor ons toon^ als in de bon ton. 
M. S IOC. 

TONDER, van tan^ vuur, en dus ofnvurer^ aanvuur der. 
In 't A— S. t7en&qi of Cynöejl {tender of t'jnder') , 
van tseuban {aanftekeri)^ accendere. 't Gothisch heeft 
T)afTdL9^lir Qandjan)^ M. maar alsyïö/, O. S 28, 48. 
Dat het gemeenfchap met het Lat. tundere^ flaan, klop- 
pen, ftooten, en met donder^ als flaggeluid, heeft, ziet 
ieder, 't Is, dat het oorfpronklijke tan (Can) eigenlijk 
den yuurflag uitdrukt, gelijk vuur (yu-er') de aanblazing 
der vonk, en 't Lat. ignis mede den ictus (vuurflag), 't 
Gr. wvf ook de aanblazing. Zie Aanteek. cccc* 

TONG , V. woord vol beteekenis , daar het de geheele wer- 
king der tong regelmatig van de punt tot den wortel uit- 
drukt. Het Grieksch doet het zelfde in yXwrrgt^ maar 
omgekeerd, van den wortel tot de punt. 

Men zegt van het hart op de tong te hebben, maar by de 
Turken is de tong 't geen by de Perzen het hart is, JJ 

TONG , voor het ftangetjen eens evenaars , in 't Lat. exa- 
men^ desgelijks. V, § 57. 

TONG, als naam van een visch. M. § 57. 

TONGE , voor aangewasfen land, is het oude en ook Deen- 
fche tange , dat is eigenlijk zeewier , zeegras , en dus V. 
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als plant. — Dus de Oude en Nieuwe Tongej de Bortan^ 

gey enz. $ S7» 
TONGLADE noemde men voorheen de fpleet in den hang 

van een evenaar, waar het tongetjen door heen beweegt. 

V. als lade^ § 39. 
TONIJN of TONNIJN, groote zeevisch , in *t Latijn tAyn- 

nus. M. 5 57 c^ io<^- 

TONNEEL, O. (van \?xm{c\ittonnel^tonneau.^ $100.-^ 
Veellicht het ware en echte woord voor de vertoonftel- 
laadje die men nu tooneel heet. Ten minde de markt- 
fchreiers, die 't zij liedtjens zongen, 't zij kluchtvertoo- 
ningen gaven, deden 't op tonnen met plahken belegd. 

TONTINE , Franscl^, uit het Ital. tontina , naar Lorenzo 
Tonti van Napels genoemd , die deze foott van rente eerst 
uitdacht. Adjectief, maar waaronder renditi (inkomst of 
rente) verdaan wordt , en dus V. in alle talen. $ 57 , loo. 

TONZUUR. Het Lat. tonfura (fcheering of fcheerfel) , de 
gefchoren kruin der Roomfche Geedelijkheid. V. % 100. 

TOOG, kan wel als adjectief y. geduld worden, (S 33,) 
doch als wortelfylbe van toogen is het.M. en dus voor 
trek oïboogj en ook voor dronk. % a8. 

TOOI , M. als wortdfylbe van tooien , of V. als 't zdfde 
woord zijnde met het adjectief toog^ van to-en^ togen ^ 
toonen. 

TOOM , M# als wortelfylbe van toornen , en als uitgang in 
I». S 28, 84. Schoon men het als een contractie, uit 
hoging ^ trekking, kon afleiden. Men zegt echter ook het 
toom in 't O. als famentrekking of aphaerefis , voor ge-- 
toom ,551; even als Ifit voor gebit , bod voor gebod ^ 
[pan voor ge/pan^ fchil voor gefchil^ ftel voor geftel^ tal 
voor getal ^ tuig voor getuig ^ welf voor gewelfd zicht 
voor gezicht. 

Dat het woord met tam en betamen famenhangt, is 
zichtbaar. Het betaamt is het verbindt. — Eigenlijk is 

het 
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het to'ing d. i. trekking of binding , van to-en , wiarvwi 
toufw^ ca f oog j ^ toch^. En gelijk dit togen aan 'tHoog- 
duitfche ziehen beandwoordt , 200 beandwoordt betamen 
aan 't Hoogd. ziemen of geziemen^ urx'tEng.to befeemj 
en aan 't ^slandfche f$mit (Lat. decet) door het A-Sax. 
Ciman (jiman\ en tevens aan \l]ü.fema^ A— S. xeman 
bezadigen en verzoenen. 

TOON, M. als wortelfylbe van toonen^ als aanwtjzen of 
ten toon ftellen. § a8. Ook in de Brabandfche Rechts- 
prakt^k voor den zoogenoenjden termijn van den toon^ 
zijnde de toelating tot bet bewijs der faiten. Dus ook in 
den ZcdeUjken Fabelaar (Fab. XXI) in het Rechtsgeding 
tusfchen 't Schaap ^en den Wolf: 

y^Al docht hem yoor hetfchaap defaeke mgfoofchoon^ 
M Soo wees hy het Proces al evenwel ten thoon. 
Ook by onzen Raad van Staatsch Brabant noemden wy 
dus dezen termijn , by de HoUandfche Hoven die van pro^ 
ductie genaamd. 

TOON, van 't Latijnfche tonus ^ M. % 100. 

TOdN voor teen (digitus pedis), M.doch zie teen. Een 
belachlijke dubbelzinnigheid is het , wanneer men zegt : 
Op iemands tonen danfen* Beter zegt men, naar iemands 
pijpen. 

TOONEEL, V. door den nitgang. % 100. 

TOORN of TOREN (gramfchap doch oudtijds droefheid), 
M. als worteHylbe van toornen; maar in den grond \ zelf- 
de woord als doorn ^ prikkel, dat V. is. % a8, 36. Doch 
zie toren. 

TOORTS of TORTS. Men isei ook torhe^ van 'tFranfche 
torche^ \ geen het Latijnfche torques is, in den zin van 
gedraaid en bepikt touw , f anale. V. door den uitgang. 
En zoo ook indien men 't befchouwen wilde als van het 
Lat. torrisj waarvan tortij fe^ en zoo torts. J roo, 80. — 
Onze Ouden gebruikten ook toorts voor takkenbosck 5 van 
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tor f en ^ anders trosfen^ famaibinden en tot een pak maken , 
het Franfche trousfer. — Doch in 't IJslandsch is torht, 
glaiis 5 licht. — Met torfen (als dragen) fchijnt het geene 
gemeenfchap te hebben. 
TOOT (tote), watervat , V. S 95. Het woord is nu ver- 
basterd in tuit , en niö: dan voor de pijp yan een drink- 
vat gebruiklijk ; en van daar was het by onze Ouden ook 
voor de benaming van het Geftamte des Watermans in 
den Dierkrmg aangenomen. Tote of to-en is van to^en en 
tuiden , ook tyen , dat is , trekken ; waarvan iemand laten 
tuien oï betuien ^ tijm oï betijen. Vergelijk /2^^:A^ En waar 
ook tuin van is , dat is , omtrekking. Zie ook totebel. — . 
Tool werd ook voorheen voor blaauwe fcheen (dat is af'- 
feheid aan een vrijer) gez^d , als b. v, by Breero in zijn 
Angeniet. Ook in dezen zin , V. als praeteritum van tien 
in.de tranfitive beteekenis des woords als doen trekken. 
TOP (fpits) , bovenfte , M. als tup , eenzelvig met tip , 
wortel van tippen; en zoo ook M. van toppen. § 28. 
Misfchien eigenlijk V op , adverbialiter. 't Kon ook een 
adjectief zijn van to-en^ trekken, als opgetrokken^ en^dus 
V. S 33. Doch het tegenwoordig Gebruik is voor 't M. 
In vroeger tijd zei men in het O. '/ top. 
TOP , in het Vlaamsch als in 't Engelsch , en in 't Hoogd. 
topf^ voor ons tol ('t kinderfpeeltuig). M. Zekerlijk van 
toppen^ als over eind zetten. % a8. Men zegt een tol 
opzetten 5 als 't künstwoord in 't fpel met den tol. 
TOP (Fransch tope , by ons , fiat) , van toppen , als toe* 
flaan. Het zou als de imperativus, of 't wortelwoord 
M. zijn , maar het wordt ftoffehjk , dat is , als woord of 
woordklank, gebruikt, en dus O. % 48. — Wil echter 
iemand; dat het het Hebreeuwfche tob (d. i. goed) zij , 
en als zoodanig 't teeken van goedkeuring, ik heb er niet 
tegen; doch. de oórfprong blijft daarby de zelfde. De 
toeflag is goedkeuring en aanneming , en nog algemeen 
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overig by openbaren verkoop , en in 't handgeklap der 
toejuiching. 

TOP, in vroeger tijd ons tol en M. Cats: 

Tot u het grillig brein zal draaien als een top. (Aspafia.) 

TOPAAS , M. als fieen. O. als fiof. $ 57 , 48. 

TOPPET. Het zij het van 't Nederduitfche top zij, het zij 
van het Franfche toupet of toufet (gelijk men in vorigen 
tijd zei,) van toufe^ 't Italiaanfche tufo^ dat van doopen 
is , en zoo voor een kwast ter befprenging genomen wordt. 
Ook topi en toep is Indisch voor een verbeven kapfel. 't 
Woord is in allen gevalle O. om dendiminutiven uit- 
gang. $ 45. — Bepaaldelijk echter voor hairtoupet plach 
men 't in mijn tijd M. te nemen, als in 't Fransch. $ 100. 

TOPPUNT, als punt^ V. en O. naar mate men 't fpitfe^ 
of den ftip van het geflipte ('t punctum) wil uitdrukken. 

J 39. 

TOR, M. als wortel van torren^ foort vm /norren of gon-- 
/en. $ 28. Ook als den Latijnfchen naam taurus uitdruk- 
kende, dien men deze foort van infekten geeft; doch, 
ddbv toqpasfing op wurm (insgelijks algemeene naam van 
dit foort,) ook V. gebruikt. $ 57. 

TOJIEN, (ook oudtijds toorn^^ in 't Latfln /«rr/j^ V. door 
de terminatie, $ 99. Maar 't fchijnt het Latijn te vol- 
gen, en zoo ook tarne^ 't geen het Deenfche taarn is, 
en verwant met het Oofterfche .iJ (^dar) , woning , burcht. 
Men leest echter by de Ouden opten. toorn voor turris; 
gelijk het Hoogduitscb thurm^ voorheen turn^ ook M. 
is. Over deze twee woorden , die zeer veel met elkander 
verward zijn , ware meer te zeggen , dan hier plaats vin- 
den kan. Genoeg , dat het eerfte toorn , by onze Ouden 
droe/heid beteekende, en ook met ons treuren^ dat is, 
tro-eren famenhangt , en ook met het Griekfche ^pSvoc en 
h^iffiA» , en Latijnfche tristis ; terwijl 't laatfte toren aan 
't Syrifche en Chaldeeuwfche llü voor berg vermaagfchapt 
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is. Welk een en ander den oplettende irgke ftof tot den- 
ken kan geven. — Eigenlijk is toren niet anders dan doorn ^ 
d. i. fpits; en even zoo is toorn (prikkeling van gram- 
fchap); en de oorfprong van \ woord ligt in 't thema 
To , waarin de fpitiing der tong de grond der beteekoiis ^ 
is, zoo wel van 't vooruitfteken als voortgaan ter nade- 
ring , aanwijzing , en aanroering. 't Eng. to^r is to-er. 

TORF, turf, V. als oorfpronklqk adjectief Afrr/^,<fem^, 
waarvan ook darU of darj , veen. J 33. M. als -worp , 
dat is, kluit ^ of eenvoudig opwerping ^ en dus wortel- 
fylbe van 't A— S. t;oppan {torfan^ % a8. 

TORK of TURK, nu verouderd, een pckkrans of pek- 
toorts. V. als zijnde 't Fr. torche^ naar de oude uitfpraak 
der Franfche ch^ gelQk toorts de nieuwere van dit zelfde 
woord uitdrukt. Vergeiyk toorts^ % 100. 

TORKEEL van 't Lat. torques^ O. alsdiminutivum. $ 45, 
fchoon by de Maatfchappy van N. Letteik. M. gebruikt, 
V. Deel. bladz. 74. 

TORMENT. Het Lat*, tormentum , en als dit O. % 100. 

TORN of TARN, M. als wortel van tornen ^^x. eigenlijk 
tarenen^ frequentativum van tarenis^ Goth. TKIH.KN 
en TMlK MKN Qairan , of taurnan^ , 't A— S. CttJUUL 
Qaeran^^ fcheuren, Engelsch to /^sar; waarvan ook 't oud 
Duitfche zerrcn^ en desgelijks ons f arren voor tergen^ 
of aanritfen* — Hiervan de oude tarant^ waarvan op 
mangel. 

TORNIKEL , wapenrok , M. of O. $ a8 , 45. 

TORNIKET , draai- of fchroeftuig om een flagader te druk- 
ken ten einde by de afzetting van een lid des licbaams de 
bloedftorting te verhinderen. O. door den diminutiven 
uitgang, S 45. 

TORNOOI, in 't Fransch tournoy , van tourner, keercn. 
't Engelfche turn. 't Is keer , als ware 't beurt jirijd* O. 
om dat er gevecht onder verftaan wordt. 5 57 ; maar ook 

M. 
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M. als wortelfylbe van tornoycn , Fr. tourmyer. §28. — 
In 't O. geflacht is de beteekenis tneer algemeen ; bet M. 
ziet meer op een byzondcren aanval of ontmoeting in 't 
tornooifeest. B. v. Het tornooi van onzen Graaf Willem 
den VI (dat is, het tornooifeest) was overprachtig en 
luifterrijk. Maar de Koning Hendrik de II van Frankrijk 
werd in den tornooi tegen of met zijn kameriieer , gekwetst. 

TORS , M. als wortelfylbe van torfen, $ fi8, 

TORSO. Ital. woord , tronk of romp , by ons aangenomen 
als benaming van den Antiken romp van Herkules by de 
kunstliefhebbers vermaard. M. $ 100, 57. 

TORTEL , V, als adjectief, waaronder i///// verdaan wordt, 
S 57« In de mannelijke kunne echter ook M. te gebrui- 
ken. Zekerlijk , met het Lat. turtur , van 't murmelend 
geluid, dat men by ons koeren heet en waarvan deze Vo- 
gel in 't Perzisch ktimri (cT^*) genaamd is. 

TORTIJS , V. S 80. Zie op torts. 

TORTUUR, pijniging ; ook de pijnbank, 't Lat. tcrtura^ 
en dus V. $ 100. 

TOTEBEL (beter totébot)^ dat is, watervatsbol ^ als bol; 
doch eigenlijker misfchien, totcyel^ dat is, •waterzak^ en 
V. als vel oudtijds. $ 39. Tote is watervat by onze Ou- 
den , en dus ook den naam van aquarius in den diercir- 
kel. Zie tuite. -^ Bven zoo zei men een totemanneken , ook 
wel verbasterd in totelmanneken , voor een beeldtjen , waar 
de watergoot van het dak zich door ontlastte, in plaats 
van de Leeuwenkoppen die de Ouden ten zelfden einde 
in hunne fima of waterlijst op de gebouwen (lelden, waar- 
van Vitruvius III. in fin. 

TOTERKWAAD , of, als onze Ouden fchreven , 

TOTERQUAAT, kwaadfpreker , M. van toteren ^ (ook ta^ 
teren)* $ 28. Tateren is rammelig praten. 

TOU, O. als ftof^ of als ge^to-e is getrek. $ 48, 51. Dus 
ook v^eefgetou^ voor het dus genoemde werktuig. 

TOUR. 



156 TOU— TRA. 

TOURBILLON. Zie turbillion. 

TOURNIQUET. Zie tornikeu 

TOUTER of TOUWTER (hangende fchommel), M. door 
den uitgang. $ &8. 

TOUW, M. als wortelfylbe van toumn^ tawen; 't zelfde 
met ^ög^/j, trekken, Gothisch T^lïll\Jtiï (tauhan)^ 
ook. voor gaan gebruikt. § aS. Zie Aant. ooo , bl. 103. — 
Oudtijds zei men ook tui ^ waarvan tui-en^ en voorts een 
paard tuigen , dat is tui-^igen (de touwen aandoen) en het 
fcheepswoord vertuien. Honderd os f en ^ getuiert in zulen^ 
zegt Jacop Vilt in een HS van 1470, dat ook ergens by 

, Huydecoper gedacht wordt. — De o wordt in eenige on- 
zer dialekten tot eu in de uitfpraak ; zoo zei men voor 
kannen in mijn kindsheid keunen , en by onze Amftelland- 
fche boeren was 't altijd keuning David^ voor Koning. 
Dus werd to-en (trekken) tot teu-en , en zoo tuien , waar- 
van tuieren 't frequentatief is. — Men zei van dit touw 
ook touweren voor het flingeren op den kinderfchop of 
fchommel. — Doch in den zin van trekken maakt touwen 
ook toeven als uitdellen. 

Vergelijk toom. — Het is ieder oplettenden kennelijk , 
dat to , toe , tui en tou of /w 't zelfde woord of fyllabe 
is; en ook 't Eugelfche town is h zelfde woord met ons 
tuin. — Tow is in 't Eng. voor geflagen hennip gebruiklijk. 

TRAAN,. V. door den uitgang, 't Is tra-ing^ trekking, 
druiping. % 99. Doch M. als wortelfylbe van tranen. 
% a8. 't Woord beteekent eigenlijk //r//^/^/. Maerl. iVi?/. 
bloeme^ van den Oryx fprekende : 

Haer orine (dat is, pis) es van der maniere^ 
Dat es in die blafe van defen diere : 
So wie, dats nut enen clenen traen. 
Dat hi den dorst mach wederftaan. 

. Dat is , wie er een klein druppel van inneemt. Ook van 
bronwater lei^t men in Walewein: 

mi 



TRA. 157 

Wil f 06 ten barne haer hande dwaen , 
Of nutten vanden borne een traen, 
So fprinct die bome vor her claer. 
Zoo is ook *t Hoogduitfche zahre niet anders dan het 
Deenfche taar , van taren , voor 't evengemelde traden. — 
Nog is in het Deensch taar^ tevens traan en drop^ en 
wordt voor een morgendronkjen gebruikt , gelijk wy zeg- 
gen een dropjen nemen. Hiervan hebben wy ons bruids-^ 
tranen^ het geen niets anders beteekent dan bruids mor- 
gendroppen. 't Zijn morgendropjens ter eere van de bruid. 
Ook ftemt in de plaatfen van Maerlant en Walewein 't 
woord met ons jlokjen zeer wel te famen. In onze oude 
Liedtjens was ook Bacchustranen voor Bacchusdroppen ^ 
als wijn , zeer gemeen. Ook het oude Hoogd. zei trahen 
voor droppel. Dus in den Tristan; van de Hippokrene 
fprekende (v^48 76): 

Daz fi mir einen trahen da van 
Mit eren nimmer mugen yerfagen! 
De oude naam van lacryma Christi aan een wijnfoort ge- 
geven , komt hier ook meê overeen , en heeft niets on- 
ftichtelijks 5 als men zou mogen denken, maar beteekent 
eenvoudig wïjn uit den Wijngaard van eeh gedicht, aan 
den Heiland toegewijd. 
TRAAN voor Walvischolie is het zelfde drup^ even gelijk 
teer ook is. Zie teer. Doch nooit, als teer^ O. om dat 
het niet als een ftof aangemerkt wordt, even weinig als 
eenige olie. V. S 99. 
TRAGE , Fr. woord voor voetfpoor. Eigenlijk ons Nederd. 
trek of trak voor ftreek en 't Ital. traccia^ dat van trare 
't Lat. trahere , ons trekken , is. V. door den uitgang. $ 100. 
TRAFIEK of TRAFYK. 'tFranfche trafigtée^ handel, van 
't Latijnfche traficare^ dat eigenlijk overbrengen^ en zoo, 
verwerken van de ftoffe tot een algemeene koopwaar be- 
teekent. M. als zijnde 't Italiaanfche /r^sr^^. % 100. 

TRA- 
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TRAGÉDIE. Als in het Franscb , van 't Lat. tragttdia , 
V. % loo. 

TRAJEKT. Het Lat. trajectus^ overtocht, en O. als par- 
ticipiaal , volgens 't Voorwerk ; fchoon ook wel M. ge- 
bruikt, naar $ loo. 

TRAJÈT. 't Zelfde Lat. woord, en oudtijds traject ge- 
fchreven , doch nu in overeenkomst met het Italiaanfche 
tragetto. O. als trajckt. Zie het Voorwerk. 

TRAKTAAT. Het Lat. tractatus (verhandeling) , en O. 
als participium. Zie het Voorwerk. 

TRAKTEMENT, het zij voor onthaal, ter maaltöd of an- 
ders , het zij voor ampts- of dienstwedde , O. als de uit- 
gang (die de Latijnfche -mentum is ,) meebrengt , % loo. 

TRALIE, V. als tralie^ \ Franfche treille^ draad- of 
latvferk^ van draad ^ dat van tra-en^ trekken koomt, in 
't Latijn trahere. 't Latijn zegt trkhik^ van 't Griek- 
fche dp)|. Vosfius in EtymoL Zit Aanteek. ppp. 

TRANS , M. als wortelfylbe van tranfen , in 't Fransch 
trancher; en derhalve infnijding^ waarom het in eigen- 
lijke beteekenis de oude infnijdingen (j^mbrafures) der oude 
burchtmuren , en by uitbreiding , den geheelen hovenrand 
van den muur aanduidt.^ Maar het is V. als van tra-en^ 
tra'^endj trekkende , en in dien zin omgang^ op een muur 
of gebouw beteekenende* % 28 , 80. 

TRANSIT. Als recht dat er onder vcrftaan wordt, 'tital. 
tranfito. O. J 57. 

TRANSPORT, Fransch woord, maar het Ital. tranfperto^ 
overvoering. O. als participiaal. Voorwerk, 

TRANT , V. als participium van traden (treden) ; maar M. 
als wortelfylbe van tranun^ waarvan het fi^equentatief 
tranteUfi. S 34 » ^8. — Trant in 't V. is gang^ in 't M. 
dans. Het eene is van treden; het ander, van 'tranten^ 
trippen, ftampcn, fpringen, beteekenende. Het woord is 
van rennen met de verfterkende if; en 't levert het fre- 
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tentatief tranteim ^ en ook drenttien , op» In het jaar 
1540 werd in Appulie omtrent Tarento de groote fpin 
eerst gezien die na deze ftad tarentula genoemd Ls , en 
wier (teek de door haar getroffen perfonen deed danfen. 
Men zou dus een verband tusfchen den naam dezer ftad 
en ons tram , als dans , kunnen vermoeden , als of dit 
ons woord trant in deze toepasfing van dien naam ont- 
leend mocht zijn , en ook misfchien bepaaldelijk tot dezen 
byzonder^ dans behooren. Doch dat het woord en deze 
zin daarvan in onze taal ouder is , fchijnt genoegzaam te 
bljjken. 

De juifte kennis van de oudheid van ieder woord in 
onze taal , welke van een veel oplettender en langduriger 
onderioek der HSS afhangt, dan tot nog aan dit punt 
gegeven is, ontbreekt ons nog te veel voor een recht goede 
Taalkennis; en zal dit gebrek wel ooit vervuld worden? 
Ik merk hier nog aan , dat ons êtntrent^ m de omtreding 
is , van dit trant • 

TRAP , M. als wortelfylbe van trappen. % a8. Doch beter 
met de Ouden, trappe^ In 't V. als prateritum van trip- 
pen^ ik trip^ trap. $ 36. Huygens zegt frappen (voor 
graden) peilen , in 't Astronomifche , 't geen niet na te 
volgen is. 

TRAS , foort van ciment , en O. als ftof; V. als kalk- 
foort. S 48, 57. 

TRAVAILLE of, naar de uitfpraak, 

TRAVALJE. HoefTmids paard^flelling* M. als 't Fran- 
fche travail^ waarvan 't een verbaftering k$é % 100* 

TRAWANT, oudtijds drabant^ van iraben ^ draven. Zie 
draf^ en $ 44. M. door toepasfing. S 55* 't Is looper^ 
even als lakei, — In 't oud Engelsch was hiervan traant^ 
defoteur of landlooper. 

TRECHTER , M. door den uitgang. $ 18* Het is door- 
of overtrekker^ van drecht of trecht^ trajectus. Z\t drecht. — 

Het 
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Het oud Engelsch tregetore by Chaucer voor goochelaar , 
is hiervan verbasterd ,' en ziet op het bekerfpd, by de 
Franfchen jeu de pasfe^pasfe genaamd. 

TRED , M. als wortelfylbe van treden. $ 28. 

TREDE , V. als tra-ede. § 7a. Zie trant ^ en Aant. ccc. 

TREE, M. als boom (zie //Vr), §57} ^^^ ^Is trede ^ V. 
voor treding* % Cj* 

TREEFT 5 V. door den uitgang, 't Is trevetfe , even als 
kreeft^ krevetfe^ in 't Franfche ecrevisfe zichtbaar. § 80. 
M. door misverftand als ware 't het Latijnfche tripus , 
drievoct. De treeft is echter, in den oorfprong, van/r<?- 
de^m. zy blijft treeft al heeft zy vier of vijf voeten. De 
beteekenis is de zelfde als van ftandaart. Niettemin zegt 
het ouder Eng. trevet^ dat duidelijk thrufeet fchijnt te 
zijn, en waarvan ons trevetfe 't vervrouwlijkte toont. — 
Voorheen zei men ook treeft voor trechter. Zie b. v. 
Huygens in zijn Dagwerk. 

TREEK , TREKE , V. als verloren prateritum , dat men 
ook trak fchreef , van trekken. % 36. 

TREIL , fleep' of trektouw , van treilen , in 't Engelsch 
to traiL O. als touw , dat er onder verftaan wordt. § 57. 
Op zich-zelfs zou het M. zijn , 2X%jleep beteekenende. § 28. 

TREIN, M. als 't Franfche train of trein ^ van trainer^ 
ileepen. $ loo. 

TREK, M. van trekken^ verfterking van rekken, 't Is te 
rekken , dat is , v^Krekken , van zijn plaats of uit zijn rich- 
ting rekken. Het is deze contractie van te rekken^ waar- 
uit zich ook verklaart dat het afwijking van de rechtheid 
beteekent , als in iemand een trek f pelen , boze trekken of 
treken^ en een trek met de pen een flinger of krommen 
zwaai. — Deze lamentrekking ligt in geheel den wortel 
/r, waarvan tra-here^ tra-igen^ tre-igen, waaruit trek- 
ken 9 tre-elen^ treilen^ tra-elen^ tralen^ dralen ^ tromden ^ 
trogelen^ troggelen enz. — Met het oude praeteritum /* 
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trak^ is ook dat van trageiè^ naamlijk tracht^ overeen- 

ftemmend, waarvan trachten. Vergelijk $96, en het 

woord draad. 
Trek werd ook voor omtrek en zoo voor diadeem ge- \ 

bruikt, en, van daar de oude naam van tr^kmuts^ by onze 

Overgrootmoeders een flatiemuts; later, alle dicht om 't 

hoofd fluitende muts. % %%. 
TREKBUS, waarvan de Franfchen hun trebuchet maakten, 

V, als bus. S 39. 
TREKMÜTS, Vrouwenmuts met een fchuif van achteren, 

waardoor zy met fmalle banden om 't hoofd toegeftrikt 

werd. V. S 39. 
TREMEL, van 't Oud-Fr. tremeUe n\x t remie ^ als dit en 

ook om dat er bak of trog onder verdaan wordt. V. 

S 100 , 57. 't Is de bak in een molen , waar men 't graan 

in werpt , en waardoor 't op den fteen valt. 
TREMP of TREMPE. Fransch , voor tempering van het 

ftaal, en by uitbreiding van beteekenis, geaartheid. V. 

IQO. 

TRENS, Spaansch trenza ^ vlecht, V. door den uitgang 
fe; doch ook M. als wortelfylbe van trenfen^ dat is, 
vlechten. § 80 , a8. 

TREPAAN, 't Gr. vpmwm , doch M. om dat wy er boor 

, door verflatn, en dat wy 't uit bet Fransch overnamen. 
S 57 » 100. 

TREPGET. Oude benaming van den voetboog, en ver- 
ba$terd uit trapgoot^ om dat de pql niet in een bus, maar 
in een goot o( fleuf gtltgé. werd, en zoo door een trap- 
pen op dm veer afging. V. als goot. % 39. 

TRES of TRESSE. 't Franfche fresfe voor hairlok , ver- 
want ma: het GriAfche ^pi^ , en V. § loo. 

TREUZEL of TREUZELAAR, b^ide M. S aS^ doch het 

. eerfte voor 't V. door toepasfing vatbaar, $ 55. 't Is ei- 
genlijk van tros , fe weten , den legertros , . bagaadje , die 
m» L ach- 
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achteraan koomt, ^ wordt gezegd in de beteékenis van 
langzaam voortgaande, talmende. Treuzelaar is 't oude 
trosfdaar ^ ook trosfer. Kwalijk zei men hiervoor wel 
eens een trijzelaar. Dit is een geheel ander woord en 
beteekent een zifter^ van tr^zclen^ ziften; 't geen ver- 
want, is met het Frahfche trisfer^ als uitzoeken. ' 

^TREVES , beftand van wapenen, V. als in 't Fr. en als 
't Ital. tregua. 

^TREZOOR, O. 't is het Fwiïcht dresfoir^ vm dresfer^ 
ea beteekent aanriehttafkl^ fpys^ of voorraadkas , en der- 
gdijke; maar niet fchap j uIb het Fran&he T^ri?/Sr, dat men 
voor 't Latijnfche thcfaurus neemt , doch een geheel an- 
der woord is, NB. Deze Franfche uitgang oir is één 'oude 
infinttivus. '^ Saamgetrokken tot tróór plach men 'tl ook 
M. te nemen , 4och anders niet. 

TRIAKEL, verbastering van theriaak (theiiacött)^ tegen- 
gift, O. als dit, S loo. Doèh in 't gebruik, dódr'den 
uitgang ook M. $ a8. 

TRIANGEL (driehoek) , M. als angel i \ Lat. angulm , 
Pr. af%U , h&ck béteekoieiide. $ 39. ^ 

TRIBUNAAL, het Lat. /r/»«wtf/, en O. als diti § 100. 

TRIBUNAAT. O. door den participialai uitgang, en" als 
beandwocwdende aan Wet NedeiAmfche trlluuftf<Mp\'%^j. 

TRIBUNE, voor f^reekplaats of eftrade. V.als^n *rFr. % 100. 

TRIBUUT j fchatting, 't Lat. tributum en Ft. trilnjf ; xésl^t 
M. het zljals onmiddelijk uit het Praiiséll overgèiioben', 
het zij door verwarring met het by ons oudere'>en ge- 
meenzamer' geworden cffm\ yzü eenfus. S 57* ' 

TRIELIE. Een ftevig dbek, 't oude Franfche r/'^V/tr i,-? en 
als dit, M. S ïoo. 't Oirfe woord was^r#&tfi LatJirl^ 
lex^ verbasterd van'rr//>feji?.^»iDus' in den oucfcMfKronyk: 

Impnmis galeèm regis ' tufiic^^que ■ triUcctn^' " 
't geen met het 4es triplex vatt Horatiüs övéré«ilfó9nt. 
Walt. Aqui. v. aóó. 

TRIER 
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TRIER of TRIERE5 verouderd, voor tad^ en ook vooi' 

> trëkbeurs (dat is fnoer-beurs)^ Niet van het Franfche //- 

' roir , als fommigen meenden 9 maar als zuiver Hollandsch 
van trien ^ dat is trekken^ waarmee 't Franfche trier (uit- 
hoeken) over één komt , en dat als 't primitive is aan te 
merken van trekken (als zijnde dit tre^igen^. 't Is on- 
twijfelbaar V, S 67. Men ^ei oudtijds : Ik deed het voot" 
geene ttiere met goud. Dus b. v. in den Roman van Limborch i 
Twafen/ inne liet v met antgaen 
Om TRiEUE vol van roden goude. 

TRIJP. Fransch en Engelsch tripe. Als maag van een dier , 
en dus , ingewand. V. Zie lever. Doch voor een gewe- 
vai doffe op de wijze van fluweel, O.* % 4S* 

TRIJZEL, korenzeef of zift. M. door den uitgang. J 28, 31^ 

TRIL^ M. van trillen. § 28. Op den tril, is eigenlijk in 
beweging zijn. Men zei ook drih en dus zegt Catsr Fan 
te drillen door de ftad. — Trillen is eigenlijk . een huppe-^ 
lend gaan, en dus wandelen^ of liever kuieren. 

TRIOMF , M. als in 't Fransch &i Lat^n. $ 100. 

Trip, een foort van net klompjen of fthoeifci, met eeri 
hoogen en fpitfen hiel, vroeger ook treitel gecLoemA. „Mit 
y^traytele fo fcoeidine, (dat is , zoo fchoeit gy heiii ,) en 
„doeten moye cleedere an; rait juwedkeii3, fo maecftst 
j,hem moye", enz. (Deze Ay is het lichaam.) Dus een 
oud Haüdfchrift : Pilgrimmagie vificen gttyt^d. Het woord 
is van trippen , waarvan trippelen , éh dè oorfprong in trè 
' of trede. M. S st». 

TRIPEL, een foort van kiezef- of fteeaiachtigeweeke aarde, 
(elders tripoli,,^ en als zoodanig , V. § 57. . 

Triton. M. ais meena^n. Vergelijk meermin. 

ÏRITS , V, als trit/e^ fchoon 't Latöofche trias. $ 80. 

TROCH of trog, foott van bak, als een krcb. ^t Zij 
het het prasteritum y^xt dragen is ^ droge ^ droeg ^ het zij 
van eldets, het is V.. eti beteökent w^.draagbak. Oud- 
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zei men een trog-bed en bedtrog , voor 't geen men 
federt Jlaapbank of krib noemde , welk bank ook eigenlijk 
bak is. Zie, by voorbeeld, 01. de la Marche in Matth. 
Analtcta. Voor een varkenstrog in 't byzonder zei men 
zeune. Niet te min zou men 't woord ook als troggel- 
bak kunnen aanmerken, d. i. flurpbak. Troggen is ook 
trekken en van daar 't frequentativum troggelen: en fiur- 
pen of florpen is desgelijks een herhaald trekken. Ook 
heeft zeune gemeenfchap met zogen en 't Hoogd. ziehen^ 
zunge^ ons tong ^ en ons zuigen. 

TROEBEL. Beroering, of beroerdheid. M. als wortel- 
fylbe van het werkwoord troebelen ^ en derivaat van troer 
ben ('t Duitfche trüben^ , waarmede ons droef en bedroe- 
ven famenhangt, en zekerlijk ook verwant löet het Lat. 
turbare en latere tribulare^ doch öorfpronklijk Duitscb. 
't Is een verfterking van ro-en , ronnen (dat r o-enen is) , 
runnen^ rinnen^ in den zin van door één loopen en zoo 
van venvarring. J a8. 't Fr. 

TROEF, in het kaartfpel, V. S 36. 't Is niet (ak men 
wil) triomf^ noch ook 't Franfche trouwe; maar 't Ne- 
derduitfche troef of trof^ (.trove^ pratérituïn van treffen. 
't Franfche werkwoord trouver-ztlï is uit het Nederduit- 
fche treffen , gelgk men nog zegt : iemand ergens aantref- 
fen^ voor vinden. Men zei inzonderheid te Amfterdam 
(als by Breiero nog voorkoomt) , ik tref^ ik troef:. 

TROEP of TROP, V. als 't Franfche troupe; M. als wor- 
telfylbe van trof pen ^ dat is, famenkofen^ als drQp\ en 
dus ook voor bondel ^ als oudtijds. $ 100, 28. . 

TROETEL. Nu 't gekleurd kwastjen aan den hoed van 
een foldaat , in de holle bochtpunt op zijde eenig^ins uit^ 
hangende ter herkenning. Van 't oude drut^ Hoogd. trut^ 
vriend of makker. Zie de Verhandel. , bladz. 202. 't Is 
dus eigenlijk een adjectief, en V. J 57, wordende kvast 
daaronder verftaan. — VergelQk trouw. 

Men 
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Men vraagt, waarom de hoed dus opgetoomd werd? 
Het was oudtijds en oorfprcmklijk, wanüeer de breedge- 
rande hoed tot regenfcherm diende, om voor het water 
op en langs . den bol neer ftroomende ter wederzijde tot 
goot te ftrekken waaruit het over de fchouders heen af- 
liep ; terwijl de vQorpunt , fpits en meer recht(hndig zijn- 
de het ook naar de zijpunten deed vloeien. Om als zon- 
nefcherm te dienen werd hy met het achterfte naar voren 
gedragen, en die achterfte rondte als een klep neergela- 
ten, door de koortjens waarmee zy opgehouden werd, 
binnen den kap , los te ftijkken. Eigenlijk is troael zulk 
een optoomfel van den hoed ; En 

TROETEL , een kolenemmer , van gedaante als een zijde 
punt van een opgetoomden hoed. 't Woord is een adje- 
ctief, waaronder bak of emmer veqiaan wordt, en dus 
M. S 57» — Zoo het woord echter niet eigenlijk throwd 
is, uit het Engelfche throw^ werpen, uitfchieten; 't 
geen my verre 't waarfchijnlijkst voorkoomt. 

TROFEE. Verbasterd woord uit het Gr. Tp«r«iw, als ware 
't tecken van i^cderkeer uit den krijg. Ons Neêrd. zegt 
'wapentros. Wy hebben dit woord uit het Fransch over- 
genomen, en, als by hen, in het V. % loo. 

TROFEL, TROFFEL, TRUFEL, (beter, fchoon onge- 
bruikelijk , TRO WEL of TRUWEL ,) M. door den uit- 
gang. S a8. Doch truweel is O. S i<^o. Het woord is 
van trthcn^ verwant met het Fr. trat en ons treden^ troe- 
telen en drukken. Tronfel is drukker , pletter. 

TROK (waarvan troktafel^ in 't Fr. biUarif). M. als wor- 

telfylbe van 't verouderde trokken^ dat van 't oude trthen 

(ftooten) is , *t Eng. ta thraw. Van 't welk ook het Ital. 

trovare^ Fr. trouyer voor vinden is, zijnde eigenlijk , als 

* men in het Hoogd. zegt, op iets ftooten. $28. 

TROK, ruiling, 't Franfche troc^ van het Spaanfcbe troc- 
care^ Fr. troquer. M. J 100. 

L 3 TROM, 
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TROM, CD TROMMEL, V. als adjectier ea ook naar 
5 85, troor bet tuig^ alhoewel in het Vlaamsch,0. Maar 
voor 't geluid-ziöS^ is het batfte M. $ 33, 28. Voor- 
been zei men ook wel dram^ en als weriLwoord, dromen* 
Ook zdden onze Ooden tombusfcn troor trommds. Tmo- 
men is Haan. 

TROMB. Het LatgnTche trombos , een waterboos , wellicht 
van 't Gr. i^mnm^ fpringen. M. als 't Lat. $ 100. 

TROMP, M. als wortelfylbe, S **• V. als tramme^ dat 
eigenlijk eertijds een algemeener benammg , zoo wel blaas- 
als fnarentuig was , waarvan nog de trompet marin. Zoo 
draagt ook nog werkelijk in 't Ooflen een foort van harp 
of cyther met zes fnaren den naam van tembur of tcnbur 

TROMP van den Olifimt. V. als in andere talen. $ 100. 

TROMPET , V. Eigenlijk O. als de uitgang et \ maar men 
volgt het Franfche trompette y dat geen derivatum maar 
compofitum is : tromp-pête^ % 100. By Cats vinden wy 
't nog in 't Onzijdige. Dus in Hippom. en Atal. : 
Daer floegh het fnar trompet. 

TRONIE , V, door den uitgang ië; doch 't is het oud Fiïin^ 
fche trogne^ eigenlijk fnuit^ waarvan *t Italiaaiifche ^ri^Vsr , 
ons trui^ voor varken, 't Beteekent fnede^ befnedenheid y 
gelijk men van een gelaat zegt , dat het wel befneden is ; 
en 't is van troên^ met tornen en tarnen verwant, waar- 
van /r(?/7^, en veellicht ook trog ^ als uitgefneden ftuk 
Jiouts. Ook met het Latipifche truncare^ en tevens ook 
met het Franfche trou^ als uitgefneden. Ons fnuit of 
fnoet kan even zoo van fnede zijn. Zie Aanteek. ppp. 

TRONK , 't zq voor boomftam of voor koffer , M. als 't 
Latijnfche truncus. Doch V. als ronk (in 'r Fr. roncè), 
dat eigenlijk ro-ing^ rijs, rijzing, groeiing , is. S 100. 

TROON, M. 't Griekfche épjy0«, d. i. zaeh By ons is 
bft altijd te yerftaj^n van een overhemelden of tent-zetej, 
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en niet zooder 't yerhemdte beeten wy 't troon. Vaii 
daar de oude dgenaartige uitdrukking zyn tent fpanncn 
en zoo ook zijn throon fpanneni% 100. 
TROOR» Samentrekking , 't zfl van het Franfche trefor , 
bet geen wel gebruikt plach te worden voor een kas, 
waajr men iets in wegfluit, bet zf} (en dus beter) van 't 
Fr. tiroir , 't geen aannemelijk is om dat de kasfen dus 
by ons genoemd , ladekasfen , d. i. kasfen met uit- en in* 
fcbuivende laden, waren. M. % loo. 
TROOST, van tro-en^ vertrouwen, V. door de j/, die 't 
prseteritum aantoont. $ 75. Troofien is vertrouwen geven, 
dat 13 , die hoop , die tegen yertwfffeling over ftaat. Dus 
Maerl. Sp. Hifi. f. 168 v^. : 

Jy her e, fprac hi, wat f al mi dit P 
Ik hadde alleene up di troost. 
Wandcren hlivic onver loest. 
Of ghi mi aldus verfteect. 
Dat is : Ik had op u^lleen vertrouwd (jgerektnd , fiaat ge- 
maaki) , maar ik moet zonder redding omloopen , zoo gy 
my op deze wys afzet. Dus voor moed, bet geen niet 
anders dan vertrouwen is. Jan van Heelu : 
Die hertoghe fprac toe fine liede 
Efi gaf hem. troest ten firid^ waert. 
£n vroeger by 't aangaan van den flag : 
Fan den ghewinne daer hem af 
Die bisfcop goeden troest gaf. 
De oorfprong ligt in ro^en (d. i. rusteny. ergens op ver- 
trouwen en op berusten is bet zelfde. Het woord werd 
ecbter wel M. genomen als wortelfylbe van troofien. % a8. 
TROP , zie troep. 

TROS , M. als wortel van trosfen , waarvan 't Fr. ook trous- 
fer beeft, ea trosfers by ons genaamd worden, die 't le- 
ger volgen. De Legertros coUectivè is zeer gemeen; of 
als torfené Voot koker, zoo wel als bondel, M. 5 ^S. 
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TROTS , V. maar M. als wortdfylbc van tmfen. $ 80, a8. 

TROUW , V. 5 34. Het woord zou M. zgn, als wortel- 
fylbe van trouwen^ maar 't is tro-c^ tming kX trowring^ 
in 't A— S. tJlÖOfa (treawe)^ dat is , beften^g- oi rechte 
ftandig' en verbondenheid j doch het geen hier eene al te 
omflachtige ontwikkeling zou vereifchen. De verwant- 
fchapping met het oude drut loopt in 't oog , waarvan in 
Aanteek. /. Van die met tros^ (als druijtros b. v.) ge- 
wage ik hier niet. ^ Het woord tn^ is in 't Deensch 
gelooyen. 

TRO WANT» of als men nu zegt trouwant^ doch beter 
trawam^ d, i. volger, looper. Eigenlijk drabant (van 
draven^ ^ waarin de uitgang, even als in 't oude wigam^ 
en in vijand^ het participium toont. Zie % 55. Kwalijk 
zegt men troumanten als van trow». Truant is in 't En- 
gelsch nog een landlooper, enz. , en 't oude Fransch kent 
truander voor bedelen. Belachlijk is Becanus verklaring 
van 't woord , die Kiliaan van hem , en Huydecoper weer 
van Kiliaan over- en (wie zou 't gelooven !) ook aanneemt. 

TRUFFEL. Aardbol of aardknol , of wel aardzwam, in 't 
Fransch trufe en daar V. — Ik zou het woord om den 
uitgang by ons en om zijn influitend denkbeeld van bot 
en aardappel^ M. nemen. Ook is 't woord hoogstfchijn- 
baar een verbastering van 't Lat. tuber , gelijk deze knol 
in het Ital. ook tubero heet; indien 't echter het Griek-, 
fche rpv^ niet is , 't geen in 't algemeen eene lekkemy 
beteekent. — Ons Neêrd. kende ook voorheen het woord 
trufe ^ 't geen eigenlijk oud Fransch uit het Ital*. trufa 
is, voor bedrog. % 28, 100, 57. 

TRUI. By de Boeren in fommige ftreken voor zog'-varken 
gebruikt , en niet anders dan 't Fr. truie en oud Lat. 
troja. Men neemt het ook wel voor een moeder-kanijn ; 
maar ook even zoo voor een licht Vrouwsperfoon. Men 
kent het Horatiaanfche : 

— Jam 
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'^ Jam an$e Trojam cunnus teterrima bclli 
Caufafuit^ 
en de oude vertaling daarvan: 

Voor Trofe reeds was al V gArui 

Om de eene of andre ytdle truL 

^t Is hoogwaarfchijnlqk niet anders dan 't Franfche woord 

trou^ dat in zijn aart Duitsch is >en van /ro-^/i, drukken , 

intrudere^ enz. Vergelijk trof el. — De Engelfche prae- 

r pojQtie trougA behoort daar ook toe. Het thema Ir is ten 
uiterfte vruchtbaar. — V. S SS» 

TRUL. Het Lat. trulla^ dat eigenlijk in beteekenis ons 
oude tofe is. V. 100. 

TRUL, voor belachlljk mensch , nu ook veelal op een goe- 
den fukkel toegepast , fchoon oneigen , is het oude f ruller 
of dr ulier; Jerdfonih als de Wenden ze noemen en by 
ons (dien overeenkomftig ,) van ouds Aardmannetjens ^ 
die men met de Satyrs van Baccbus gevolg eenigzins ge- 
lijk ftelde , en ook wel met de Kobolts verwarde. — Van 
deze grappige Wezens , zoo men ze zich voorftelde is 
ook 't Franfche dróle^ en ons oude droltig. Ook het 
werkwoord drollen en trutten voor foppen , 't geen men 
niet met drillen verwarren moet. — M. S 55. 

TRUWEEL, O. S 100. Zie trof el. 

TUBEROOS. Als bloem , V. 't is een adjectief en betee- 
kent knobbeüge of knollige (naamlijk , plant). % 57. 

TUCHT , V. als prseteritum van tui-^n^ in 't Hoogd. zeugen^ 
trekken, optrekken , opvoeden. Verg. tote , en touv^. % 36. 

TUI , is tou of touw. Hiervan 't werkwoord tuien en ver- 
tuien^ 't geen men ten aanzien van een fchip gebruikt. 
Doch het geflacht is onzeker, maar O. als coUectivum 
genomen. $ 49 , 87. 

TUIG»(gerade of toeftel), in 't Deensch /0/, 't is to-ig. 
Zie tooi. Doch O. om dat men 't collectivè of voor ge- 
tuig neemt. S 49 » 87* 
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TUIGE , als tuiging , door toqiasfing , van beide geOach- 
ten, S 55* '^ Verbum tuigen is verwant piet bet Gothi- 
fche r'KTinlliLlir (satiuhan)^ verhalen, rrfcrre^ ons 
togen ^ trekken^ waarvan ook vertoog ^ zoo als ook 't oude 
vertrekken , en nog ons verhalen {nar rare) , van trekken 
en halen is.. 

TUIL9 M. % %%. Itet is tw^l^ en tuien is. to^en^ en dus 
togen; biervan tuil voor kring ^ in aan den tuil houden^ 
om den tuil leiden ('t geen iQen kwalQk 2egt om den tuin) 9 
en voorts hiervan ook 't Eng^lfche tofwel^ 't zelfde woord. 
Tuilen is in 't rond draaien , en dus tollen , dat to-elen 
is , en overdrachtig dralen^ dat zelf draai-elen is, of tal- 
men , dat talingen , van ta^n (trekken) is. Maar bet 
Amfterdamfcbe iemand laten tuilen , is eigenlijk Deensch : 
lade Een tidkn^ dat is, iemand den teugel laten» Men 
merke in 't voorbygaan op , hoe dit Deenfcbe t<f>il met 
ons teugel, en ons tuil en tol ook met togen (dat is trek- 
ken) famenbangt. Kond heet tuil al$ getrokken , van de 
rechte Ign afgewend.^ Vergelijk 't aangemerkte op trek. 
Het woord rond is uit re^en en de (als rondte) in één 
gefmolten, re-o^nd. 

Het woord tuil of z^n diminutivum ttdltjen, w^ by 
Cats en in zijn tijd zeer algemeen voor kransjen:, en by 
uitbreiding van beted^enis , voor ruiker of bhemtrosjen. 

TUIL, voor teelj van teulen, voor /«/^n, een under woord, 
ook M. S 28. 

TUIMELAAR , 't z|j voor fpringyetr , of /o* , «of beker , 
en dus by uitbreiding ook wel voor den trekku^ , (zie dit 
woord.) als waarvan de veer het onderfchddoide was. — 
Het verbum tuimelen (frequentatief) heeft tot primitief 
tuimenj d. i. fpringen, 't geen by Maerlant in den Tro- 
jaanfchen krijg voorkoomt, vf. 6a8. — Tuimelaar^ plach 
men ook een mortier waar men bommen uit werpt, te noe- 
men. Ook een teenen fchild waar moi achter bukte* M* S 28. 

TUIN, 
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TUINy V. door den uitgang, $ 99$ alhoewel door ouden 
en nieuvreren M. gd)ruikt door verwarring met tuil^ (om- 
üuiting, omtrekking), of, als wortelwoord van tuinen^ 
s<yQx vlechten genomen. % &8. In alle geval van io^en^ 
waarvan zie op tou en toufw. — Het is bet zelfde! woord 
als het Engelfche t^n. Zit ons artykel van gaard. Ei- 
genlijk fo-ifig^ dat is om^frekkêng ^ van to-en^ xm'to^en^ 
trekken. «— Tuier was oudtijds een bindtouw , waarvan ons 
werkwoord vertmen^ d. i. tusfchen twee touwen (aan an- 
kers) vastliggm. 

TUIT, V. 't zelfde als tott^ pQp. Maar voorheen in 't 
algemeen watervat , naderhand y?<$j^A , en bepaalder de lange 
fials van de flcsch ; en zoo eindelijk pijp. Inzonderheid 
was ttrit by onze Ouden etn/le$jen met een langen of p^p- 
hals 9 en zoo allerbyzonderst de traanflesjens , die men in 
't graf d«: verftorvenén byzettede. Hiervan ook irahen 
met tuiten fchreien^ dat is, d^y tuiten vol. Zie tcot. Het 
Fr. maakt er een vergrootend derivatief van , tuyau. 

TUIT, nog in mijne jonkheid gebruiklijk voor hairvlecht ; 
waarvan men ook zei : iemand by de tuiten krijgen. Ei- 
genlijk een (lijve fpits,.tpt wette- men het achterhair der 
vrouwen (nog ongetrouwd zijnde) famenbond en vastrol- 
de. V. als 't vorige, waarnaar het genoemd is. Het 
oude Lat^ zei titulus in dien zin. 

TUIT, voor /ö^, Mé als wortel van tuiten o( toeten 9 in 
ijdeltuit 9 dat is, ledige klank. §28. — Een tuitertjen y 
was voorheen een couplet , of quatrain , en van tuiten , 
even als klinkdicht by ons, en fónata en fonnet by de 
Italianen en Franfchen, genoemd. 

TUIt, M. als wortelfylbe van tukken. § a8. Het is eigen- 
lijk tok (waarvan tok , tokkelen)^ dat is trek^ en Van iö»» 
gen, 9 Hiervan is 't een poos tijds , als eén goeden tuk ach-* 
ter één jlapen. Hiervan ook 'tukken ^ verpoozen of plei-. 
fteren , tuk , afkomst , en 't adjectief tuk , tochtig , be« 
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geerig. Pus werd het ook voor itAonP genomen ; en ook 
voor afkomst of geflacht. Dus zegt men yan een goeden 
tuk zyn^ — Hetgeen men 't infiinkt der dieren noemt , 
wordt ook onder dit woord beteekend. — By onte Ou- 
den was tuk ook Ust^ bedrog; in welken zin het Hoog- 
duitfche tückej *t geen wy ook door trek en treke uit- 
drukken. 

TUL, M. als wortelfylbe van tullen 9 voor draaien y en 
voorts in V rond drinken ^ en ook dronken zyn. % a8. 
Maar, by toepasfing, ook van beide gedachten. 

TULBAND , is tuil-band ^ als band , M, in 't Turksch *)Ji}S^J 
(Julbend'). Zit tuil. 

TULP , V. zoo niet als tuiUg^ adjectief, waaronder bhem 
verdaan wordt , dan als bloem , of als faamgetrokkm van 
't Lat. tulpa , in 't Fransch tulipe , 't geen men wil dat 
Ooftersch is. Doch de Oofterfche naam is lale (aiï) met 
lelie verwant, 't Kan zqn dat tulipan of tulipaan , gelijk 
men ook plach te zeggen, van tulband afgeleid wierd, en 
dit is niet onwaarfchijnlijk ; doch de tulp gelijkt eer naar 
een oude Frygifche muts dan naar 't geen men thands een 
tulband noemt. % 33 , 57 , loo. 

TUMULT. Het Lat. tumultus. Maar O. als wordende 
daar by ons oproer onder verftaan. J 57. 

TUNIQUE, Fransch woord, nieuwlings ingevoerd, en V. 
als 't Lat. tunica , rok , waarvan 't een verbastering is. 

$ IOC. 

TURBAN, als men in navolging der Franfchen voor /«/- 
band zt^y van 't Oofterfche Co;^J (durmak)^ plooien. 
M. $ 100. Zie tulband. 

TURBE. Fransch woord , het Lat. turba , menigte. V. % 100. 

TÜRBILLION. Italiaansch augmentatief van turbillo^ dat 
een derivaat van turbo , een ftormwind , in 't Lat^n een 
wervelwind, is. Niet te min M. overgenomen, als daar 
wind onder verftaande , $ 57. 

TU. 
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TURELUUR, M. men zegt, uit zijn tureluur raken. Het 
is even als wan de wys raken , uit de zangwijs (den ryth- 
mus) raken. De Franfchen zeggen turelure^ gelijk de 
onze tireliere voor een natuurlijk pneludium , ai ook wel 
als een nafleependen flotklank by een zang. Doch zie 
tierelier. Doch tureluur was ook oudt^ds een munt^ 
waarvan de drie, vier penningen maakten. En van deze 
noemen de Franfchen een fpaarpot tirelire^ naaml. van 't 
gerammel dezer voddemunt by het fchudden. % 28. 

TURF , zie tarf^ V. doch voor kluit in 't M. te dulden. 
S 335 a8. 

TURK. Zie tork. 

TURKOIS, voorheen als edeJgefieente vermaard, zijnde van 
een fchoon bkauw , en naar de Turken genaamd, die daar 
hun byzondere pracht in (telden ; doch tbands als een yer- 
fieening aangemerkt. M. als den fieen verflaande 9 $ 57 , 
en O. als de ftof. % ^%. 

TURONDE of TURÜNDE , fleekwiekjen in een wond. V. 
als het Lat. turunda. % 100. Van 't Lat. turare (dop- 
pen) , dus ftopfeU 

TUTEEL of TUTÊLE. Het Lat. tutela^ als voogdy of 
befcherming. V. % 100. 

TWEEBAK, M. als wortel van bakken. % aS, 39. O. als 
fiof^ of als tweegebak. $ 48 , 51. 

TWEEDRACHT, als *-^A^, V. $39- 

TWEELING, adjectief, en dus van beide geflachten. 

TWEESPALT^ vX^fpalte^ V. $ 95* M. als wortelfylbe 
van het werkwoord fpaüen. J a8. 

TWENTE , O. als Landfchap. .% 57* 

TWIJFEL, M. S a8- Van Pifie (nu twee^^ dat is., ver- 
deekl. Het is tmitrig (Hoogduitsch zwei-icK) met den 
to^evoegdeo uitgang 4.. 

TWIJG (Gelijk het Hoogduitfche zwelgt tak, van zweien ^ 
zwaaien 9 uitfpreiden^') is dit woord van twio-eh^ zijnde 

eene 



174 TWI-TYM. 

eene verfterking, door de /, van me-en^ zwaaien ^ welks 
freqnentativum wU^len en wiewekn Is , en waarvan zie 
op wierook en if^jngaard. Het is 'dus zwaaHg^ zwaaien- 
de^ ea alzoo als een sidjcctief, V^ $ 33^ 
TWIJN, M. als wortÉlfylbe van twijnen. $ 28. Dus by 
Maerl. f. fli24. v*. waar ^t voorkomt als draad ^ 

• Hi keddê mi miMen twixi 
namelijk: met dien draef^ die (als hy verhaald heefi,) 
GA«:«örA^ (geknoopt) was an zijn hant. 
. Straks noemt hy het tdxxtt' tWifndraad^ f* 225. r", 
Myn leedere (geleider) die ginc nu winden 
Om mi drievout den twijndraet. 
. Het werkwoord twijnen^ heeft wel iets van een famen- 
trekking xaxtwot tSL ecnen^^ als Ware *t draden verdubbe- 
len, doch deze nitleggJng' bedriegt. Tw^hen' is' trekken, 
, en tw^ koomt dus overééti m^ draad. Zie draad,, — 
Hiervan plach het ook voor vertrelkkên^y affchhid nemen , 
of zich affcheiden gebruikt te wordefa'.^ — 't Voorbeeld , 
dat my thands invalt , is van Chancer , en ovèrdUüchtig : 
He fwore , hi would dien for difiretfe , ' 
Oy from his wit«e 'he faid - He 'ikiitld Miwtnne. 
Dat is : Hy zwoer , hy zou van verdriet fierven , of, zei 
hy 5 hyjiou vaii zgn verlhmd ^akte. -^ -QueeH* 'AnneHda. 
Met twynen ftaat twernen in .verband* Dat dit niet van 
twee is toont zijavdtming genoc^zainn aSé zi^de ktwer^ 
nen y fieqbc^tartitf - vcm tw«er« ($ 70) , en Ö&s, • èiefie^ 
lei in oorfprohg met: 9»éAerk, van 'éareii, eb met awó- 
(y)en^ zwaaien^ zwiéreHL,- en zi^ f kn i^ ttnvzuts g^ijk 
het Hoogduitsch daarvan • ;triFrr^ vOor'ons^«^^«'^draad> 
'Ztgu*^ A. '^ \ fi '' ;..••'': . / '^"'•^:. .'A' ■ 

TWIST , fV* VL\^-4wiêfi^ ot twiefte , ' van twee^^m of 4f^ie'en. 
% 75. M. als wortelfylbe va» ?t wèrktvocrfd uriil^w^ 

•$«afc . .' .,/ • '. •.. ^ . ;: » ; [ 

TYïüBAAL. lattlmhel. 

- TYM- 
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TYMPAAN, bet Griekfche rviimwm^ tM)mmeI, M. als zijn- 
de uit het Fr. en ItaL overgenomen , ^(rdarin het van dit 
Geflacht is. $ loo. 

TYMPANON, fchoon het Gr. woord (w/wrw^O was, in 
de Middeneeuwen een fpeeltuig met cytberfnaren, dat met 
twee ftotjens befpeeld ' werd. 't Is ons hakkêtH>rd^ in 
mijne kindsheid nog niet geheel verouderd. M. door 't 
Fr» als tympaan. 

TYRAN, M. Vervrouwelqkt maakt het tyranin of beter 
tyrannin. Dwingeland daartegen maakt dwingelandcsfe. 



ü. 



UCHTEND, zie ochtend 9 V. als participiutó van r/(?A/^», 
frequentatief vm oékeni S 34. 

UIEN , V, als m4ng of èf^ng (dat is*^ (hing , met de open 
0) , het rond zyn beteekenende ; en 0t)k iisflant. % 34 , 57. 

UIER 9 M. door de ^vornung. $ 28^ Zie van dh wodrd 

^ Aanteek. gg. Het VTaamsch «egt Aeur. — Het Litijnfche 
tAer is ons nr^. -^ Van edi rfehjUip placb men voorheen 
altijd eldcr^ van de kcfe, uier tet^e^gm. ~ De eigen 
beteekenis is knop^.vvs:^^ als^rond /waarvan ook ahn^ 
en 't verloöperi W/, n\l erifp^ ^ ' ' ' - 

UIL , M. fchbon in *t Latflfi ulula , en fcttoon In 't Hoèg- 
duitsch eule ook V. ïé* 't ïs ékttv^-vogèl b^ gedacht 

'^wöfftti % ij/ üU^ogeln^ ïs AW*/vöJu/,^Vali>^a^nügeltid, 
' uüila^re.' Dlö' fijn wHde aljiïv kon h^^van^^het Keltikh 
ui (oog) afleiden^' aisbyamider fchet^^^tigv^'diEA^ 
vogel in het duider zier. VergeMjk mijne Aabtedt. op 
den Fingal^ I Deel, blèdc.icia» -^ Zeker ié^ c&t Hèt 
Fianfche ^7, dat een coÉtraètie'van <^^is,^hiia^'ver^ 
wa^tfchap mei tbokt d^h^da^ JECeHMblif^woc^'is'geé^ 

prip^ 
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primitief. Ook het Eng^cbe bowl is 't zdfde , waarvan 

• bun howlghs voor ons uilcnfpiegeL 

UILTJEN noemt men ook een vlinder. Eigenlqkdat foon, 
dat de ronde vlekken of kringen op de vlerken heeft die 
men oogen plach te noemen» En desgelgks ook die in 
de avondftond vlijende, uit dezen hojofde zoo genoemd 
worden. 

UILTJEN , in de fpottende basterdfpreekwjgze van een uil- 
tjen knappen j of een uihjen vangen^ is van ojelen^ voor 
oogelen^ dat is, me$ de oogen nypen. Een ogekjen of ofel' 
tjen was een genepen oog^ ook zei men een oogeltjen knip- 
pen (toeknippen, toenijpen), dat in knappen verbasterd 
is. Welk ojel^ oil, of uil (ogel), oog, 't Fnmfche j^i://, 
nu 0^7, heeft gemaakt, en 't meervoudige yeulx. Dit 
Franfche yeux , werd oudt^ds yeulx , nog vroeger jeulz 
eulz gefchreven. Dus lees ik by voorbedkl: 
Frere^ je fuis bel e ef jonate^ 
Regardez ma crigne et mon front 
Et les eulz ^rz qui rianz foat. 
Le Grand, Contes devots , enz, — Het belc en joncttt ver- 
ftaat ieder. Crigne is tritdere^ voor chevelure; en eulz 
yerz zijn blaaiiwe oogen ; want verd was oudt^ds 't geen 
wy waterblaauw noemen , de echte volkskleur der oogen 
by de oude Fniiken^ even gelijk by onze Natie. Verge- 
l^k möne Nieuwe T. en D. Verfcb. IV. D. bl. 73 &c- 
Uiltjen was ook oudt^ds een woord van liefkozing, en 
't oeellus der Latqnen. Mffn uiltjens ^myn lief ^ zei men. 
Het Deensch zegt (4yd, 't Eng. <iyd, en 't A— S. eil^S^ 
Ceage) , voor oog. h Woord is als diminutief. O. $ 45. 

UITERSTE, adjectief, en dus O. 5 41. 

UITGAAF , als gaaf^ V. f 39- 

UITGANG , als gang , M- $ 39. 

UITÖIFT , als gift , V. 5 39. 

UITHAAL. Zie tirade. M. als Aaal. $ 39* 

UIT- 
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UITHAM , als ham , M. S 39- 
UITKOMST, als komst-^ V. $ 39. 

UITLEGGER, als legger^ M. $ 39. 

UITSCHOT, als fchot^ O. $ 39- 

UITSLAG. M. als flag. % 39. En dus is het 200 voor 
uitkomst als voor toeflag of overwicht by het wegen. 
Even zoo ook voor opwerpfd van den huid^ alhoewel men 
het in dezen zin ook O. nemen kon als een ftof of een 
coUectivum beteekenend. $ 48 , 49. 

UITSPRAAK, als fpraak^ V. J 39. 

UITSTEK, als ftek^ M. of als geftek^ O. % 39. 

UITSTEL , als fiel^ M. $ 39. Doch als uitgeficl^ O. $ 51. 
Zie ook uitzet. 

UITTOCHT, als toekt. % 39. 

UITVAART, als yaart^ V. $ 39. 

UITVOER, als voer^ M. 5 39. 

UITZET. M. als j;^/, S 39; maar wanneer men daardoor 
het huwiyksgoed dat een dochter van haar ouders meege- 
geven wordt , O. als sQnde dan 't uitzet-goed. $ 57. — 
Op deze wQ^ mag men zeggen: Ik beklaag Magars jam- 
meflyken uitzet^ (d. i. uitzetting); maar: Het uitzet van 
Hagar beftondin un brood en flesch witers. In *t Vlaamsch 
zegt men het uitfUU 

ULEVEL, V. van 't Italiaanfche uUvelksj oUjQen. $ loo. 

Men vindt by onze Ouden beide ulmllen en oUveiten^ 't 

een en ander is Italiaansch , fchoon het eerflé gebruiklq- 

ker. Zie Aanteek. /• 
ULTREMARIJN. Adjectief uit het Lat. uUramarwus ^ dzi 

is overzeesch. V. om dat er verf onder verftaan wordt, 

S 57 ; doch ook O, als een ftofie , of wanneer men er 

het blaauw onder denkt. $ 48 , 41. 
UNIE. Vereeniging. Het Lat«. tmio , Fr. union. V. § 100. 
UNIFORM , voor 't Regimentskleed van een officier of fol- 

daat, O. als wordende kjeed daaronder verftaan, % 57. 

lU. M Of 
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Of ook wel M. als in 't Fninsch-zdf 9 waarin men er 
habh onder verftaat, J 100. 

ÜNISSON5 Fransch van het Ital. uniform; een adjectief , en 
dus O. S 41. 

UNIVERSITEIT , V. als 't Latijnfche , en deze uitgang , 
nit tas gevormd , in 't algemeen. $ loo. 

UNJER, eigenlijk uit Hungaar verbasterd. Men noemde de 
Heidens dus , en voorts de 'waarzegjiers , toorerhekfen , enz. 
om dat men dat volk Hungaren geloofde te zijn, als 
zijnde zy uit dien (Ireek overgekomen. De Franfchen zei«* 
den uit gelijke reden , BoAemiens^; deEngéUchea^ Gyffiesj 
't geen Egyptenaars is. Met meer grond acht men hen 
Hindoos, by de verovering van Indie door Timu^Iënk 
uit hun Vaderland gedreven. In Hungaryen en Slavonie 
noemt men ze Czingaren. of wel Czingarianen. Zie tó- 
den. M. $ 28, 55, ook voor een '9rou'w^ in welk geval 
men het echter V. gebruikt vindt. Wel zoo goed zeiden 
onze Ouden eunjer^ het geen met de opene o van Onger 
of Hongaar oVerëénftémt. 

UNSTER , V, % 100. Het is een contractie van het La- 
tijnfche iiniftafera , 't geen in' t^enftelling van de bilanx 
gezegd \(rerd, «Is enkele tegen de tweefchalige wage of 
evenaar, 't Werd by ons ook kmpwaag genoemd, van 
de kerven in den langen arm , waar het gewigt in vattede. 

URINAAL. Adj. Het Lat. urinalis van urina^ Maar 
men verftaiat er glas onder, en 't is dus uit beiden hoof- 
de, O. S 41, 57, 

URK , zie hurk. Doch het woord is ook wel voor padde 
(bufo) gebruikt , als nemende de boze Aardgeeften zoo 
men meende deze gedaante wel aan. — Voor urk werd 
ook elders wel guurke gezegd. Ook is 't Engelfche ur^ 
chin daar flechts een diminutivum van. 

URN of URNE. 't Lat. urna (Ujk- of aschbus). V. $ 100. 

USUFRUCT. Vruchtgebruik. Het Lat. ufusfruotusy maar 

O. 
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- O. 't zij als gebruik , *t zij als recht daartoe, verftaande* 

. S 57- 

ÜSUUR. Het Lat, ufura (by ons woeker^ en V. J 100. 

UUR , V. als zijnde 't Lat^jnfche hora. Doch thands in het 
dagelijksch gebruik O. uit misverftand , door het Hoog- 
duksch veroorzaakt, dat uhr (uur) voor uurwerk zegt. 
Onze Ouden zeiden volftandig de ure. § 100. —In zich- 
zelf beteekent bet woord een bepaalden tijd in het alge- 
meen , en van daar is huren en ook duur. — De ver- 
wantfchap des woords met het Gr. o^«v)« (de hemel, als 
tijdbepaler) , is aannemelijk. 

UZANCE of USANTIE. 't Wanlatynfche ufantia der Mid- 
deneeuwen, Spaansch ufanza^ voor gebruiklijkheid , van 
ufus , gebruik. V. % 100. 



V. 



VAAG, (bloei), V. als va^g^ adjectief, 't vattende, en 
daardoor wortelende, groeiende, bloeiende. S 33* *~ In 
, een anderen zin is 

VAAG (glans) het praeteritum van vegen , of het wortel- 
woord van yagen^ beide firijkeu^ en geeft dus gladheid, 
zuivere effenheid , te kennen. En men kan het overzulks 

. V. en ook M. nemen, S 33 en a8. — In geenen zin be- 
hoeft men 't derhalve met Huydecoper van 't Lat. yigor 
of vegetus te doen afiftammen. 't Woord is Neêrduitsch, 
en. heeft zQn Thema in ve of v^, waarvan *w^g^^» , we^ 

. mckn^ w-en (waaien) enz. Vergelijk y$jL 

VAAK, V, als va4g , bevanging. § 33. Dat fommigen 't 
M. nemen , is uit e€;n verwarring met waak , 4ie geener- 
lei grond heeft. Zoo fchrijft de Decker: 

D£N vaak uit de oogen vagen. 

M a VAALT, 
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VAALT, in mist- of mèsu of aschvaah^ is kuil,' en het 
oude vahe van valkn. V. als deze uitgang meebrengt. 
VAAM. * Zie vadem. 
VAAN, een maat, van vangen ^ V. J 99. Het woord is 

een famentrekking van 't oude yatng. ^ 

VAAN (vlag) , V. 't is y^atng , voor waaiende. De fluiten- 
de n is dikwijls onzuiver , en dan is nd of ng twijfelach- 
tig, j 34. Even zoo is baan of lap , 't geen het zelfde 
woord is, en waarvan banier. 
VAANDEL of VENDEL, zou M. zijn moeten naar den 

uitgang; maar 't is een adjectief, en daarom O. % 41. 
VAANDRIG, M. door toepasfing. $ 55- 
VAAR, M. als va-er ^ (van va^n^ vatten,) apprehenfio, 
en dus vrees ; en ook wortelfylbe van varen , en dus M. 
jn den zin van bejegening ^ periculum ('t geen ook van 
experirij ons ervaren^ of van per ir e ^ doorgaan , is), en 
derhalve ook wat wy gevaar noemen ; zoo vi§ vrees oud- 
tijds ook voor gevaar ging , in 't oud Hoogduitsch freife 
in dezen zin« Dus in den Wigalois : 

Dem rider was zer freife gach\ 
VS. 1845, ^t is , de ridder had lust , drift ^ (gretigheid,) 
ten gevare. % aS* — Het Engelfche fear (zoo werk- als 
naamwoord) is 't zelfde; maar ook hunj^/r, 't geen oud- 
t^ bleek van fchrik was, en vzn bleek tot blank en zoo 
tot fchoon overging. 

Kwaiyk zou men het adverbium ^^evtf^r hiertoe bren- 
gen : 't is niet anders dan ongeyerr% dat is naby en byna. 
Vaar (of, gelijk men plach te fchrijven, vaer} is ons te- 
genwoordig verr\ 't geen ook gever r^ werd gezegd. 
VAAR (vrees) M. als wortelfylbe vati varen. $ a8. — Ei- 
genlijk zou het kans zQn ; waarom het ook wel voor ge^ 
vaar werd gebruikt. Zie gevaar. 
VAARDE, 't zelfde als vaart ^ doch niet dan vooi tocht 
oï fnelheid gthixA)s\{]k^ V. 5 35, 9a, en Aanteek. ccc. 

VAARS 



VAA— VAD. 18 1 

VAARS of VERS, 't Latljnfche v^r^j, maar O. Men 
. verftaat er oöder dicht of geacht. J 57. — Het; O. kon 
bier echter wel een amlere oorzaak hebben, tayerfus kon 
wel in \ O. gez^d zijn, als «t committimus^ *t vidimus 
en als dergelqke. Zoo zei men ook oudtijds ha data en 
het ^^</i99.van:een brief of charter, eer *t Fnmsch ons 
. de data en de. datum deed zeggen. 

VAARS of VAARZE (koe), door den uitgang V, gemaakt 
woord, van varre^ dat inderdaad wair (man) is. % 80. 

VAART of VAARTE, V. als pr«teritum, en door den 

uitgang. S 35» 95« Van heteekenls m^ algemeen dan 

vaarde.^ Het gebruik echter heeft ook *t M. ingevoerd, 

wanneer vaart den voortgang-zdven beceekent. — In het 

. Perzisdi is \s^ (fcrt^) haast. 

VAARTUIG, als tuig^ O. S 39. 

VAARWEL, als woord fiQfcl^'k gebruikt, O. $ 48. 

VAAS. Het Lat. yas ,' maar by ons niet gebruikt dan in 
de beteekenis van een pot van Antieke vorm of gedaan- 
te , en V. als zynde by ons uit het Fransch overgeno- 
oien, maar. zonder aanmerking op *t geflacht, en dys als 
uitgMnde in de s naar $ 9o, 100. 

VAAS , izie yazc. 

VAATWERK, O. $ 3^ 

VACANTIE, als 't Lat. woord, van vacire^ ledig z^n, 
gemaakt, V. 5 i^* Wy zq|[gen gewoonlgk yiertyd^ 
icboon oneigen. 

VACHT (huid), V. als praeteritum, van v^-^/?, vatten, om- 
vangen. S 35* 

VADEM , va&m , V. als yading, dat is , yatting^ omvat- 
tuig* S 34. Het y^ij/o, O. is als met alle benaming van 
, maat. $.49. 't Gebruik iaat echter ook het M. toe, 
$ 84. Oudtijds was vadem ook vczeL Vergelijk vezeh 

VADERSLACHT, als flacht, V. % 39. 

VADERSLAG, M. als ftag. $ 39, 

M 3 VAIR 
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VAIR in de Wapenktinde een toon vtn pdtery, van den 
Noordfchen grijzen Eikhoom (^Ecurcuil), dat men te on* 
recht van yarius afleidt , om dat het altijd met wit ge- 
fcbakeerd wcMrdt. Het k grqs^ of licht (naar het grijs 
trekkend) blaauw, en Duitsch ; eigenlijk wurbtaauw^ d.i« 
luchP-blaat^ (het geen geheel iets anders dan hemclblaauw 
is ,) want w^r is lucht. Zit het woord, 't Is de kleur 
der yeulz vcrz , waarvan op uiltjen. — Men noemcie ook 
palrfrojs yairsj 't geen wy nu fchimmels noemen. — De 
oude Spaanfche Kronijken en Romans gewag» ook van 
peüas de vbros e grises, d. u blaauw- en bleekgraauwe 
pelteryen. O. als zijnde. een adjectief, $ 41, of als bont 
daaronder verftaande , $ 57» 

VAK, O. adjectief, 't Latijnfche yacuus^ of wel <Kt woord 
in den onzijdigen uitgang, als fubllantief. $.4^9 loo. 
Men zei in vroeger tijd even zoo ook yaken^ van yacarc, 
voor toeven. — Ons adverb. vaak is hier ook van, en be-* 
teekent eigenlQk fomtijds of *y w^&. 

VAL , M. als wortelfylbe van yalkn^ in wat zin ook. % 28. 
Hiervan 't adjectivum yahch^ d- i. yalkndé^ 't geen yalt 
en niet htftaanit is, eaduaus. i9^/7r daartegen is hetgeen 
is, van wezen ^ door het prseteritum /* was of ware ^ *y 
waren. Even zoo is falen hiervan. 

VALIES , V. óf O. leidt m«i af van 't Franfche vaU/e^ 't 
Italiaanfche yalUgia; maar het is eigenUjk ylies^ óêX te 9 
yelUg , yellisch , van yel. Doch 't beteekent In 't byzon- 
der fchapenhufd^ gelQk men de fchapen ook oudtijds vMe^ 
zen plach te noemen, als Vondel nog in zgn Pafcha. 
% IOC, 33, 41. Het Hoogduitfche ^;/^/y!M9 is eene bc- 
lacblijke verbastering, als er meer in die taal ingevoerd 
zijn, om aan vreemde woorden een Hoogduitscb aanzien 
te geven, fchoon Menage 't voor goede munt nam. 

VALK, M. als yogel. % 57. Schoon 't woord in zich-aelf 
V. is, als yaUlig^ in onovergaanden zin, of yel^Ug in 

den 
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-4en overgaandai, dat is, als neir/iortemk uit. de lucht, 
van yalUn , of als amogr^nde •, en oren^cüHg^db. Zie S 33. 

VALLEIE, V. als 't Franrcbe Vi?/to, dat van 't oudere 
val is, nog in verfcbeiden oude nameti van plaat(ieu' ove- 
rig, 't Neêrduitfche woord is dal. § 100. 

VALREEP , als reep , M. S 30* 

VALUTA* Ital, woord , beteekenende waarde. V., S 100. 

VAN voor GöDacbtnaam in tegcofteJling van iemands dioop- 
naam , M. als wordende dit ftaemi d^arcHider verdaan. $ 57. 

VANG , M. als wortelfylbe van vangen. % 28, Dus ook 
voor den klem Waardoor men een molen doet ftUftaiu. 
Dit vaüg is \ü betédkenis niets anders dan vat^ vatting. 
Anders is vang *t zelfde in beteeknis. als vangst. Zie 
Jez. 49, fl5* 

VANGST , V, als blijkt uit den uitgang. $ 57. 

VANIELJE of RANIELJE, 't Sï»anfiJic vainilld eri vat- 
nka^ Iialiaasisch vainigüa^ oen We8tindifdie:vruciit« /V. 
als zoodanig. $/57« 't is <eeti vcsrkltiafaig vaü 't Spapp- 
fdie vaina (in 't Fr. gainey^êjfjfi^heXvaiim.VdXih^ La- 
' t]|n , dat fibede beteekent. 'crb soqk. wescendHqk e&k^ul 
of Jihede\ Bsax een flingerftniik''%rodende,'.dié/by.de'5^ti/ 
jairts en Franfdien cao^eebc gdieeten woxdi vm'edm/mr9 
iu 't Ital. cathpeggiar y 4^ u .2ich'\övw^ésa' grti^ 
keb en uitbteiden. i.r. o ,; ., • . :i-j^ 

VAPEUR. Fransch woord, in mijn vjjogge^ugd ingcdfon- 
^O', .en d0fmp'%tteeSsicDini^i wy;i9eggett4n géed NodlsV 
duitsch van ouds, opftijging. Een vrouwel^k-On^nlftk. 

. M. en V. S 100. . \ ■ . ^ .• • //•••: ' -; , •' r''/.V 

V.M5L of VAaRE , jonge Hier; M. f jg.;- Zxt.^imrse:.:. 

VARE (meestal varen in 't meiervQuüigè) een. plant , jftf/jc 

in ^t Latijn. V. S 57- * " ' '^ '^''- 

VARIANTE. Verfchü 'V«i lezing in een 'oud itbrqver. 

V. daar er Uzing by iierftaaa wordt. $57. 
VARKEN (tam zwijn), O. als eigenlijk diminutief. Onze 

M 4 Ou- 
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Oodm Iduefcn forhiin of yeryfn. $45* Dtt ons vtr* 
ten en \ Lat^Diclie ^«fvar van den zdfikn ooifproiig 
^ , wilde Hoydecoper niet üedeifpidBeD, m ik bat hec 
in het onkkn. Meer echter heeft bet van bet Sanfaitsch 

EigeDlQk zou ^arhcn of ir^i«o van het oode rarren of 
f€rren (onanannen) , en ir«ri (contncde van rerrig) het 
^elfiie woofd met bet oode bereh of barth zgn, dat /iri 
eafiratus (als men by de Monniken ixS^ betedcende, en 
ook dos met y er ris niet vreemd is. Vergdqk yarre^ 

VARRE, eigenlijk yerrc^ mamidljk mrQn, het ^ wiU of 
tam ; verwant met ycrris m 't Lat^. M. $ 55. Hiervan 
ook ycrrqager^ voor wynffrict , of ioru piek. — -Om 
dat men die y arren placb te (höden , ten emde vetter te 
worden, kon biervan bet weikwoordi^^ir/vi», ontmannen, 
vid zitln , by onze Ouden zeer ved vooikomende. «» Doch 
wel zoo natnnil^ fchQnt yarrcn voor onryarren gez^d , 
gdQk fcMUen voor owifekiUcn^ yiUen voor onnyiüen^ en 
met het oode Goth« VltfK (w^'O* A— & peji («er), 
man, famen te hangen, en dos ammannen uit te drotten. 

VASTE, V. i\Bfec/U; maar M. als yasunsêgd. Tint mg- 

nen Vriend Wifdios, in de Voonede voor zQne Gedkh- 

< ten. Ook als yastheid (waarvoor men 't thands yan$e 

zou fchrQven) , en als toevingj gdQk .men 't ook. oudtQds 

«m. V. S 57» 33* 

VASTELAVOND, als ayond. S 39- Zie vu dit wooixl 
Aanieck* q» 

VASTEN, infinitief, O. en dus in den yasten. $ 43. Men 
x^i echter ook de yaaen koomt aan , ^ daaronder ver* 
flaande, en zoo in het M« $ 57. 

VAT, O. als 't Latijnfche yas^ fcboon bet thema van vaP* 
ten zQnde, 't geen bet M* maicen moest, en ock wezend- 
IQk M. maakt m de verbale betedcenis , als b. v» geenen 
ya$ op iets hebben. S 100 , aS. 

VA- 
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VATIKAAN. *t Pattfidgk palm , en als aooda&ig » O* $ 57. 

VAUDEVILLE. Fnmsch woord , by ons voor ftraatlied- 

, tjen gebruikt, doch over welks beteekenis en oorfpcong 
de Franfchen 't oneens j^n. V« $ loo. 

VAUX-HALL , zie Aal. V. 

VAZAL , M. als vazaUus. % 55. 

VAZE (draad» vezel)» V. zie vezel en vizevaAe. 

VECÜT, rivier, V. Hnygens zegt in cafu oblkiuo: 
De zoete Feeht voor deur » de zoe$e yocM yan Hnoen. 
Kt Vroïiwl^jk geflacht van het woord belet echter. niet 
dat Hooft dezen droom door een mannelijk^ riviergod 
kon doen verbeelden. Men zie de fcboone Aanteekening 
van Kluit op het woord min, hy Hoogftratoi, en de Ver- 
handel. S 6g. i 

VEDEL, VEEL,, V. als verbasterd van 't Itaüaanfche v/- 
oh^ zoo men meent. Doch, zie y^e^.en y^7. § loo. 

VEDER, VEER, M. door de vormmg; maar door 't ge- 
bruik V. zekerlijk als adjectief. S ^8» 33* 't Woord is 
van 1lP|^«i9, waarvan Z0O wmmtV/i, iüz bmegen. En dus 
drukt het de rugdpluim , en ook alle bemgingskraeht 
(resfort) uit* . Zdfs zegt Vondel 'mwheir^ voor 't drij- 
ven van den wind : 

Èén vindydr df^ft veel ifudué . 

VEDERBOSCH , als b^seh^ M« $ 39- 

VEDETTE , fchikiwacht te paard, 't Itaüaanfche vedmu^ 
van vedert^ zien. V. door den uitgang , en^ als iim^. 

$ 100, 57- 
V££, 0« als coUecdvum vati w-«», waarvan i^meM^m 
ook vêdj adjectief; vooits ook wezm^ en yiMrz. $ 49. 
Indien echter yie met o^enlqk een <Hid imeteritum.ls van 
ik yac^ ik yit^ m ébas bezige oi bezit 9 en zoo qocfpjxmk- 
Ip V. S 36, gdyk 't Gothifclie |:Mlm C^teiO r be- 
zitting , dat niet , gd|)k fecaJium , van pecus; maar om- 
gekeerd, van jZJÜIfUtl (Jahan)^ vatten, hebben, en dus 
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lu^ê is. -«- Dat het niet te min iatDenhangt met 'wü of 
'»tidc is waaifiA^lifk, en zoo is het Gotbisch V^^'I 
(yfethi) QCk kudde Vee kon dus zijn 't geen men weidt, 
en zeker is dit de meer bepaalde »n, waarin wy het 
woord gebruiken. — Het yehe der Doitfirhers voor bet 
dier in 't Latijn glis genaamd, of zgn bont dat de Fran* 
fcben palPuris beeten, is ook van dit, en zeer oud: 
want oudt^ds at men dit dier en voedde 't even als de 
Romeinen , gUres pafcerc cwfiMi voor Idtkemy. 

VfiEDE en VEETE, V. van y<^« of iwW«, haten. Vedc 
is '9ó<de , yc^hede; veU is vea^U, $ 35, 92 , gg* 

VEEG , M. als wortdTylbe van yegen of vagen , dat is , 
firijken^ waarom bet ook voor een jlag en een mesfnede 
gebruikt wordt. .$ 28. In de Edda is ycga ons vechten^ 
't geen een frequentatief van yegen is. Als dag hebben 
wy er ooryeeg van , 't geen men fpotsgewi^ in oomjg 
veranderd beeft , en naar welk voorbeeld moi dan wéér 
een muilpur voor muHftöot (muilpiir oudtijds) , ^n een 
frtdm voor een praam, éax is muitprang^vi^ét een Aoot 
t^en de tanden , mvoerde. — Veeg is eq;eiüijk ftruk , van 
het thema ye. Verge^jk yddg^ v^7, yeil, en yedel. 

Vegen werd voorheen algemeen vo(xr reinigen, zufvrven 

genomen , en men zei biervan het vagevuur , voor vuur 

van reiniging. Dus in meer uitdndcbingen, als: dig^ vuer 

•nTBöiiBT du raefiiehch des metaelu Heïkveeg isifflèerf 

door tbepasfing V, § 55. • 

VEEL , zie vedel. 

VEEM, O; als collectief te AxMlteeAmi gebruüa, doch ei^ 

.: genli}k. is het V. als i^^^V'het %^ «As 't Hóogdiririirhe 
\befehdung, het zQ in den ^ van het Eteeüfobe vén, 
vriend , dat van ve-en (oMverftrt) \t ^ en dus- eigenlijk 
>deo gene mèt wHm men' ouigalt betekent; Het woord 
is dos inderdaad van gelijke beteekenis «ils gilde en ge- 
nootfchap. En dit is zoo waar , in de. ;;oogenaamde Pak- 
kers- 
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ker$veemen te Amlterdam dié zich door de kleur hunner 
hoeden plachten te onderfcheiden, en fteeds daar naar ge- 
noemd bleven 9 als in de WestfaalTche yeemgcriciaen^ ei- 
genlijk Asfociatien op Keizeriyk gezag rechtoefencnde, van 
de Landheerlijke Gerichtftoelen onafhankiijk, en waarover 
onkunde en vooroordeelen zoo veel duiders verfprdd heb- 
ben. Voor géHcif^ (tribunal) fchijnt het aan /de West- 
faalfche dialekt eigen. Zoo vond Grimm in een oud fi»g- 
ment van Suzanna in dien tongval gefchreven : 
Mir, is bezzcr herde vck , 
Dêt ich mich der fchande fchemc 
Und ttdc dnc fchuk de veme. 
't geen zy den ouden boeven op hunne bedreiging met 
een valsch aantijgen , toevoegt. — Ldbnitz dwaalde verr? 
af als hy v^a» het \j9X.fama^ en yecm-gcding, judicium 
famic five exiftimationts achtte, en dus tsn fpecics ecnfura 
extraordinaria. S 499 34* 

VE£N^ O. ^U fiof^ of voor veeftlani^ zoo .men tfaands 
fpreekt. $ 48 , 57. Oudtijds .beinate dit wooid tevois 
veld 9 w^de da wMofuk Ook . z^d 4vA/. en yecn (dat is 9 
y^ifig^ van een zelfden oorfpronk , e? beide ^eekeiien 
vlakte^ €f€n grond. '•',.■ .' 

VEER, voor vaar- oï yeerplaa$s ^ éyertbcht , . 't Gotlüfitbe 
\:€£fL}L (.f^rd)^ ^ yaren^ en dus oudtqds V. jul O. 
als z^ndc g&^yter^ gt-^aar^ $151^ .;. ; . 

VEER, voor dierlijke fpitr (nmfculus) , 't zeMBe. woofd 
als yeder^ in den TXuikxkkefwtger. M. $ dS.* Zie vriif* 

VEER, voor 't Franfcfae v^>, in de Wapenktmde tont oï 
tweekleurig peliwerly van 't Latijnfohe w/A;^x« 0»-%\4V. 

VËÊR , zie veder. - ; , 

VEËRTIEN-DAOEN wOrdt gebruikt al» een eafaelvowttg, 
als men zegt ee;n yeertieti-dagen ^ en dan in 'tgefliR^tviin 
tijd 't geen er onder verftaan wordt, dat is M. *— Kwa- 
lijk echter. Wanneer men er het enkelvoudig lidwoord 

voor- 
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voorzet, verflaat men er tyd onder; ab , b. v. Em yeer- 
tien dagm ging wn. £n even 200 is het b. v. met un 
twintig jamr oud en al deigdgke , voor cm tijd m» x(w 
v^/ i^^ cf jaren ging om. 

Voor onze 14 dagen z^gen de Fianfidien iimsaa,.J9urs. 
Klvalgk, \ is by verbasiecing nit het oude qmnzc mdts 
en dit was jnist, als uitdrukkende voor of binnen de 15* 
nacht. 
VEESSEM, *t zelfde als ^ezd en van dezelfde oorfpnmg, 
doch door den uitgang zoo V. als M. , ter zake van ei- 
gentlgk yezis% te zipu S 34 9 ^4- Hieivan is het werk- 
woord yusfemcn. Een naald veesfianen is daar un draad 
doorflefcen, ab waie *t haar draden. 
VEEST, nu niet meer daa in eene onbebbdgke beduidenis 
gebruikt* V. $ 75. Het woord, is van ve^n^ nu waaien. 
VEETE , V. door den uitgang. Het YtwasA is van if^en , 
waarvan de wortel ye (als een wcgblazing) verwgdering 
betcch e at , en waarvan ook i«r,.als yentifderd is, 5 9S* 
Bfen zie van dit woord , Kiliaan* 
VEETSE (nu verouderd) voorkoon^ Qdkwniwitfe. V. docMr 

den uitgang. $ 74. 
VEHIKEL, 't Lat^iche woord yehicultmj voem^» voer- 

middd. O. als dit* $ loo. 
VEEL 9 voor klimep^ uit mUvcrfland O. of wel , om dat 
men er kruid onder verflaat* $ 57» ^^^^ v^^t ^^ ^- 
jecdef of adverbiam , is te Moap. FeiUtruid h 't knud 
dat van ouds» ea by.de Romeinen^ yeriaap aantocmt, en 
dus 't lUlmep^ om dat men. dit tot dat teeken gebruikte. 
.*t Heet anders ook Olorf. Nu]erhand nam men of ftroo 
of. een ruw van hout gebieden kruidfiguyor» tot dat ein- 
. de« — * Het werkwoord ydlen , waarvan yeil, is eigenlek 
'9dger9^ als ia '^ rond bieden 9 omdragen,, omloopen met 
iets. Doch voor een. eenvoudig verkoopen >j leven en 
bieden is bet van ve-en^ vegen ^ heen en weer. ftryken, en 

in- 
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inderdaad even het 2elfde als v^kn. Z\t vSfL Het is dan 
het Thema v^, waarvan bewegen^ wemelen ^ ü^e^n (waaien) , 
en waarvan ook vedelen en de vedel (ftrijktuig) is. •-- Het 
Lat. vendere is hier ook van, en eigenlijk venum dare^ 
en hangt famen met emere door tegenllelling van dat the- 
ma ve met het thema em dat e^ing,, toevloeing is en met 
in en aan verbonden. Vergelijk het IV Deel der Nieuwe 
T. en D. Verfcheidenh. 

VEL, O. als velum ^ bekleedrd, en dus huid. Maar een 
oud velj voor een be$t^ is bloote verbastering van 't 
Franfche vieilk (oude vrouw) , \ geen men fchreef vyeU 
ge; en oude is daarby een pleonafinus, in onze taal vry 
gewoon. j^Ik ben vyelge^ maar dat ghi mi fiinekende 
qüene hebt gheheten , daeraen hébfiu misdoen.^* Dus V ^- 
fioen der pelgrimmagie der mcnfehelijke nature^ een Hand- 
fchrift van 1438. ^ De verwantfchap met het LatQnfche 
fellis loopt in 't oog. Maar men heeft het woord noch 
van dit noch van velum af te Idden ; het hangt fkmen 
met vacht ^ van va-^n^ vatten. Vergemk vest. Opmerk- 
Igk is , dat het in 't Hoogduitsch een laag woord is dat 
men (lechts van heeften gebruikt, en htdd (haut) daarte- 
gen edeler en menfchelQk toegepast. 

VELD , O. als geyelde van vellen , pletten , vlak maken ; 
en dus» vlakte. % 41. 

VELG, of VELGE, V. als weUg^ of weiige. Welen en 
walen ^ 't Góth. VA^YOMiï {yiahjan)^ is draaien^ 
woelen^ omwenden^ enz. J 33. A— S. palpian (w^^Airf^/i) , 
waarmee ook 't Latijnfche volvere overeenftemt. — Het 
beteekent den buitenom vang van 't wiel, die door defpa- 
keh met de nave (die onmiddelijk om de as draait,) ver- 
bonden wordt. — Kwaiyk is het fomtijds voor de nave 
gebruikt; door anderen voor een der Ipaken. — Vergelijk 
wiel. Als kromte hangt het ook famen met het Lat. falx. 
Vergeiyk Kiliaan op velghen ^ en zie walg. 

VE- 
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VBLUVirE, als uwe^ wwcy wur het raeê faamgefleM is, 
V. S 39* Zie Bauw. 

VEN^ moensy V« $ ^. Zie verder op i^^;^. De ben is 
zoo 90$ als haar vbm // » plach een oud fpreekwoord te 
zgn 9 dat ook by Spiq;el vooikomt. 'tBetedcent éa^ weide. 

VENDEL , O. 2\t vaandel. 

VENIJN, O. als *t Latgnfcbe venenum. % loo. De Bqbel- 
vertalers dobberdeo of mco yenyn dan fenyn fchrijvea 
moest. De meest algemeene uitTpnuik was in mqn jongen 
tgd voor de ƒ , doch zeer zeker verkeerd. — In vreemde 
woorden is deze dobbering vrg natuurlgk , door dat de y 
der andere talen niet volkomen met de onze overeenftemt. 
In 't Fransch trdct zy veelal naar de ƒ of naar de w. 

VENIZOEN, O. Fiansch yenaifon^ van ycner ^ jagen. 
$ loo. 

VENKEL , ifcsnictaim in 't Latgn,) V. als plant. $ 57. 

VENNOOT , als genoot , in beide geflachten. $ 55- — Waar- 
fchijnlgk is 't woord veemgenoot^ d. u tot hetzdfde ge- 
hucht of gericht behoorende. Zie veem. Zoo het echter 
niet van het Deenfche ven is, dat vriend beteekent, of 
ten mmfte bekende. Een kennis zeggen wy. Zie Aan- 
teek, cccc. 

VENSTER, V. Zie wederom Aanteek. cccc. ^ O. door 
•t Gebruik ; doch beter V. $ 73 , 8a. 

VENT, M. door toepasfing van vriend ^ bevriende^ van 
ven^ in het Deensch vriend. Het Friesch heeft oo\iveint 
voor knaapjen ipuer). Dus Gysbert Japix. J 55. 

VENTE (vcritoop),V* 't Franfche y<sff/<r. Dus by Cats 
en andeien , ter vente brengen. $ loo. Het woord fchiQnt 
in de ZuideUjke Nederlanden nog meer in gebruik te zijn 
dan by ons HoUanders , fchoon het weAwoord venten , 
voor te koop bieden , ons zeer gemeen is* Ook zéggen 
wy ventjager. 

VENTE, Fransch woord, betcekenende verkoopt maar by 

ons 
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ons niet gebraiklgk dan in de famenfteUbg vza vent" 

' Jager. 

VENTJAGER. Eigenlijk onbevoegde Omlooper m^ koop- 
waren , als verac (d. i. verkoop) bejagende. M. $ a8. 

VERBAAL. By ons aangenomen voor fchriftelijk vcrfiag , 
door een Amptenaar van zijne verrichtingen aan zijn Hoofd 
gegeven. O. als dit en als adj. § 57 , 41. — De Fran- 
fchen die nooit verftaan wat zy zeggen, zijn in alles 
met hun proces verbaal in den weer, het geen eigenlijk 
onzin is. 't Beteekent of liever wordt genomen voor de 
verrichting (*t procédé) in woorden gebracht. Zie proces. 

VERBAND , O. om het voorzetfel ver. $ 89. 

VERBINTENIS . V. S 94- 

VERBLIJF, O. J 89, 51. 

VERBOD, O. desgelqks; en zoo ook 

VERBOND, O. 

VERBREEK, O. 

VERDEK, O. 

VERDERF, O. 

VERDICHTSEL, als dichtfel^ zoo wel als gedichtfd, O. 
S 86, 89. 

VERDIENSTE, V. % 75. 

VERDING, O. S 89* 

VERDRAG, O. zoo voor uitficlj als voor verbond of over-^ 
eenkomst j of yooi bezadigdheid. % 89. Voor leed oi pijn 
is het lang verouderd. 

VERDRIET, van verdragen in den zin van Ujden (pati> 
Want de werkwoorden , wier vokaal a is , hebben in 
praeterito zoo wel /^ als 0^, en 't een en ander behoort 
flechts tot een dialektverfchil. Zoo zegt men in Overijs- 
fel ik vrieg , voor ons /* vroeg , 't geen flechts een ver- 
fchillende uitfpraak van de oe of eo is. O. desgelijks $ >9. 

VEREISCH, O. S 8j^» 

VEREISCHTE , O. ea V. $ 89 , 75- 

VERF, 
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VERF, VER WE , V. als zijnde 't adjectief yar-igj van 't 
oude yar^ kleur, 't Zweedsch he^t farg; ons i»crwc is 
yarrwve. Zie J 97. 

VERGENOEGEN, als genoegen , O. $ 39- 

VERGETENIS, V. En dus alle in nis. $ 94. 

VERGIF (ook VERGIFT), als gtf^ O. $ 39, 89. Het 
werkwoord hiervan gemaakt is yergifitgen^ alhoewel onze 
oudere Schrijvers, en zoo ook Cats, dat \zxi vergiften 
gebruikten. Dus zegt deze, in zijne Bedenkingen: 
„Als iemand // yergift door looze minnediancken/' 

VERGIFFENIS , V. $ 94. 

VERGRflP, O. S 89. 

VERHAAL, O. % 89. 

VERHEMELTE, O. fchoon verkeerd, 't Moest V. z^n, 
't misverftand is» dat men 't verwart mtxhtxyerhemelde^ 
adjectief. $ 88. Men tegi ook gehemehe. 

VERHEVELIN6, V. % 34. 

VERJUIS, (fap,) O. als een ftof^ 't Pranfche yetjus^ dat 
naar het ouder taalgebruik, voor jus v^r// gezegd is. $48. 
't Is dus groen (d. i. onrijp) druivenfap ; waarvan 't 
Fnmfche fpreekwoord: Boire fon yin en yerjus^ voor 41»- 
ticiper fur fes revenus. 

VERKEER, O. S 89- 't Woord is kans^ hiervan 't yer- 
keerbord , dat is , kansbord. De Franfchen hebben tot 
hunnent den naam in yerquier verbasterd , als Th. Hyde 
de ludis Orienu aanmerkt. Vergdyk kans. 

VERKEN, zie varken. 

VERKOOP , M. als de wortelfylbe van 't werkwoord ver- 
koopen , $ 28 ; of even als gelgk ftaande met koop. 

VERLAAT, goot, ook doorzijgvat, thands fluis of r/W, 
O. S 89. Laten of verlaten is tappen; van daar een irjrVi- 
verlater ('t geen 't zelfde met ons Tapiper is ,) en bloed- 
ol aderlaten. Men zei oudtqds ook verlaat^ voor ver^ 
lies oï gemis. — Doch zie ook toeverlaat. — Ook werd 

ver- 
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yerlaten voor vergaan gezegd ; dus Maerlant in de Hei- 
melijkb. der Heimelijkheden: 

Die fcontit y ander er de verlaet , 
het geen eigenlijk vcrvUet is. — Laten is vlieten; waar- 
van, ook ontlaten voor fmelten^ als zijnde ont^ylieten. 

VERLANG, O. % 89. 

VERLANGEN , O. als mHnitief. % 43. 

VERLANGST, V. van langen^ in den zin van reiken. 
§ 75. Doch. zie ten opzichte dezer drie woorden het aan- 
gemerkte op vragen^ in het III Deel mijner vroegqre Ver- 
fcheidcnhedcn. 

VERLET , O. % 89, 

VERLIES, O. S 89. Zie leur of kor. VcrUezen is loi 
worden 9 waarvoor onze Ouden ook zeiden zonder worden 
van iets. Hiervan ook de uitgang looze , loos , als mach- 
teloos^ vruchteloos^ kinderloos* Eigenlijk is /rVr^t praete- 
ritupi van laf en ^ van la-en (finere), waarvan ontlaten ^ 
verlaat^ enz. en dit liezen heeft wederom tot prjeteritum 
loze , gelijk kiezen , koze , en vriezen , vroze heeft j doch 
verlies "wordt befchpuwd als gelies. Zit gemelde $ §9. 

VERLOF, O. S 89; en even 200 

VERLOOP, O. 

VERMAAK, O. 

VERMAAN , O. 

VERMEIL. Fr. woord, voor verguld zilver. *t Woord 
beteekent rood^ is een adj. en vermaagfchapt met vermiU 
joeu. 't Zij möi \ derhalve als metaal, of in 't algemeen 
als een (lof, of als Moot adjectief neme, 't is altijd O. 
j 41^ 48. Zoo men echter in den grond dringt, is 't 
het Neêrd. vermaal^ d. i. befchildering , verving, welke 
met cinnaber (toen ook minium genoemd, gefchiedde. Zie 
miniatuur. Dit woord vermaal heeft Hooft nog in Me- 
nelaus brief, in de ware beteekenis van *^/»a///3^ of fchil- 
der- of beeldwerk. £n zoo ook.... Onze Ouden fpraken 
m. N van 
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van blank of verguld zilver. Het laatfte is 't vermeit 
(vermaal). 

VERMICELLI. . Ital. woord , eigenlijk wormtjens , om de 
gedaante dus genoemd, doch gefpoten deeg van meel- 
bloem. Het woord is meervoudig, doch by ons als en- 
kelvoudig in gebruik, en wy verdaan er het dus gevorm- 
de deeg of de /oup of melk daarmee gekookt, onder, en 
nemen het V. § 57. Vergelijk makaroni. 

VERMILJOEN. De Neêrd. benaming voor de cinnaber^ 
doch *t Ital. vermiglione^ augmentatief van vermiglio^ \ 
geen van verme (worm) fchijnt, waarmee zekerlijk op de 
cochenielje gedacht moet worden, hoewel 't rood daarvan 
niet het zelfde is. Doch ook het koraal en de granaat 
heet in 't Ital. vermiglio. — Het woord is by ons adj. en 
door toepasfing als verf^ V. Anders en abfolutè , O. 

S 57 j 41- 

VERMOEDEN, O. als. infinitief. § 43. 

VERMOGEN, O. als infinitief. § 43. 

VERNIS, O. als fiof. % 48. Anders V. als 't Latijnfche 
vermx. Indien dit ouder dan 't onze is , en er den oor- 
fprong aan gaf, fchoon ik 't liever van ons oude nesch 
en nijs of nis ('t Eng. nice^ zou afleiden , het geen nog 
by Cats voorkomt. Vernisfen naaml. is over-netten ter 
verfchooning , en hiervan 't vernis^ als 't ver fchoon^ 't 
verfier. Ook het blanketfel der Vrouwen plach vernis en 
't gebruik daarvan vernisfen te heeten. 5^8, ^9. — Nice 
of nis beteekent zuiver en fris. Dus Cats: Breng eiers 
verfch en nis. 't Is het Engelfche nice. % 100. 

VERNUFT, O. % 89. De Duitfchers hebben geen ongelijk, hun 
vernunft V. te nemen , tnaar dat zy verfiand M. maken, 
behoort tot hun gebrek aan allen grond van geflachteigening. 
Vernuft is vernochte ('t zelfde als verknochte^ , in den zin 
wca famenknoping^ verbinding, en het zou dus als pra- 
teritum V. zijn mogen; doch het Gebruik houdt zich aan 

den 
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Kien regel der vorming en tevens, aan dien van het ge^ 
bruik in concreto^ % 4a. Want het vernuft is niet de 
verbinding (in abftractie), maar het geen verbindt, d. i. 
het vermogen (de facultas) van verbinden. Men behoeft 
het woord derhalve in 't Gr. vevq of Latijnfche nofcerc 
niet te zoeken met fommigen; en de eigenfchap van het 
verbinden , in concreto. De ware reden echter van 't O. 
geflacht dezes woords ligt in het voorzetfel ver^ , als ver- 
vangende 't ge- der verbalia. % 89. 

Dat men tegenwoordig verftand en vernuft veelal ver- 
wart, is in mijne jöngelingfcbap opgekomen met de Hoogd*. 
Litteratuur die in deze twee woorden eene andere onder- 
fcheiding heeft aangenomen dan onze taal eigen is. Fer^ 
nuft was altijd by ons wat de Fr. genie noemen , d. u 
vlugheid in eenige byzonderheid van een denkbeeld op te 
merken en in een nieuw of ongemeen verband te bren- 
gen , gelijk de naam meebrengt , die vr^ wel met het Lat. 
combinatio famenftemt. Zie daartegen verftand. — De 
Duitfchers leiden hun vernunft van vernehmen af, d. u 
verflaan; doch het is zichtbaar van gelijken oorfprongmet 
het oude notnumft^ dat dwang en geweld beteekent, en 
inzonderheid van het verkrachten eener maagd of vrouw 
gebruikt werd. Ik zal niet zeggen dat hun verftand ook 
de denkbeelden zoo verkracht; maar zekerlijk moet dus 
hun vernunft beklemming beteekenen, en dit mag voor 
hervatting gelden, even gelijk hun plompe uitdrukking van 
auf jemant fiosfen voor ontmoeten ftrekt. 

VERPOOS. O. S 89. De daad-zelve van verpoozen. 

VERRAAD, O. S 89. 

VERRE, wild zwijn. Zie varre. 

VERREJAGER, zwijnfpriet, kleine fpiets, met een dwars- 
ijzer ter voorkoming van het opdringen van het gekwetfte 
zwqn tegen de fpiöts , *t geen de wilde zwijnenjacht zoo ge- 
vaarlijk maakt. M. om den uitgang. § si8. Zie v^rr^ en varf^. 

N a VER- 
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VERREKIJKER, M. S a8. 

VERRE VANGER, eigenlijk zwijnfpriet. Zk verre of varre. 
Doch ook wel voor een hertsyanger (Fr. couteau de chasfe') 
gebruikt. 
VERS. Zie vaers^ naar de gewone fchrijfwijJse. Dat, het 
woord eigenlijk omkeering beteekent, en dus een nieuwe 
regel in 't fchrijven tQ kennen geeft , is in 't oog loopend. 
VERSCHIET, O. S %9- 
VERSCHIL, O. S 89, en even zoo 
VERSCHOON , voor verfchooning , dat V. is , O. 
VERSCHOT , O. zoo wel voor verfcheidenheid^ als voor 

vooruitfchieting van geld. § 89. TM echter yoorfchou 
VERSLAG, O, 

VERSPREK , O. Anders befprek en affpraak , 't geen bei- 
de beter Neêrduitsch is. — Vtrfprek is eigenlijk mis- of 
"^anfpraak. 
VERSTAND, van 't werkwoord verftanden^ dat is, over- 
ftaan. Verftand is het flaan oyer een zaak , dat is , ken- 
nis en getuigenis dragen hoe zy gebeurde. Zoo is iyrurr^n 
van %mi(M , ftaan , als de oude Grieken reeds leerden , en 
Scaliger bevestigt. De Engelfchen keereh 't om, tnfiaan 
onder ét zaak met hun underftanding. Zie ook vernuft • 
O. S 39. En zoo ook 
VERSTEK ,0. 
VERSTEL , O. 
VERSTENTENIS , V. 
VERSTERF , O. 
VERTELSEL , O. $ 86. 
VERTIER , O. S 89. 

VERTOOG , als verhaal j (dat van halen is ,) van togen , 
trekken, gelijk ook vertrekken^ verhalen (narrare^ is. O. 
S 89. Kwalijk neemt men dit woord in den zin van v^/^ 
toon. Op gelijke wijze misbruikt Vondel het werkwoord 
vertoogen^ als hy zegt: 

Het 
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H<t mist zyn hcprlykheid met dat het zich yertpogt. 
Beter nemen onze Vertalers van dipn Bijbel vertoogen in 
den zin van uitfiellen^ Nehem. IX, 30. 

VERTREK, O. in den zin van verhaal ^ van uitftel^ van 
heengaan^ van kamer; met één woord, in alle beteeke- 
nisfen. % 89. 

VERVAL , O. S 89. 

VERVOER, O. S 89; doch ook (en in deftigen ftijl be- 
ter,) M. S a8. 

VERVOLG, O. S 89. 

VERW , dat is , varruwe. V. % 97. Zie yei:/» 

VERWAANDHEID. V. door den uitgang. § 7a. 

VERWANT , M. of liever , van beide geflachten. $ 55. 

VERWANTSCHAP, V. J 7a. Doch in het Gebruik is 
die onderfcheiding *, welke Kluit omtrent dezen uitgang 
opteekent, niet te ontkennen. Men zie daarvan S 92 en 
93 der Verhandeling, waar de zaak tot haar ware punt 
gebracht is, en voorts $ 49. 

VERWEENTHEID , by onze Ouden geM. V. door den 
uitgang. S 7a. ' 

VERWIJT, O. van mjten^ 't zelfde met w/^r/?, en, by 
zwenking van beteekenis , toekennen; waarom het onver- 
fchillig is, dank weien of dank mjten te zeggen. Het 
Goth. heeft VÏTJiH {mtan^^ met de /; doch met de 
th^ beteekent het zelfde woord VI4^^^^ (^ithan^^ zeg- 
gen^ als z\]nde doen weten ^ waarvoor 't A — S. cpéSan 
(j^wethan) heeft. Men zei ook oudtijds iemand iets toe^ 
fpreken^ voor toefchripen ^ als men thands zeggen zou. 
Het overoud Gebruik echter heeft wijten (in tegenftelling 
van weten) voor toekenning alleen ten kwade doen gebrui- 
ken, en hiervan de thands eigen beteekenis van verwijt. 
% 89. — Vergelijk Huydecopers Proeve op IV B. vf. 99 , 
over deze onderfcheiding* 

VERZEER, O. S 89. 

N 3 VER- 
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VERZENEN, (plurale), V. voor de hielen^ Gothisch 
irKlKXNA. (Jairzna) , van yaren , in den zin van gaan. 
Het enkelvoudige yerzene voor verzing ^ is in geen ge- 
bruik, S 90. Eigenlijk is verze de pees ^ die men den 
tendo Achillis noemt, ofwel, de *«^/V-zelve, waarvan 
deze pees de trekker is , in welke men de kracht van het 
gaan ftelde. Doch het verdient opmerking dat dit woord 
van verzen of yerzene^ oudtijds ook op het dik des beens, 
de kuit^ toegepast wordende, hiervan verzen^ yeurzen^ 
en yurzen het telen der visfchen beteekende. Vergelijk 
kuit. — Oudtijds zei men met Verdubbelde /, yersfenen. 

VERZIENING, V, S 34* 

VERZINSEL, O. $ 86. 

VERZOCHTE , meest in het Meervoudige , 't zij als fub- 
ftantief, 't zij met byvoeging van mannen voorkomende, 
en in de veertiende en vijftiende Eeuw vrij gemeen , is het 
Experts der Franfchen* M. % 55. Het drukt dit Franfche 
ook volkomen uit. Een verzocht man is een man van on- 
dervinding. — Zoo hangt het Lat. experientia ook met 
wet^» te famen. 

VERZOEK, O. S 89. En zoo ook 

VERZUIM, O. van VEKzuimen (gelijk VEKbeuren, ver- 
doenj enz.), dat is, wA^-zömen; eigenlijk, nalaten 't 
geen voegde ^ betaamde , welk werkwoord betamen ook van 
ons toom is. Zie zoom* 

VBSCHE voar zwachtel of binddoek (verouderd woord) , 
eigenlijk het Lat*, fajcia^ en als dit, V. § 100. 

VESCHE, fprinkhanen en dergelijk ongedierte in veld of 
tuin, coUectivè. O. J 49. De e der eerde fylbe diende 
fcherp uitgefproken , of wel verdubbeld als in vee. 

VESPER, V. als in 't Latijn; doch M. als er zang onder 
verdaan wordt , en dus voor het Franfche vêpres. % roo, 57. 

VEST, (kleeduig,) V. als 't Latijnfche veftis. Gothisch 
V^STQ^ imstja:). S IOC. 

VEST 
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VEST voor VESTING, V. als dit, en zoo ook voor den 
yfal of ommuring. % 75^ 99. En dus , het zij dit vest 
het zelfde woord met het vorige vest is, als omkleeding 
uitdrukkende , gelijk men het flechten der wallen ook ont^ 
mantekn noemt, het zij het van vesten als vastmaken zij, 
waarvan men ook een vaste flad en een ftad bevestigen 
zegt. In beide beteekenissen echter is het woord van vat» 
ten (Hoogd. fasfen) , even als het woord vast , van va-^en 
is zoo wel als vacht en vel. — Het een en ander dus al- 
tijd aan één verknocht. 

VESTAALSCH van 't Lat. vestalis^ dsit is van Festa. Men 
zou Vestafche of Fes t aas maagden moeten zeggen; doch 't 
woord is eenmaal aangenomen. V. % 55. 

VET, eigenlijk een adjectief, en dus O. § 41. 

VETER, M. als zijnde vatter. En in dien zin niet flechts 
band^ maar ook priem of ponjaart ^ even als lacetn, lacet 
in het Fransch, en waarvan de boeren uitdrukking, ic^ 
mand naar V ... veteren, 't Oude bastaartlatijn kende 
analaceus en analacitus^ en 't oud Engelsch anelace^ \ 
geen , alle drie , niet anders dan hand-lace of hand-priem 
is; en zoo kon coutelas en coutelace ook wel coutel-lace ^ 
dat i's, ^ mes-priem zijn. Voor 't overige, het oud Hoog- 
duitfche f etter n^ boeien, is het zelfde woord met ons ve- 
ter , in 't meervoudige. Doch het woord veter drukte oud- 
tijds zoo wel den neflel als den band uit ; en nefiel zoo 
wel den band als de metaalpunt van 't koord. Verg. nestel. 

VEULEN , ook volen , in 't Hoogduitsch ook pfalen , en 
pfuhlen. Waarvan Oost- en West/27A?«land , van de paar- 
denteelt dus genaamd, waarom het ook een paard tot wa- 
pen voert, 't Woord is O. (Zie de Korte fchets , hier- 
voor) en van 't Franfche poulain , dat van het Latijnfche 
pullus is. — Va-en of fa-en maakt fa-el ^ en fa^er^ dat 
pfaard is , en dit va^ is bewegen , fpoeden , waar ook 
varen van is , en ons oude varing (een adverbium) fchi^ 
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hjk; en dus hangen Duitsch en Latijn wederom famen* 
*t Lat. fcrus voor paard fchijnt ook *t Duitfche te zijn. 
VEXE. 't Lat. yexa^ kwelling, en als dit, V. J loo. 
VEZEL, van yazc of yeze^ V. Eigenlijk adjectief, en 
daarvan ook V. J 41. Het thema is in va-en of va-cn. 
In oude Duitfche Schriften leest men ook vadem. Dus, 
by voorbeeld : 

Si f ach wol dat dat ubel mp 

Dem riter cntnacte finen lip , 

Alfo gar^ dat dehein 

Vadem an finen libe fchein* 
Namelijk : Het kwade wijf ontblootte hem zoo , dat er 
geen vezel (j^een draad^ meer aan zijn lichaam te zien 
was. (Wigalois.) Zoo zeggen wy ook ^ geen droogen draad 
aan V lijf hebben^ wanneer iemand zeer bezweet, of ook 
als hy doorregend is. 

Het tegenwoordig Hoogduitsch ztp. faden. Zoo is 't 
Engelfche to fade^ eigenlijk vervezelen ^ en \ Franfche 
fade (laf) , vervezeld^ verflenst. Men zie voorts MaerL 
III. D. Aanteek. bladz. 40. — Vergelijk % 57. — Onze 
Ouden zeiden ook veze en vezem , én dit voor een draad , 
waarvan een naald vezemen (ook vesfemen by verbaste- 
ring) , voor een draad in dé naald fteken. Kwalijk deden 
fommigen dit op den draad ilaan ; 't ziet op de naald die 
gedraad (met een draaid voorzien) wordt , enfilé in het 
Fransch. 

Voor kinderluier of windfel gebruikt, is 't het Latijn- 
fche fafcia. — In \ Perzisch is fesl ( Juai) een brok in 
het algemeen. 
VEZIER (kwalijk vizier) , eigenlijk flaf- of lauvoerder^ in 
't Turksch .Ijj (yezar')^ waarvan men 't flecht Latijnfche 
vezarius , en zoo vezier heeft gemaakt. M. § 55. 
VIER of VUUR, O. Van het Thema /i/, als blazing. 
Deze benaming is van de aanblazing met de lippen , gelijk 

de 



VIE-VIG. aoi 

de naam van kaars ^ kaifteen^ enz. en geheel het Thema 
ka , cha , van de keelblazing is* Zie de Aanteek. cecc. 
Als vuur zegt van Mander V doorvierde goud^ recht 
Plndarisch. Kap. XIV, lo* 

VIERHOEK (quadraat) , M. naar den regel , S 39 ; maar 

VIERKANT, O. hoewel kant zoo wel, als hoek , M. is. ~ 
Doch, waarvan dan de vierhoek^ ai het vierkant? -^ 
De reden van dit verfchil is blijkbaar. Het eerfte dier 
twee woorden is notoir een fubflantief^ en heeft daarom 
den accent ook op vier als de eerfte fylbe, maar het laat- 
fte is een adjectief^ het vierkante, en heeft (als zooda- 
nig) den accent tp kant^ het geen de adjectiven als ei- 
genfchap kenteekent, even als, by voorbeeld, in éntroww 
(perfidia) , en ontrouw (infidus) , enz. Het geflacht volgt 
derhalve § 41. Het woord vierkant met den toon op de 
eerfte fylbe , is een foloecifmus. Vergelijk mijne Nieuwe 
T. en D. Verfcheidenheden , I Deel , bladz. 83. 

VIERLING, adjectief, van beide geflachten. § 71. 

VIERSCHAAR, V. § 39. Zie fchaar^ en Aant. cccc. 

VIERSLAG of VUURSLAG, M. § 39 ; maar O. is 't, 
aïs men er tuig onder verftaat. § 57. 

VIERTEL (voor vierendeel) O. als dit, waarvan het een 
bloote verbastering is. § 39. 

VIGEUR. Fransch woord, het Lat. vigor (kracht, levens-, 
kracht) , en als dit by ons M. gebruikt , fchoon de La- 
tijnfche naamwoorden van dien uitgang, in 't Fransch 
eur aldaar regelmatig in 't V. overgaan. M. derhalve. 

S ICO. 

VIGGE, oorfpronklijk 't geen wy thands bigge noemen, en 
eigenlijk adjectivum van vee of vie. 't Is eene contractie 
uit vie-igé' En zoo is ook ons adj. veeg voor der dood 
naby; vee als flachtvce nemende. 

VIGILIE, 't Lat. vigiliay eigenlijk nachtwacht of nachtwa- 
king, doch gebruikt voor de avond die een Kerkfeest voor- 
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gaat; en by uitbreiding ook wel pp de dagen der week 
toegepast. V. als *t Lat. § loot 
VIGNET, 't Franfche vigneitc^ dat is wijngaard-rankjen , 
gelijk men oudtijds in de HSS. boven en onder de eerfte 
en laatfte bladzijde plach te fchilderen; doch naderhand 
toegepast op alle gefchilderd verfierfel in plaatdruk op de- 
ze wijze gebezigd. By ons O. om den diminutiven uit- 
gang. % 45- 

Wy noemden 't voorheen een jiokjcn om dat dit gewone 
verfierfel beftond in een liggend met ranken omflingerd 
llokjen. 

0?$ 
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VIJAND, M. van 't Goth. 1:I9\H (>ï/^«), haten, ons 
veen of yüen^ waarvan yecdc of '^eete. Zie § 34 en 103. 
Het vrouwelijke is yijandin. 

VIJANDSCHAP, V. § 72. 

VIJFTIG , adjectief, O. als men er 't woord getal by ver- 
ftaat. S 37. En even zoo is 't met het twaalf^ enz. 

VIJF WOUTER. M. S a8. Zie Aant. gg. Die het woord 
met Ten Kate voor mewaawwer houden wil, make er dan 
n^f/z/vdTi^wr van, als verbastering van mewakrj gelijk men 
oudtijds fprak, waarvan ook de vogelnaam mdefwaal^ van 
y^akn , dwalen , draaien. Gelijk ik ook mtuel in oude 
Handfchriften gevonden heb. In 't Waldekfche zegt men 
yigöhcr ^ zichtbaar van ons y$jfwouter (gelijk het aldaar 
van HoUandfche woorden overvloeit ,) met verandering van 
onze OU in ol. Mijn Oudoom Rodenburg fchreef vgr«tf- 
vfoutcr. Van 't evengemelde mtucl fchijnt wel de bena- 
ming van een uiltjcn en een mtjen^ aan deze vlinders ge- 
geven.* 

VIJG, V. als vrucht. Het Latijnfche ficus. % 57. Maar 
paardetmjg^ M. van het werkwoord /^/Jj^^jHoogduitsch. 

S 28. 
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$ a8. — Doch een oorytjg is niets anders dan een ver- ^ 
bastering van oorvecg^ dat is, oor klap of oorflag^ en dus 
ook M. S 39- Wat dit Höogd*. feigen betreft, het maakt - 
het adjectief /tffg', als lafhartig beteekenende , doch dat ei- 
genlijk overeenkomt met ons Neêrd. een fchyter , gelijk 
ons gemeen zegt. Zie veeg. 

VIJL, M. als wonelfylbe van vijlen^ % a8. Dat men 'tV. 
vindt , is als van meer werktuigen, abufivè, toen men daar 
't lijdende en werkende in verwarde. Zie § 3a. — Fylen 
is ve-elen^ vij-elcn; dat is ftrijkaa, van ye-en^ waarvan 
ook vegen , '>tagen , vedel (ftrijktuig) en veilen. Zie veeg. 
Ook voelen-zelf heeft hier verband meê , en is van *t zacht 
en bol ftrijken genaamd. *t Franfche toucher daartegen is 
't Ital. toccare ons tokkelen en tikken. 

VIJLSEL , O. S 36- 

VIJT , ziekte of kwaal in den vinger , V. Indien al uit 
geen anderen hoofde , dan door toepasfing , $ $7. 't Woord 
fchijnt niet anders' dan gebrek te beteekenen, en eenigzins 
met het verbum wtjten en vitten en veete faam te hangen. 

VIJVER , M. om den uitgang , fchoon 't Latijnfche vivari- 
um O. is. S a8. Over dit woord en zijn famenhang met 
het getalwoord vtjf^ kan men nader uitkomst vinden in 
de Verhandeling van my over de Getalnamen, geplaatst 
in het IV. Deel der T. en D. Verfcheidenheden. Het 
zou hier te omflachtig zijn. Ik wil hier alleen aanmer- 
ken, dat men ook mjër plach te zeggen, en op gelijke 
wijs mèr en wieger in 't Hoogd. 

VIJZEL , als derivativum van vifze , dat tot het Fr. vis en Lat. 
vis behoort ; en dus het zij fchroef^ het zij werktuig van 
geweldig pletteren en gruizen beteekenende. In zich-zelfs 
zou 't ook als Nederduitsch woord, draaituig beteeke- 
nen , doch dan eigenlijk mjzel^ en met mei verwant zijn. 
M. naar % 3a. — Het woord vijze en 't verkleinende 
vijsken leest men niet flechts nog by Vaernewijk, maar 

ook 
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ook by Cats koomt yijzc meermalen voor als fchroef. In 
Amfterdam zijn ook vijzels als fchroeven ter opheffing be- 
kend , en van daar zegt men iets ofyijzelcn voor opheffen 
of roemen. 

VIKTÜALIE (lijftocht) , bet Franfche vtctuaille (uit het 
Lat*, adjectivum yictualis van victus gevormd ,) en , als 
dat, O. S loo. 't Italiaansch maakt daar vettovagUa van. 

VILT, oorfpronklijk ^//, O. gevormd van 't Franfche ƒ/, 
't Latijnfche pilus (een hair) , dus gefiUe^ gelijk gebloemte. 
Zoo het echter geen Ooftersch woord is , gelijk de zaak- 
zelve Ooftersch is. In de Bucharei zijn zelfs de tenten, 
en wat niet al , van y/7/ ; en het famenpresfen van 't hair 
der dieren tot een dicht dekfel, was daar altijd even zoo 
gewoon als het weven van 't kerneis- en geitenhair. De 
viltenmuts der Fenicifche en Syrifche zeelieden gaf ook 
den oorfprong aan den naam van den hoed (jileus) byde 
Romeinen zoo wel als aan den algemeener naam van pi- 
loot. Zit dit woord. - Het Turksch zegt Jlaï of Jlï (^kif) 
voor hair, en de ch^ ƒ, en p verwisfelen licht, ook in 
onze taal , en pilus heeft er verwantfchap meê. — Wil 
men 't echter van 't Gr. jrCX« afleiden, waarvan swAoc 
(Jana coactilis) is , of van het Lat. werkwoord pilare ; 
ik ben er niet tegen. Alles hangt in de talen aan een. 

S 49- 
VIM , (een maat of hoeveelheid ,) het Latijnfche '^imen , en 

dus O. S loo. Wy zeggen op gelijke wijs een ftrootjen 

bokking^ voor een bondel. 
VIN, oorfpronklijk fin^ V. door den uitgang in ^ en om 't 

Latijnfche pinna ^ waarvan het is. § 99, 100. 
VIN of WEN, 't zelfde woord, het Latijnfche pinna , in 

den zin van doorn ^ en dus wrat^ enz. % 99 en 100. 
VINGER , M. van 't oudere ving^ dat V. was , als praete- 

ritum van vangen. % 36. — Voor ving zegt men; thands 

in oude fpreekwijzen vin by verbastering; als: Geen vin 

ver- 
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.verroeren kunnen. Kwalijk: wantv/zi is eigenlijk yï«> 

d. i, pin (pinna); maar vinger is van het vatun,oï yan- 

. gen^ beide derivaten van va-en ^ gelijk digitus in 't Latijn 

van ^éxofuu^ capio. 
YINGERLING , adjectief of eigenlijk participium > en dus 

\TNK, M. als vcg^/,. anders in zicli-zelf V. als praeteritum 
van vangen^ en dus even zoo veel bIs vangst. Gelijk men 

. ook (euphonias gratia) met dit woord het ongedierte plach 

. te noemen ; waarvan vinkefibuurt voor luiztnbuuri. — 
't Fransch noemt op gelijke wijze dit vogeltjen pinfon , 
VBXipincer , oudtijds vatten , grijpen in 't algemeen, § 57, 36. 

VINK, ook VINKT (anders maagdepalm)^ pervinca^ V. 
als plant , § 57 en als uit het Latijn. § 100. — Jean Ja- 
ques Rousfeau had in zijn herborifeeren lang naar deze 

. plant gezocht, en verheugde zich zeer als hy ze eens 
ontmoette. By ons plach ze in alle tuinen te groeien, en 
men kent het . oude palmknopen van de dagen onzer Ou- 
ders nog by overlevering , 't geen er de algemeenheid van 
• bewijst. Zie ook Cats in hti vrtjfterwapen. De bloem 
echter di^blaauw is , is zeldzaam. — Men noemde 't voor- 
heen ook vinkkoord^ ta dus Cats in 't Vrijfterwapen. 

VINKEN, meervoudig. Kliekjens van vleesch, klein ge- 
fneden, en met uien, peper, en azijn, opgeftoofd, plach 
men in Amfterdam dus te noemen. Dit is ni^t anders dan 
't Deenfche woord finker^ en 't geen het Spaansch falpi- 
cón heet. — Hiernaar is in gemelde ftad de vinkenbuurt 
een benaming van een buurt van gemeene of armoedige 
lieden, als zei men de kliekjensbuurt , waar men van op- 
gehaalde kliekjens leeft. V. § 36. 

VIOLENTIE. 't Lat. violentia^ en als dit, V. S 100. 

VIOLET. Als bloem V. en van éénen oorfprong met v/ö- 
lier. Doch als kleur, O. $ 57» 41- 

VIOLIER ('t geen niets of zeer weinig gemeen heeft met 

v/- 
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yiooT)^ van 't Perzisch Jf (gul oï gjul)^ (in 'de uit- 

' fpraak, naar onze fpelllng, djoel^ doch fmeltend, als de 
dj in bagaadjé) ; dat in het byzoridcr roos^ en in 't al- 
gemeen bloem beteekent. Doch het woord is door een 
Latijnfchen uitgang, tot violaris of vhlaria gev^orden^ als 
ware 't roozaarty rozende^ oï roos-nabootfende^ roos^ of 
dJoel-acAtlg. Vergelijk over dezen uitgang de Aant. q» — 
V. als bloem, S 57. 

VIOLON. (Zie fiooQ 't Fiolon der Franfchen is een Ita- 
liaansch augmentatief , en beteekent in deze taal een bas- 
viool. En dit violone is als violim en yioloneello (diedi- 
minutiven daarvan zijn), M. als de uitgangen meebren- 
gen. S 100. 

VIOOL , vedel , V. als viola , in 't Latijn , Ital. en St)aansch , 
% 100. — Oudtijds verftond men door den naam van viool 
by ons den violist of vioolfpeler, en van daar de fpreek- 
wijs violen laten zorgen. D. i. feeften houden waarvan 
het beleid tot de fpeellieden behoort, op wier tonen men 
danst. 

VIOOL , bloem , V. als viola , en als bloem. % lóo , 57. 
Deze zoo lief klinkende naam voor 't gehoor als het bloem- 
tjen lieflijk voor 't oog en de reuk is , is by de Duitfchers 
in 't laffe en platte veilchen (om ook eens Hoogduitsch 
te fpreken) verftummeld. — Nu, zoo heb ik met gelijke 
bevalligheid zoogenaamde Hollanders fletten voor violetten 
hooren zeggen ! — De naam-zelf van viola is niets anders 
dan een vervrouwelijkt Latijnsch diminutief van den Griek- 
fchen naam ?ov, dien dit bloemtjen voert. 

VIPER, 't Latijnfche vipera, adder. V. § 100. 

VISA , dat is gezien. O. als ftoffeiyk (d. i. als woord) ge- 
bruikt wordende. § 48. 

VISCH , oudtijds en nog in het Hoogduitsch fisch , M. pi- 
scis , Gothisch jilSll (fisIC) , A— S. f if^ (f^sk) , en zoo 
ook in 't Runisch. 

VI- 
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VITRIOOL, 't Latijnfche yitriolutn^ en dus Ö. als dit, en 
ook als een ftof zijnde, % loo, 48. Echter als uit het 
Fransch tot ons overgebracht, veelal M* m 't gebruik. 
5 100. 

VITS of VITSE. Soort van boon^ en dus zoo vrA als 
door den uitgang, V, De Duitfcher noemt onze fhijbo- 
nen fitfebonen^ van dit woord, doch het is het Lat«. vicia. 
Zie wikke. S 57, 100, 

VITTERY, V. S 69. Van vitten^ inderdaad vatten (joar-- 
pere). Zie weet en verwijt. 

VIZEVAAS , zie vaze , V. % 39. 

VIZIER van den helm, O. fchoon 't Franfche V. is. Men 
verftond er in die taal ouverture onder , by ons het nu 
plompere gat. % 57. Het woord is inderdaad een adje- 
ctief, en dus O. naar S 41. 

VIZIER, ftafvoerder, in 't Ooften. Zie vezier. 

VIZITE of VISITE. Bezoek. Fransch woord en V. 5 100. 

VLA , zie vlade. 

VLAAG , bui, flag, in ^t Fransch fieau ^ vlaigy van vlaan 
of vla-en , liaan. De verwantfchap met plaag , en 't La- 
tijnfche plaga is zichtbaar, 't Is eigenlijk vla-ig , adjecti- 
vum. V. % 33. Zie ook vlegel. — Dat van 't zelfde 
vladen en vla4g ook vlak is, gelijk ^&/ van 'tmeerHoog- 
duitfche pfia-^en , waar even zoo plaag als pfla-ig van is , 
toont zich den opmerkende. 

VLAAI, M. van 't zelfde vla-en^ vladen^ oS vlaaien. Sa8. 
Zie ook vlei. — Een vlaai noemde men ook een vogel- 
vlerk waar men de ftof meê afQoeg , en vlaaien het afllaan 
der ftof op deze wijze. En by verbastering is hiervan 
het woord van fiikv looien ontffaan voor ophullen , als men 
anders wel zei , van vlaaien met flikken (opfchikken) te 
(amen gefteld. — Ons vleien (adulari) is eigenlijk en in 
den grond het zelfde woord. 

VLADE, V. als vla-hede^ van het zelfde vla-en^ flaan. 't 

Is 
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Is 't FrzïSchtyoueu^ 9 geklopte, melk, eieren, enz. Het 
oud Eransch.zei ook fl^n^ (eigenlijk >?tf J/2) nog voor 
, taart gebruikjijk, gelijk vlade by ons ook van ouds een 
gebak of koek plach te beteekenen. Het woord is dus in 
eigene en innige beteekenis eensduidend met ombeflag.^ 
Vergelijk voorts het aangemerkte op vlegeL 

Dat vlaan by ons voor yillen gebruikt plach te wor- 
den , was by uitbreiding van beteekenis , en behoort tot 
de ontvelling door geesfelen. S 72. 

VLAG, V. als vla-ig, van 't zelfde v/^-tf/i; of wel praste- 
ritum van vle-en^ flaan ; en zoo, wapperen of heen en 
weer gaan. % 33, 36. 

VLAK, voor plat^ adjectief , en zoo O. $41. Zieopy/j^g 
en vergelijk flank en plank. 

VLAK, als v/<?*, M. en V. Zie vlek. Mauritius (in zijn 
OnL Ouderd. I D. bladz. 66^ aant. 19) vraagt: Waarom 
is tak M. vlak.V. enz. 't Andwoord is gereed. Vr. is 
het als een oud adjectivum fubftantivè genomen ; maar 
het is M. als wortelfylbe van het werkwoord vlakken. 
Doch hy mist daar ter plaatfein verfcheiden woorden. 

VLAKTE, V. door den uitgang, te. § 95. 

VLAM , vla-Ing , van 't wapperen. Zie vlag. 't Is ook 

. het ÏAit^nfkhc flamma. V. J 85, 100. 't Woord Js in- 
derdaad het zelfde met laje van la-en^ lo-en^ waarvan ook 
gloed en gloor , als zijnde ge^lo^ed en ge-lo-er. Doch de 
blaasletter geeft er het karakteristlke van de vlam in het 
wemelen aan. 

VLAJVIMENDRIG, gelijk men , doch kwalijk , fchrijft.. Men 
zegt vlamdrigy vuur dr ig^ woldrig^ vaandrig; maar. deze 
uitgang , die drager beteekent , wordt naar den aart onzer 
taal met geen plurale gekoppeld; het geen Hoogduitsch 
is. M. % 55. 

VLAS , O. als flof^ maar eigenlijk V. als vla-fe^yzxi vh-cn^ 
flaan, pletten,. enz. $48» 8o. Doch daar het vlas ge- 
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hekeld- wordt, het geen o«k wel vlazen oï ylasfen ge- 
noemd is , is overdrachtig genomen , en zoo wordt y/^j- 
fcn of vlasfchen , voor haken , verlangen , of trachten naar. 
iets gezegd ; als of men in 't Latijn vélUcarc zei , 't geen 
van velUre is , en even. zoo met vellus (wol) als dit met 
ylasch famenhangt. 

VLECHT, M. als wortelfylbe van vlechten^ V. als prate- 
ritum van ylegen. § 28 , 36. 

VLEDER, M. van yleden^ \ zij als y laden ^ flaan, 't zij 
als vlak zijn , of vle-en , plooien. En hieruit de beteeke- 
nis van flagwiek of ylieswiek; waarvan ook vleér^ig^ faam- 
getrokken tot ylerk , en 't oude ylederik , voor V menfchen 
huid. 't Vervrouwelijkte is ylies^ alhoewel nu altijd O. 
% 28, 80, 48* 

VLEDERMUIS , V. als muls. % 39. 

VLEESCH , adjectief van yla-en^ A-S. ]:l8afC (M0> i» 
't Engelsch flefh^ dus O. J 41. Vleesch is fiacht^%€C\^ 
veellicht in 't Perzisch o-^ (Jtuschi) , van ^^ Qkus- 
/A<a«) , doodflaan , is. Men voege hier by, dat het als 
een ftof genomen wordt , en ook uit dien hoofde. O. is. 
S 48. 

VLEET (vliet, toevloed), als y//V/, M. Zie vlies. 

VLEET is ook een nes^ en in dien zin, V. £y de ylect^ 
is by netten yol. 't Woord is dan yleete voor yleeting^ 
of praeteritum van het werkwoord, yloen (drijven), waar- 
van ook vlot en ylouw is. % 67. — In dezen zin zegt 
men ook vlet. 

VLEGEL. Wellicht eigenlijk ylagel^ van yla-en , flaan , en 
dus werktuig van flaan , inzonderhdd aan het korendor- 
fchen geëigend. M. § 28. — Ook als /cAe/dwoord^ in den 
zin van 't Latijnfche yerbero en Griekfche ptwr^yix^. — 
Vlegel kan echter in allen geval van vle^^en of y legen ^ en 
verwant met yleien en yhjen zijn, in welk geval vlaag 
het praeteritum daarvan , öi uit dien hoofde V. zijn zou 
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S 36. De famenhang met* het Lat. fligere in affligere^ea 
't Gr. (pxfyêt of 0xipê9j ook met het Dorifche ^Afv (tun- 
dere) dat aan ons vlaaft herinnert , loopt In het oog. 

VLEI of VLAI , vlegel. Zie vladen en ylaai. M. als wor- 
tel van vki-en of vlai-en. % a8« Dus by Oudaan : 
Gods dorfing drijft den vlei op V heilloos Godendom. 

VLEIERY, V. S 69, 

VLEK, M. als wortelfylbe van vlekken; V. Silsyle-ig. Het 
is Jlagj fpat. S 28 , 33. De Hoogduitfchers hebben daar 
hwn flikken van, in den zin van vlekken uitdoen, gelijk 
wy ook 't woord vlakken wel gebruiken voor vlakken uit- 
doen. Zelfs waren er in mijn jongen tijd vlakkers van 
beroep, die inzonderheid hun beftaan hadden in het uit- 
doen der vlakken uit de roode mantels (toen de algemeej- 
ne dracht van mannen van aanzien en die zich dat aanma- 
tigden, doch eigenlijk het advokatenkostuum voor de fte- 
delijke rechtbanken by het pleiten). Van welke eerfte be- 
teekenis dat woord flikken tot alle opfchikken is uitge- 
ftrekt. — Men kon echter dit flikken ook eenvoudig tot 

. Ukken (d. i. wrijven) t'huisbrengen, waarvan wy den lik- 
fteen hebben, by mijn kindsheid een onontbeerbaar (luk 
huisraads , waar men het linnen meé gladde en blinkend 
maakte. — Vergelijk voorts vlaai. — De zoogenaamde 
likfteen was een dichte klomp glas , en niet te verwarren 
met lekfteen. 

VLEK, voor plaats^ vlakj plein ^ vlakte. O. als adjectief. 

S 41* 
VLERK , V. als adjectief van vleder^ eigenlijk faamgetrok- 

ken uit vlederig. Zie vleder. S 33. 
VLESCH of FLESSCHE, zie flescA. 
VLET. M. als wortelfylbe van vletten. § 118. Dus ook 

wel O. genomen, als net daaronder verftaandc, $ 57. Als 

het zelfde woord met vlete^ ook wel V. Zie vleet. 
VLEUG, dat is vloog of vloge. Het woord zou, als prae- 

te- 
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teritutn van vliegen^ V. moeten zijn; doch van óuds wetd 
het M. gaiomen. § 36, Doch 

VLEUG Mfordt ook gezegd voor yloeg iftria in 't Latijn) , 
zie vloeg. 

VLEUG , in beteekenis 't zelfde als vlaag , doch eigenlijk 
vloeg , het praeteritum van vlagen , en dus V, § 36. Kwa- 

. lijk verwart men 't wel met vlucht , van vliegen , 't geen 
even zoo een praeteritum vloog (of vloeg^ maakt. Zie nog 
een derde vloeg hier beneden. 

VLEUGEL of VLOGEL , M. % a8. Als adjectief aange- 
merkt, neemt men 't V. §33* 

VLIE, O. om dat men er water onder yerftaat..S 57. 

VLIEG, M. als wortelfylbe van vliegen^ S 28; V. als 
vlie-ig^ adjectief. § 33. 

VLIER , V. als plant of vrucht. Men verftaat er bezie 
onder, of plant. % 57. Van ouds zei men vlieder- of 
yledderboom , of bezie , waarvan vlier een famentrekking is. 

VLIERING , V. S 34. 't Is eigenlijk vliegering. — '/ VUc- 
gen van '^ dak , zei men , en zoo ook een vliegend dak , 
dat is 5 een dak met twee vleugels ; even als men by dö 
Grieken tuirM en kérvt^Ln zei , by de Romeinen faftigium. 

VLIES 5 als het zelfde woord met het Latijnfche vellus , 
ons vel^ en als een foort van ftof. O. $ 48. Echter zegt 
men vlieze , in 't V. door vermenging met lies. Zie lies. 
Doch vlies is eigenlijk het vervrouwelijkte van vleer , dat 
is, vle-er^ 't geen ftrijkt, voegt, plooit, en dus is het 
dan wederom V. Zie in allen gevalle het aangemerkte op 
vlasch en op vluis, — In den zin van lanigerum pecus \% 
't verouderd, waarin het nog in Vondels Pafcha voor- 
komt , doch vroeger algemeen was. Vergelijk Nieuwe T* 
en D. Verfch. , UI D. bl. 39. % 80. Zie vleder. 

VLIET , M. als wortelfylbe van vlieten. % a8. Echter V.' 
als vliete voor vlieting. § 67. 

VLIJM, M. als wortel van vhjmen; maar V. als zijnde 'r 
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participium ylij-ing of yU4ng , van vle-en 9 ftrijken , be- 
ftaande het vlemen in zacht ftreelen. Fhjm is een zoo 
fcberp fnijtuig, dat het zonder gevoel van drukken fnijdt. 

VLIJT, van ouds vhjte^ V. als v^erbale in te aan te mer- 
ken, van vU-en of yhjen^ voegen, applicare. Zit Maeri. 
III. D. Aant. bladz. 52, Fhjf is by ons naarftigheid ^ 
doch zou in den oorfprong eigenlijk toezicht , oplettend- 
heid, en naauwkeurigheid, zijn, van 't Goth. en A— S. 
yXlTAül» l'll&ail iy^Htati)^ dat is , zien , waarvan ook 
't Hoogduitfche antliz^ als voortgevloeid uit het Goth. 
|ÜildL>V^^lX (jtndawleiz^ , aangezicht , in 't A— S. 
an&pliCTa (andwUta)^ Qslandsch a^tUt ^ Frank-Duitsch 
antlite. % 95. 

VLINDER , eigenlijk ylinner , M. van vlinncn of vlinden , 
van vlie-en en des;5elfs frequentativum ylienenen. % a8. 

VLOED , M. als wortelfylbe van vloeden , of vlo^n. Kwa- 
lijk V. gebruikt als ware 't het verbale in /^, yloete^ 
waarmee het verward is geworden, § ^$. 

VLOEG , in 't Latijn flria. Streek , gote , gelijk in de 
kolommen der hoogere orders. V. als adjectief, uitv/o«- 
ig faamgetrokken. S 33. — Zie ap pheg voor een fchaaf 
genomen, en vergelijk vleug. 

VLOEK, M. S a8. Eigenlijk beteekent het ban. Vloeken 
is van vto-en^ vloei-en^ in active beteekenis, en Aw^doen 
vlieden , doen vluchten , dat is , uitbannen ; en dus is ook 't 
Hoogduitfche fluchen , van vluch , als vlug maken. CNog 
zijn als fynonyma duiveïbannen en duivehloeken bekend.) 
Doch V. als vlotg of vlaïg^ dat is, flag^ ftraf. S 33. 

VLOER, M. contractie van y/9-^r, van ylo-en (vloeien). 
S aS. 't Beteekent efien grond. 

VLOERING, V. S 34. 

VLOGEL , zie vleugel. 

VLOK, V. als zijnde vlo-ig^ weg-vlo-end ^ wegwaalend. 

S 33- 
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S 33* "~ Verwant met het Neêrduitfche plok en •t L^- 
tijnfche floccus , zoo als flaccidus ook aan ons ylasch her- 
innert. Zie vloo. 

VLOIENBURG, een buurt in Amfterdam, voorheen buiten 
de ftad, en aanloopende op de oude Lastaadje en den 
IJkant. 't Is een verbasterd Deensch woord, en eigen- 
lijk Fl(f>tmngborg* Fl(f>tnwg (met de 0) is verhuizing. 
Dus noemden de Noordfche Zeelieden, zich te Amfterdam 
vestigende of in den omtrek dier ftad, de buurt waar zy 
zich by elkander neêrzetteden; toen dit gedeelte nog on- 
bebouwd en vlak ycld (Deensch , marken) was. Kwalijk 
acht men 't nu naar de vhoien genoemd , fchoon de Hol- 
landfche moedwil in 't verdraaien van woorden ter be- 
fpotting hier wel eenig deel in gehad mag hebben. — 
Vergelijk voorts marken. O. als collectief. $ 49. 

In 't voorbygaan merk ik aan, dat Kattenburg eenmaal 
uit bloote fcheepswerven beftond en voorts nog onbe- 
woond zijnde, naar de katten genoemd werd die men daar 
in de ledige fchepen en in de houtlootfen tegen de mui- 
zen onderhield; en Wittenburg een ledige vlakte was 
waar men zich ging oefenen in naar 't w// te fchieten, 
eer de zoogenaamde Doelens beftonden. 

VLONDER, foort van vlot^ en met dit van het verbum 
vlo-en 9 drijven; waarvan ook vlot^ 't Fr. flotter^ ons 
flodderen^ enz. M. door de vorming. S ^8. 

VLOO , V. als zijnde vlo-e , prateritum van vlie-en. % 36. 
By Chaucer is /o , een pijl. Zoo fchrijft hy : 

His bowe he bent , and fa therein a fla. 
Dat is : 

Hy fpant zijn boog^ en zet een pijl daarop. 

VLOOT, V. als zijnde v/00/, prseteritum van vlieten^ drij- 
ven. % 36. — Vloot als oude naam van den rog (raia) , 
M. gelijk visch. §, 57. 

VLOS. Zie vluis. 

O 3 VLOT, 



182 VLO--VOD. 

VLOT, O. als adjcctiet $ 41. (Flot is driftig.^ van vlo- 
en. Zit vlonder. 

VLOUW, vogelnet, V. als vlo-e ^ (geiyk Huygens het 
woord rcbrijft,) praeterhum van vlic^n^ vliegen of zwe- 
ven. S 36. 

VLUCHT 9 V. als zynde eigenlijk vlocht , prsteritum van 
vlo-en. % 36. En dus zoo wel voor het vli^en-zelf , als 
voor een ruimen kooi. 

VLUIS. Een vluis wol zegt men; dat is , een pluk, uit- 
trekfel, en dus is 't als wortel van vluizen (het zelfde 
als pluizen^ M. $ d8. Doch men gebruikt het ook V. 
als zijnde vluize of vluizing^ % 67. Eindelijk in 't alge- 
meen als collectivum , of als gevluisde of plukfel , O. $ 49. 
Voor vluis zegt men ook vlos in vloszijde^ dat onge- 
twemde zijde is, en zoo nadert het woord tot vlas* — 
Vergelijk pluis* 

VOCHT, 'van het oude oc^ owe^ in 't Perzisch ^1 (^aw^^'m 
't Fransch eau^ O. als adjectief, oudtijds ook V. en dus 
nog by Huygens, Sneldichten^ XIX. Boek, 9: 

De zoete Vecht voor dtur^ de zoete vocht van binnen. . 

VOCHTEL of FUCHTEL, Hoogduitsch woord, voor 
zwaard; van vechten ontleend. M. § a8. 

VOD, of VODDE, V. eigenlijk ƒ«-«& , van /é^, interjec- 
tie , waarvan fut , futfe^ futfelen. % 72. Doch misfchien 
echter wel het Deenfche /i/, arm (^pauper^^ waarvan 
fattigdom , armoede. Dus in 't fchoone vers van TuUin : 
Hvor Djder mod Dukader veies^ 
Hvor Fattigdom er fi^rfte Last. 
Dat is : Waar deugden tegen dukaten opgewogen worden , 
*^yaar armoede de grootfte ondeugd is. Onze Ouden zei- 
den ook vadde voor . flecht. Dus b. v. de Roman van 
Limb. , foh 31 V**.: 

Ghi fijt 
Een quaet vaddc kohjn; 

en 
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en dus meermaal. — Dat kokyn 't Franfche coquin is , 
begrijpt ieder. 

Van dSt vod is het adj. voddige waarvan vuig een fa- 
mentrekking is. — Van 't evengemdde vadde is ook vadsch 
en vadfig. Zie wijders vot. 

VOEDER , al? adjectief of collectief. O. J 41 , 49. 

VOEDSEL , O. door den uitgang op feh § 86. 

VOEDSTER, V. als vrouwelijke uitgang van voeder^ die 
voedi. % 73. Maar 

VOEDSTER , van een man gezegd , van het derivative ver- 
bum voed fleren. M. $ 28. 

VOEDSTERLING, M. en V. S ?!• 

VOEG, M. als wortelfylbe van voegen. % a8. 

VOEGE, V. als voeging^ S 67; en dus: in dier voeg^. 
Het beteekent den famenhang of inrichting , en zoo de 
i»Cjze van zijn. 

VOER, M. als wprtelfylbe van voeren, % a8. Maar 

VOER hooi en dergelijke, O. als hoeveelheid^ en dus col- 
lectief. 5 49» 

VOER (voedfel), zie voeder^ waaruit het faamgetrokken is. 
Echter is deze contractie al zeer oud; want by Willera- 
mus die voor zeven eeuwen leefde en fchreef , lezen wy 
(zoo ik meen) reeds van hemehch voer voor hemelfche 
fpÜze ; namelijk , himelifva fuora. 

In 't byzonder plach men door voer den haver te ver- 
daan, als in 't oude zeggen: Wat van daag hooi /j, is 
morgen goed voer. 

VOERAADJE , (dat eigenlijk voederaadje zijn zou ,) V. 
$ 100. 

VOERE, V. als voering (in 't Fransch menéè)^ van voc" 
ren^ waarvan voerman. % 67. De voer e drijven is men-- 
nen^ regeer en; deze voere^ is dit gedrag; zich aan zijne 
voer e keeren , is wederom zijn ouden gang gaan. Zoo zei 
men oudtijds voor lichtvaardig (als wy tliands fpreken) : 
O 4 van 
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fan lichter yoerc. De Duitfchers fpreken dus oog Tdn 
eine anfiandige auführung^ vmfich auführcn^mz. Voerc 
is dus ook plicht, in zoo verre plicht het gedrag regelen 
moet. Dus de Ltcktnfpiegel ^ IIL Boek, c. xv. 
Lantshurc cndc clc hooghe man 
Die he'en vuere niet en can , 
Es als een tortij fe die 
Licht noch claerheit en gafnie. 
Dat is : Forfien en Edelen die zich niet als heeren weten 
te gedragen , zyn als een fakkel die nooit licht of glanr 
gaye. Hooft zegt dus : 

fFeg met dat nutteloos geween ^ 
Geen mannen voer. — 
en van Giftelen in Terentius Eunuchus ; 

Phedrias voeren en zijn maer vifevafen nu 
By tghene dat defe fal voorftellen. 
naamlijk Cherea. Ëun. Act. II. Sc. III. — Poot noemde 
de Vorftelijke kroon, Prlnfesfen yoer ^ dat is, Prinfesfen 
dracht. 

Ik acht niet dat een hoer 
Zal pronken met mijn kroon , alleen princesfen voer. 
Ook in 't Hoogd. van ouds, is het dus bekend. Zoo 
Heinrich von Friberg : 

Jl fine fïir und al fin kben 
Betrachte er. 
D. 1. Zijn gantscb gedrag en levensloop. 
VOERING , bekleedfel , uit- of inwendig , eigenlijk yoede- 
ring^ in 't Goth. X^JÏ^J^ifodr^^ Tchede, Deensch /^^r 
of f oer ^ Fransch fourreau. — V. 't zij als voedering ge- 
nomen, 't zij als voerning van 't Franfche yö//rwr. % 34. 
Ook 't Franfche foudral is daarvan , en fuerre was in 't 
oude Fransch een doos of kasjen. Dus 

La vièle a dou feurre traite* 
B. i. Hy trok de vedel uit de foudraaldoos. Doch dan mag 
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het zoo wel van voeren , dragen , als van voederen zijn ^ daar 
men niet weet of hier de binnenbekleeding plaats had of niet. 

VOERMAN, M, § 55* Wy voeren 't hier aan om op te 
merken dat men 'c ook oudtijds voor Scheef ihoofd gebruik- 
te. Dus in den Roman Van den dorden Edcwaert ^ die 
zekerlijk van Niches de Clerck (den Schrijver der Bra^ 
bantfche geften^ is : 

Een hoeftrouere was dan^ 
Fan defen fchepen een voerman ; 
Spoudevisch vfas fijn toename , 
Gode eü menfchen onbequame. 
Dat dit onhequame hatelijk of gehaat is , behoeft bier 
geene aanwijzing. Bequaam is aangenaam, even als be-^ 
komehjk by onze Grootouders. 

VOET, M. van ouds her. Waartegen niet ftrijdt dat men 
onder de voet , en op ftaande voet , zegt , als zijnde dit 
onder de voeten en op fiaande voeten. Zie Huydecopers 
Proeve. De gemeenfchap met het Griekfche araS^ en ons 
poot is zichtbaar. Het M. fchijnt van het oude voeten 
(voor gaan')^ waarvoor men federt met een vreemden uit- 
gang , voeteeren gezegd heeft. S ^8. Zie op poot. Hoe 
voet famenhangt met vuily zie op vuilnis. 

VOETANGEL, M. als angel. % 39. 

VOETGESTEL , O. als gcfiel. § 32. 

VOETSCHABEL, als fchabel. V. S 39. 

VOETSTEL of VOETSTAL, M. \zn ftellen^ naar het 
uitheemfche piedeftal gebootst , fchoon in 't Latijn pede- 
ftallum en O. 5 28 , 39. Men gebruikte echter ook voet-- 
ftel wel O. als faamgetrokken uit voetgeftel^ § 87; doch 
eigenlijk zou er een fijn onderfcheid van beteekenis in 
zijn. — Zie ook ftal. 

VOETVAL, als val, M. $ 39. 

VOGEL , M. door den vorm. % a8. 't Engelfche fowl is 
't zelfde woord en hangt famen met het Lat. volare. 

O 5 VO- 
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VOGUE. Fransch woord , overeeaftemmende met ons 2:9^19^ 
voor dracht, als in 't tn yogue, in zwang; anders ook 
en train ^ dat even als yoguc een doorgaande voortgang 
beteekent. V. % 100. 

VOIAADJE of VOYAGIE by onze Voorvaders zeer in ge- 
bruik en V., als de uitgang meebrengt. § 100. 't Is 't 
Fr. voyage uit het Ital". viaggio , augmentatief van 't Lat. 
yia als reis , en dus ons reistocht , en dus in die twee 
beide talen M. 

VOILE. Fransch woord uit het Lat. yelum^ Ital. yelo, en 
voor ons fluier gebruikt. Uit <üt Franfche yoile is ons 
OMét falie en nog ouder mjk gemaakt, welk een en an- 
der mede voor fluier aangenomen was. Lange mjlen was 
dus een rouwfluier ; falie allerlei hoofd- en fchoudarbe- 
dekfel,en in mijnen tijd nog voor een regenkleed als men' 
't ook noemde, gebruiklijk. 't Woord is V. % 100. 

VOITURE. (Rijtuig in 't algemeen.) Fr. woord, vanvcg?»?, 
't Lat. yia en ons y;eg^ even als 't Eng. y^ay. V. door 
den uitgang. $ ico. 

VOLEN , zie yeulen. Doch misfchien zou het ook verwant 
kunnen zijn met ydare* — In allen geval O. om dat men 
er paard onder verftaat , gelijk men ook een yeulenpaard 
zegt. S 57- ' 

VOLIÈRE, 't Avearium der Romeinen , by ons een vo- 
gelvlucht. V. naar het Franfche onverftand in hun taaL 
By ons desgelijks als uit het Fr. overgenomen, en als 
yogclylucht. S 100 , 57. 

VOLK, O. J 51. Eigenlijk geyolg^ en dus, 't Franfche 
fuite. — 't Latijnfche yolgus hiervan , en niet populus be- 
teekenende 't geen by onze Ouden diet was. 

VOLKAAN, brandende berg en dus M. % 57. 

VOLMACHT , V. als macht. S 39. 

VOLMOLEN , d. i. ftarapmolen , niet van yol , maar van 
't oude folen , waarvan 't Franfche foulcr , en 't geen by 
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^ ons alle drukken en (lampen, maar in den omgang met 

. meisjens dat beteekende, wat men by oiis knuffelen plach 
te noemen. Men zie de Aanhal. uit Cats in mijne Aan- 
teek, op Huygens, bladz. 143. — De Volder is dus niet 
y ulier (die vol maakt), maar fiamper^ vertreden — Het 
Gr. noemt dit x^tdwrm , dat in 't Latijn vellicare van vellere 
is , en van dit vellere is vulfo en even zoo 't nomen fulh. 
Ook hangt ons Neêrd. woord daarmee te famen. Ons ƒ0- 
len is ook vellere^ 't zelfde met kwellen^ dat gezellen is ^ 
waarmee ook geweld famenhangt. Men noemde dit vollen 
ook voorheen walken^ dat desgelijks treden beteekent , en 

i 't Engelfche to walk is (aldaar, wandelen,) en den Vol- 
der een walker. — Het woord volgt noodwendig het ge- 

: flacht van molen. $ 39. 

VOLOP , adverbium , en dus , als naamwoord gebruikt wor- 
dend, O. § 48. 

VOLTE (volheid), V. J 95. 

VOLTE, Fransch, of VOLTE, Italiaansch. Wending, 
keer. V. § 100. 

VOLUME. Fr. maar 't Lat. volumen , boekdeel of eigen- 
lijker boekrol. Ook wel in 't algemeen voor omvang van 
grootte gebruikt. O. als 't Latijnfche. J 100. 

VOLUTE. De krul in het Ionisch Kapiteel. V. als in Lat. 
en Ital. § 100. 

VOMITIEF. Fransch uit het Lat. vomitivum^ adjectief, 
waaronder men remedium (middef) verftaat, en dus O. 

S 57» 4i> 100. 
VOND, V. als prsBteritum van vinden. % 36. Niet M. ge- 
bruikt dan uit verwarring van het werkwoord vinden met 
vonden of vanden. J 36 , 28. 
VONDEL, of VONDER, M. door den uitgang. § 28. - 
Hooft , van Y en Amftel fprekende, zegt : 
Uw dubbel nat door deze nood 
Verhijst , wordt fly'f. als fteenen vonder. 

D. i. 
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D. i. wordt tot ijs , en ftyf als een fteenen brog. — Dit 
verazen is hier by Hooft als elders verzonnen voor tot 
zon worden. Als op eene andere plaats in de Zangen: 
Twee flarren — 
Die zal ik op het fpade (d. i. 's avonds) 

Meer dan een morgenftond 
In hlirikenden gewade 
Zien glinftren als verzont. 
En zoo ook verkolen voor tot kolen worden: 
Myn hart is overal verkoolt 
Door V vlammen-zwelgen. 
Wil men het vonder van Hooft uitgebreid zien, meo 
leze den Intocht der Franfchen, in mijne Vaderlandfche 
Oranjezucht^ waaruit ik deze Coupletten hier affchrijve : 
De Winter voert van uit de nacht van '/ Noorden 
Zijn legermacht by die der Gaulers aan; 
Zyn heirfpits efent in deze oorden 
De nooit begangbre Waterbaan» 
Vergeefs^ vergeefs^ tot bolwerk onzer palen 
De golven uit haar kil verdagyaard om u heen ! 
Ach ! om den vijand in te halen 
Verharden zy tot marmerfteen. 
En Khijn en Maas ^ met ingetrapte lenden^ 
Ont fangen V harde juk geduldig op den rug , 
En vormen voor de legerbenden 
Een onvemielbre waterbrug. 
VONDELING, M. en V. % 71. 

VONK 5 van anke , flag , dat met het A— S. Can (Jan^ 
verwant is, 200 het echter niet, met vuur^ van de bloote 
blazing is; 't een en ander zou afgeleid kunnen worden 
van 't Goth. X^C^ (,fon) , gelijk Wachter aanmerkt , en 
vonk dus eigenlijk vonnig zou zijn, en in daad en we- 
zen een adjectief. In allen gevalle V. % 33. Doch de 
vonk in den neus hebben is ons vonk niet, maar 't Engel- 
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fcbe funk , dat is fiank , en 't delfde als de fmf in den 
neus hebben^ gelijk ons Gemeen zegt. — Dat Engelfche 
funk^ is van 't Latijnfche f umus en fimus^ en h vonkelen 
dus een volk dat uit den mesthoop opgekomen is , vol- 
ftrekt waardig , maar niemand wien eer in het bloed zit , of 
die rechtfchapen Hollander is. Weg met zulke verbasteraars ! 
Het roodyonk echter, als ziekte, is O. zekerlijk als 
wordende \ woord collectivè genomen. § 49* f^onk be- 
teekent in dit woord de roode vlek, in die ziekte verfpreid. 

VONNIS is vondenisfe^ en dus door de vorming V. % 74. 
Maar het gebruik maakte het beftendig O. en onze Bij- 
belvertalers teekenen 't als zoodanig op, by wege van 
uitzondering. Zie Hinlopens Gefch. der Bijbelvertaling , 
bladz. 103. V. S 74. Men zei ook van ouds beftendig 
het vonnisfe vinden^ voor wifzen. Duidelijk onderfcheidt 
de Saxenrpiegel , XUI , 24 , in alle dingfiap (geding) de 
rechters in vragher^ dat is, die dat oerdel yraghet ^ en 
vijnder of mjfer , dat is , die dat recht vynt ende weet* — 
Onze Poot , vonnis voor bepaling nemende , gebruikt vin^ 
Jen daarom voor bepalen of beftemmen : 

Op achten was de komst gevonden. 

VONT, VONTE, van den oudften tijd af altijd V. — 't 
Is het Latijnfche fons^ in 't Italiaansch fonte^ dat ook V. 
is, en hiernaar richt het zich. $ zoo. 

VOOGD, M. S 55* Het woord is van voegen 9 als toege- 
voegde aan den gene die in rechte niet beftaan mag. — 
Het Vrouwelijke is voogdes^ 

VOOGDY, V. S 69. 

VOOR , zie vêre. 

VOORBAAT, als taat. S 39. 

VOORBEELD, als beeld. O. $ 39- 

VOORBURG, als burg. § 39- 

VOORDACHT, als dacht ^ pr«teritum van denken. V. 

$ 39 » 36- 

VOOR. 
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VOORDEEL, als dul^ O. $ 39« 

VOORDEWIND. Ecne adverbiale of abfolute phrafis , die 
derhalve* geen geflacht heeft, of Onzijdig zou zijn, als 
het ic yroeg^ hti te laat , het yol op^ enz. Doch Dich- 
terlijk maakt men daar een nomen fubftantivum van, en 
zegt, b. V.: 

Een zachte voordewind blies V zwellend zeiltjen op, 
In dit geval is het M. als een compofitum van mnd. 
% 39. Eigenlijk zou men beter voordenwind zeggen. — 
Men verkleint het ook en zegt dan het voordewindtjen. 

VOORDRACHT. V. S 39» 36- 

VOORHANG, M. als hang^ wortelfylbe van het werk- 
woord hangen. % 39, a8. 

VOORHANGSEL, O. gelijk ook behangfel^ en al derge- 
lijke, om den uitgang. $ 86. 

VOORHOEDE ^ V. als hoede. % 39. 

VOORHOF, M. en O. alsAö/. $ 39. 

VOORHOOFD , O. als hoofd. % 39. 

VOORNEMEN, O. als infinitivus. % 4a, 43- 

VOORNEUS , verbasterd van voornotfe , voornochfe , erf, 
op zijn Hoogduitsch, yoornuzze^ welk notfe^ nochfe^ of 
nuzze , in 't Fransch mix , de glandula thymus (nu dé 
zwezerik by ons) iSé Waarom het woord eesa kalft voer-- 
fchouder beteekent. V, als dit notfe^ S 399 80; en 't 
welk*vervrouwlijkt uit mt of knot (knoop, ofwel, 
klomp ,) is. Gelijk men de klieren oudtijds in 't alge- 
meen ook knopen noemde; en zoo ook is dit Franfche 
noix^ van 't Latijnfche nodus. 

VOORRAAD , M. als raad. % 39. En even zoo 

VOORREDE , V. als rede. 

VOORSCHOOT. Fr. tahlier^ by ons ook boezelaar^ van 
boezelen ^ vuil werk doen. O. als ware 'tniet vany2r^<w?/, 
maar fchot^ of wel, voorfchootdoek. 

VOORSCHOT. O. als voorfchot oï voorgefchot , wmfcAie^ 
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un^ Doch ook V. als voorfchieting van geld. — Even 
zoo is het met r///- en opfchot^ in den zelfden zin ^e- 

. bruikt. Zie fchoot en fchot. 

VOORSCHRIFT, O. ^\% fchrift. 

VOORSLAG , M. als jlag. 

VOORSMAAK , M. als fmaak. 

VOORSPEL y O. als fpcL 

VOORSPOED , M. als fpocd. 

VOORSPOOK, O. als fpoak. 

VOORSPRAAK, V. als fpraak; doch voor Jdyokaaf , door 
de toepasfing M. § 55* 

VOORSTEL , M. doch gebruiklijker O. als voorgffiel. $ 39. 
Zie veetfiel. 

VOORSTEVEN, even zoo V. als fieven. % 39. Zx^fteven. 

VOORTOCHT , als tocht. § 39. Zie tocht. 

VOORVAL, M. als yal; en O. als voorgeval^ en dus ge- 
bruikelijkst. Zie voetftel en voorftel. § &8 , 87. 

VOORWAARDE, V. 't is yoor-bcwaring^ (refervatio.) % 39. 
Zie waarde, 

VOORZAAT , M. of beider geflachten. § 55. 

VORE of VOOR. ^ 't Is voere , dat is , gang oï.ftreek , 
furca , of (als de Latijnen ook zeiden) porca , het geen 
echter by hen den ftreek aarde tusfchen twee voren be- 
teekende; niet de groeve van 't ploegijzer zelve. V. 
Zie voere. 

VOREN , visch , als zoodanig M. % 57. 

VORK voor gaffel^ als 't Latijnfche furca of 't Franfche 
fourche , V. % 100. Of wel , als yorig , in den zin van 
met eene voor (of vore^ gefplcten. En dit beteekent ook' 
het Oofterfche j^ (ferk)^ 't geen het zelfde woord is; 
naarolyk , gefpleten. % 33. 

VORM, V. als forma; M. als wortelfylbe van vormen. 
% 100, 28. 't EngeUche y><?f»tf is er een letterverzetting 
van. — Eigenlijk fchijnt het woord ook niet anders dan 
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een omtrekteekening te kennea te geven, en van yotrcn 
te moeten zqn, 't geen met trekken overéénftemt, als ei- 
genlijk voering van een trek of ftreek ter uitbeelding eens 
voorwerps. Forma wordt gewoonlqk van for , als «rC^ , 
yuur , afgeleid , zoo als fornix , ons fornuis. 

VORMSEL , O. S 36. 

VORSCH, adjectief. Zie kikvorsch. De naam is van 't 
geluid dezer dieren , dat men worken heet.^ 

VORST (vriezing), eigenlijk vorfte^ V. door den uitgang 
in /tf. J 95. — 't Woord is eigenlijk vrost , oud praete- 
ritum van vriezen^ vroos^ gevrozen.- Ons praeteritum 
yroor is van 't oude yrleren^ by de Duitfchers bewaard^ 
dialektverfchil even als keur en keus^ verloos en verloor ^ 
enz. — Of dit vriezen faamgetrokken zij uit ver-ijzen , 
als Kiliaan (lelt , laat ik daar , Ichoon het dan als verbum 
nominale niet vroos , gevrozen , maar vriesde , geyriesd 
hebben moest. Zeker is het, dat htt mtt frisch ^ met het 
Fransch frisfon tn frisfonner (p\idxx]isfre5mollir^^frimdt^ 
fraickc of frèche , 't Ital. freddo , en 't Lat. frigidus , 
frigere , fremere , enz. famenhangt. Even zoo met ons 
ri^elen (nu rillen , 't Lat. fremere). Aan den anderen 
kant, gelijk frigidus eene Eölifche adfpiratie van rigidus 
toont , kan vriezen ook befchouwd worden als ver^riezen 
in den zin van ftijf worden. — Dit alles verdiende nader 
uitwerking , doch het is hier de plaats niet. — Zeker , 
ry, richel^ recht heeft een denkbeeld van fiyfv^ zich , 
en eindelijk, wel doorgewroet, zal alles neerkomen op het 
onuitputbare thema re^ re-en^ féav. 

VORST , princeps , M. door de toepasfing. $ 55. Het 
Vrouwelijke is Forftin. — Dat nrst eigenlijk eerfte is , 
gelijk princeps^ primus^ toont de eenzelvigheid van eer 
(prius), en voor (ante), by ons. 

VORST of VORSTE (eigenlijk vortfé)^ top van een huis, 
V. S 80. Dit wqprd is niet anders dan vorche (nu vork') , 
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op zijn Frausch uitgefproken , even als ro$s of ro^fe^ ro- 
che van roe is. Zoo als het Fransch ook oudtijds forche 
zoo wel als fourchc zei , het een uit het Italiaanfche j^r- 
ca , het ander uit het Latijnfche furca verbasterd , waar- 
voor 't Spaansch idiomaticè A(?r^^ zegt. ZitgevgL 't Woord 
wordt ook wel oneigen , en by een verkorting als met 
meer compofita plaats heeft , voor vorst^tichel gebruikt , 
dat is, voor den hollen tichel^ waarmee men de vorst van 
't gebouw overdekt (imbrex). Doch dit komt hier in geen 
aanmerking, en verandert het geflacht niet. 

VORSTE, uitftel, praeteritum van voren ^ v^r^» , verfchui- 
ven, en dus dgenlqk voorfte of (gelijk men placb te fpre- 
ken) veurfte. V. § 86. 

VORSTENDOM, O. Zie S pi- 

VOS (dier) , twijfelbaar , of van beide gedachten : want 
fcboon men ivolvin zegt, vosfin zegt men niet, dan in per- 
foonsverbeelding by nabootfing, gelijk in^ Reintjen de Fos. 
Ik houde 't dus met het V* en zoo gebruikt het' Cats in 
de fabel van de vos en den raaf. Zie b. v. Het Sp. 
heidinnetjen. 

VOT in Hondsvot^ 't geen wy uit algemeen misverftand 
hondsvod fchrijven, fchoon die twee woorden wel te on- 
derfcheiden zijn, is de manneiyke roede ^ en, by vernoe- 
ming , kind of welp. M. als wortelfylbe van het oude 
werkwoord foten , waarvan 't oud Fransch fouter heeft. 
Het Hongaarfche fiu en SamoJeedfche/>tf , voor zoon, zoo 
wel als 't Lzüjntcht filius y foetus 9 foefura ^ en 't Gr. ^« 
(fuó) heeft ook geen anderen grond, en dit Th./« drukt 
de uitblazing des adems (van 't leven) uit; Het gemelde 
fcheldwoord is dus hondsjong. Het A — S. J!0)> (foth} 
wordt ook voor de vrouwelijke vulva en uterus gebruikt; 
Hei Runisch heeft ook fud voor de matrix. En • het 
Deensch heeft föde voor telen of b^renj f^fel voor ge- 
horte ^ enz. — 't Franfche foutre tt^fot/tu is bekend, 
IIL P en^ 
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en bdioon met bun cenwig cul tot de guaiUifcs van die 
zoo bdchaaiHe tnl en Nade, voor me 't hdligfie in de 
natoor een fpel en fpot is geworden. Jan Vos verftond 
bet wd in zgn pontigin : 

Ik ben un handsyot zco gj zegh$^ moer V is gesoei^^ 
Ik Z0U un bODdsvot z^n^ zoa 'i u had ^H^rigtbroela. 

Sonmiigqi echter bcbben gemeend^ dat hontfsiM dgenr 
Iqk hondsvoogd zoa zgn. — Hoe roeden met dezen wor- 
tri 9 en ntatire met uterus femenhangt , aan te to<men , 
zon bier te wQdloopig zqn* 
VOUW^ V. als vo^^ dat is yo^e. M. als wortdfylbe 
van yomsen. §67^ 98. Zie ro^e. •— Fouwen is plooien. 
VOYE, by onze Voorouders een gpmg of gallery, omgaan- 
de om een gebouw, is bet Fianfirbe yaiV, weg, uit bet 
.-Lat. yia. Vooral werd bet voor een bovenging van een 
Inkofburcbt onder bet dak genomen. Kiliaan verldaart het 
wooid kwalqk. — V. als 't Pnnstb. $ loo. 
VRAAG of VRAGE, M. als wondfyibe. $ 28. V. als 
rragiag^ van vragen^ van 't zdfiie tagen^éisvnxthrei^ 
ken naar een andwoord, in welk geflacbt bet ook alleen 
gd>ni3Ll§k is. $ 67. Zie rank. Vergel^ de volkomener 
verklaring van 't wooid m bet in. Deel mijner Taal- en 
Diehtk. Verfcheidenh. Dat dit ragen ook hiflemt met het 
Hebr. XH? begeer en ^ toont zicb-zelf. 
VRAAGBAAK. M. als baak. $ 39* 
VRAAT y V. als pneteritum van rreten^ dat is, rer-eten. 

Maar M« door to^sfing. $ 36, 55. 
VRACHT, V. als pnëteritum van vragen , zoo voor per» 
eentari, als oyerbrèngen. % 56. Het Thema is ragen ^ 
verragen^ Zit op vraag. 
VREDE, V. als ver^ede^ verbond. Maar van ouds ook 
M. gel^ men ook het niet faamgeftelde ede ('t fimplex) 
nam, dat wy thands overig hebben, vwanderd in eed. 
Zie eed. — Huydecoper berispte in van Haretis Frizo de 
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vfede in cafu obliquo, en fchreef er by: ,,Eig8Dlgk den 
vrede J"^ Hy volgds hierin het toenmalig aasgenomta ge- 
bruik, doch bad ongelijk. — Dat men des Vredes z^, 
ftrijdt hier niet raeé. 

VREEMTE, van vreemd^ Taamgetrokken vXtverheemd^ dat 
is, ontland^ onthuislyks ^ of uitlandig; V. door den uit- 
gang te. S 95- 

VREES, VREEZE, en wellicht eigenlgk vervrouwdqkt 
van vaar. V. als de uitgang meebrengt; doch M. als 

• wortelfylbe van vreezen , met de ee.%Zo^ %%. Het woord 
is ver-eizen , van eizen , dat wy nu met z^ derivaat 
eizchjk^ ijzen en ifsfeUjk fchrijven. Kwalijk, gelijk Huy- 
decoper in zijne Proe9e opmerkt. Men zie den oorfprong 
op het artykel eizenkruid. 

De conftructie van 't werkwoord vr^^r^/^metdeaterug 
zienden dativus is thands verouderd, als: Ik vrees mj van 
(of van v^ege') de befmating. [metuo mihi a contagione.] 

VREK (dat is, wrek^ gelqk Jan Vos nog fchreef), M. als 
wortelfylbe van wrekken , arbeiden , zwoegen ; en even 
zoo door toepasfing. % a8, 55. Het koomt overeen met 
het Gothifche t:KlKS of |:Kll|SI ifriks of /riAó, 
4>egeerig, van l:KlS5t^ (fryon)^'ÓMt anders liefkebien 
beteekent. Cats fchrijft ook wrecker. 

Vreugde is ver^heug-ede of verhogede^ vaa het Thema 
ho. V. 't Zg als adjectief, H zij als uitgang in hede. 
% 33, 72. Uit dit Ao, waarvan men ook zdde in 
hoge zijn voor ons verheugd zijn^ is met ver^ als voor- 
zetfel ook vrome (yro-inge^ famcngetrokken , en zoo ook 
vrouwe , als de vreugde des mans. Zie Aanteek. u^ En 
dus zei men oüdtgds ook vervrouwen voor verblijden. B. v. : 
Die coninghinne was des vro; 
EA als dat woert alfo utequam 9 
Des vervrouwede fich wijf inde man , 
Dat hem gheboren nfas. een jfinchere; 
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en zoo veelvuldige malen. Ook kort daarop quam die 
Keifer y^/ vrolikc — (Een ajader afTcbrift heeft irvrovide 
fich.^ Het is verhoin in faroentrekking. 

Ons tq;enwoordig adjectief vroom, by de Ouden ook 
yruig^ is eigenlgk vroem van yr06^ en beteekent dus ei- 
genlijk wakker , gelijk men ook nog een wakker voor een 
dapper zoo wel als voor een doorzichtig man zegt. *t Is 
iemand die yro^ op is , niet flaapt of dut , maar by de 
hand is. 

VRIEND, (aamgetrokken van vriend^ van vrijen. Goth. 
1sKl93(^ (f^e^^^* 2^^ S 34* M« doof toepasfing. 
J 55. Het vervrouwelijkte is vriendin* 

VRIENDSCHAP, V. % 7a. 

VRIEZE , V. voor vriezing. $ 67. 

VRIJAADjnS , V. S löo, Vergel^k vrijdom. 

VRIJBURG , als burg. $ 39. 

VRIJDOM, M. Zie dom. $ 91. — Frij is oorfpronklijk 
een famentrekking van ver-rij^ en rij is het zelfde als 
ring het geen eigenlijk ri'-ing (rij-ing) is. Het is dus ook 
oorfpronklijk in beteekenis vüUg. — En zoo is vr^en 
Ct oude 1:Kl9S{N ^frigon)^ oudtijds in 't algemeen 
beminnen beteekeoende , in z^ne eigene en eerfte beteeke- 
nis omvatten^ omhelzen. — Dat van dit ver-rijen^ vrij- 
venj en vim dit ryen^ rijven is, behoeft naauwlQks aan- 
wQzing. Vrijen heeft in zijn voorleden tijd vreed en ge^ 
vreden. Hierdoor is fomtgds verwarring met het woord 
vrede (pax} ontftaan. Zoo plachten de Duitfchers ook een 
plaats ter befchutting ingefloten (by ons een vrqheid) eine 
Befriedigung te noemen. 

Vrijdom is vryheid in opzichte tot zekere bepaalde ver- 
plichtingen, als b. V. van tollen^ afgaven enz. doch niet 
in *t algemeen. 

VROEDSCHAP, V. % 7a. De famenhang van vroed 
(het Goth. fsKSi^K 5 froda^^ wijs, met vroom ^ is in 
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't oog loopend. Men vergelijke het aangemerkte op vreug- 
de. Hieruit , is te. verftaan eene oude Keur van (zoo ik 
't wel heb) de ftad Edam , bevelende tot de Vroedfchap 
te kiezen ya/i 4c vrolijkste knapen der ftede. Men 
noemde deze Vroedfchap ook de wijshad der /lede ; zoo 
zei men oudtijds in Luik Ie fens du Pats* 

VROME (baat) , V, als zijnde eigenlijk vro-inge^ of als 
adjectief. § 33 , 67. Zie vreugde* 

VROON (Heer). Verouderd woord, waarvan -wy nog ove- 
rig hebben Froonbode^ dat is 's Heerenbode, Froonakker^ 
't geen de on verbasterde naam der ftad Franeker is, Fro^n- 
dienst , en iuf de Roomfche Kerk 't nog in Duitschhnd 
gebruiklijke Froonlichaamsfeest ^ dat feest van 'j Huren 
lichaam is. M. S 'i'i* Ook het Dorp Fronen^ waarvan 
de domheid een groote Koopftad, Ferona naar 't Italiaan- 
fche Verona genaamd, heeft willen maken, is hiervan ge« 
heeten Fronendorp (d. i. 'i Hterendorp^ of land. 

VROONTE , gemeen ftuk gronds (fundus. publicus). V, door 
de vorming. S 95. — Het oude woord yruta of vrunte. 
voor carcer pubUcus , is dit welfde woord. — Eigenlijk en 
innig beteekent het woord hurlifk goed of heerlijk recht. 
Zie $33* De oude Gevangenisfen waren Heererihuizen, 
d. i. fteenhuizen, biu-chten. 

VROUW. Dat dit woord V. is behoeft zekerlijk gcene 
byzondere meldmg: beide vorming en toepasfing brengen 
dit meê. (S 55 en Aanteek. &.) Doch hec zal niet onnut 
zqn, de tweederlei beteekenis dés woords, dat vroi is 
(Aanteek. u, bl. 196), te doen opmerken. Het woord 
is van hoge , en daarm ligt reeds deze tweederhande zin 
en opvatting* In hoge zijn , zddm ónze Ouden , en van 
dit hoge is verheugen en vreugde , d. i. verheien en ver^ 
hogede , en in dezen zin is de vrouw met recht als des 
levens vreugde geooemd , en. het wpord een benaming van 
tederheid* — Maar het zelfde hoge drukt verheffing , ver- 
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heveobeid , hoogheid uit , en 200 is dat zelfde vroJ, yer- 
hogCi hoogheid^ en dus vrouw eene uitdrakkuig van waar- 
digheid 9 en die eerbied inboezemt. — Gridcscfa en Latijn 
kennen geen zoodanig woord. Het Maimi drukt flechts 
ééne dier beteekenisfen uit, en ywk eskfemina is onsv^/; 
ook hadden zy geenerlei denkbeeld van de waardighdd 
der fchoone kunne, die niet dan in ons Noorden erkend 
bleef, tot het Godloos zedenbederf van Griek en Romein 
zich ook derwaart overplantte en alles verpestte. 

VROUWENTIMMER , O. als getimmerte; en ook als het 
voor de vrowwen collectivè genomen wordt. % 49. 

VROUWMENSCHy O. als fcheldnaam. Zie mensch. 

VROUWSPERSOON, even zoo O. by verachting. Zie 
menseh^ Anders V. % 39. 

VRUCHT, V. als praeteritum van vr<hen^ baten. % 3Ö. 

VRUCHT (vrees) , M. als wortelfylbe van vruchten , eon- 
tractè van ver^ruchten^ frequentativum van rocken^ zor- 
gen; en ook V. als praeteritum van verroeken ^ en zoo 
eigenlijk verrocht^ faamgetrokken tot vrocht of vrucht ^ 
en dus beter. $ 28 en 36. — Men zei ook oudtijds ont- 
vruchten voor bevreesd morden. 

VRUNT of VRÜND fchreef men by onze Hooge Regermg 
nog in mijn tijd, voor vriend ^ als plechtiger, by wijze 
van titel , aan een aanzienlijk amptenaar. 

VRUNTE. Zie vroonte. 

VUILIK, eigenlijk 't adjectief vuilig voor boos; door ge- 
bruik en toqpasfing, M. $ 55, 57. 

VUILNIS , V. S 94. l^uilnis en vuiknis van \ werkwoord 
vuilen^ en dit is volien^ waarvan een Folder Cf f^llo). 't 
Fransch zegt fouler^ — Dit werkwoord is trappen , ver- 
treden, en hangt te famen met voet^ en ook met vouwen. 
Zie vouw. — * Het adjectief vuns en vunz^ is hier desge- 
^iks toe (te brengen ^ zoo wd als toe de interjectie >^. -^ 
Collectivè graomèn, is/t ook O. 

VUIST, 
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VUIST, V. 't Is vouwsfj vouwing van de hand, in 't 
Hoogduitsch /^^j/. $ 99 ^ 36. Indervuiftc fchreef Hooft 
nog , maar federt heeft de algemeene blindheid en 't on- 
verftand in den grond der geflachten dit woord M. doen 
achten, naar de Hoogduitfche droefheid, en plompheid. *— 
Clauheig leidt zQn faust kwalgk van fasfen (vatten) af. 

VULTE of VOLTE (volheid), V. J 95. 

VUUR, (eigenlgk VÜËR, d. i. blazer,) als hoofd^Jlof^ 
O. S 48. in 't Hebreeuwsch nitt («r), in 't Grieksch 
fr0^, in 't A~S. |f3Ji« (jfr^j in 't Sanfcrit ör en vur. 
Zie vier. 

VUURBAAK , dis iaak. $ 39* 

VUURBRAND , dat is brandhom. U. % 39. 

VUURSLAG y M« Maar O. als men er ttsig onder ver* 
ft»t. g 39 , 57. Zie vUrfiag. 
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WAAG (libra , bilanx, en ook evenwicht,) V« als praete- 
ritum van ik 'wegCy in prstsrito M^age of wogó. $ 36. Doch 
in DSN wage hofigen fe beter dan in de h^a;^, om dat 
het dan de worteifylbe vw ig^t^m is, dewi^ de fpnek- 
w^e het waggckn^ en in gcMar zifn beteekent. $ aS. 

WAAGHALS (die zfjn hals «vaag^), M. igSS^ alle die woonlen, 
in wier famenfteUing het werkwoord hetnaamwoord voor- 
afgaat, en dus geheel anders dan, by voorbeeld, in hlaas^ 
kaak , waarin de kaak 'verflaan wordt te blazen; in ufoag-^ 
Puk , waarin men het ftuk als gewaagd voorfldt ; oifchraap^ 
zak i waarin men den zak als ter infckraping beOemd 
zijnde, aanmerkt. ^ M. derhalve, als z^e 't de wop- 
telfylbe van wagen j die het wezen des woords maakt. 
S a8. En even zoo een fladood^ een fl^pfchaar en tnes^ 
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~ een h»istgoedj een fchraapgeld ^ een fpilpcnrAng^ befchih- 

alj bedil-alj fckreeuwkltjk , wargaren , fchijnfchaon , dtug- 

niefj dar/ma 9 flokop^ enz. Van dit wagen is het Oiid- 

Duitfche yerwegenheid >, dat eigenlijk yerwagenhdd zijn 

-moest, by de-Duitfchers met de a gefpdd. 

WAAGSCHAAL, V. Zoo voor weegfchaal^ als voor gc^ 
vaar, % 39^ Zie fchaaL 

WAAGSTUK, O. als ftuk. % 39. Zie waaghals. 

WAAIB , heupgeleding. Zie wade. 

WAAIER (in alle toepasfing) , M. als werker van wadkn. 
S 28. 

WAAK , M. als wortelwoord. Maar als wa^g , en dus ad- 
jectief, in beweging betekenende. V. $ &8, 57. 

WAAL, rivier, M. als 't LatijnTche VahaUs^ V. als men 
er rivier onder verftaat. J 100 , 57. Doch in het eerfte 
geflacht gebruiklijkst. — VergeL walrus. 

WAAL, Ligplaats voor fchepen (als in Amfterdam), dat 
is, bocht ^ inham. M. als wortelfylbe van walen ^ draai- 
en. % 28. Anders beteekent waal ook wd wieling. 

WAAN , M. als wortelfylbe van wanen^ $ 28. In 't V. 
gebruikt door Hooft , en dus welUcbt ter zake van den 
uitgai^, als ware 't van waren ^ maar zonder kenndgken 
: gcond.voor die afttamming. % 99. Daar het woord ech- 
ter by onte Oudoi voor begrip in het algemeen , en zdfs 
voor verftand^ gebruikt wordt , mag het van va^n , vat- 

, ten, bevatting z^, en dus als uit va^ng faamgetrokken , 
in den grond wd V. zQn , en Hooft gdijk hebben. Zie 
mijne T. en D. Verfchrid. IV. Ded, bladz. 14a. Tegen- 
woordig betedceitt het integended valfche mbeelding en 
meening, ,en inzonderhdd mede hoogmoed, en daarvan 
ons woord van verwaandheid ^ (Ue men ook inbeelding 
(doch in een kwaden zin) noemt. .Doch oudtijds nam 
men verwaandheid in een goeden zin , en wel voor ver^ 
rukking. Dus in een Gefchrift van Maerbnt, of immers 
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van zijn tijd: Ay dit es die hoechftc falkheitj volle iajetij 
alle loeiden eS ontfeggeUke grote Vweentheit, efi dits dat 
euf^like leuen d^wi alle na haken. Later werd verweent- 
held ook voor dartelheid genomen. De grond der betee- 
kenis zit in bet vluclitig bewegende van de n'. — Hier- 
van ook dwain voor weegen , en 't rvanen van de maan, 
voor verbleeken, verduifteren, ook verdwijnen ^ eti welliclit 
is duifier niets anders dan dwister , van msfcheh , dat weg- 
wasfcben is. — Ver-waandheid is dus ook felheid ^ en 
dit is vfind^ en men mag ze verwaaiendhcid noemen. — 
Ook de ebbe noemde men het vfanen der zee, ^ flmken. 

WAAR, eigenlijk v^are (merx), V. % 67. 't Saxifche «/^^r, 
bezitting , goed of eigendom van allerlei foort. Het be- 
hoorde M. te zijn, als worteirylbe van "waren^ bewaren^ 
in 't Fransch guarder; ware 't niet , dat men 't niet als 
bruikgoed van den Verkoóper , maar bewaargoed aanmerk- 
te, en dus , als waring (gelijk Hooft waarfch^nlijk deed ,) 
gebruikte. Immers het * van Kluit, by. dit woord in 
Hoogftratens Naamlijst gefteld , zou wel eenig twijfelen 
fchijnen aan te duiden , of Hooft wel gelijk hebbe. De 
waren maken de bewaarplaats, het magazyn; en bet ver- 
band van beteekenis tusfcben beide is niet twijfelachtig. 
Ja , misfchien is waar of ware , als waring ain te mer- 
ken. Zie echter op wareld. 

WAARBORG, M. als borg. % 39. 

WAARD» als huismeefier^ en thands ook als herberghou- 
der. M. $ 55. Zie van het woord, Aanteek. u. Het 
kon echter, als Hom Tooke meent, van waren (bewa- 
ren) zqn, gelijk het Engelfche fFard en Warden. 

WAARD, in beteekenis van oord^ M. % 57. Waarfchijn- 
Igk echter uit het Hoogduitlche werder. M. $ 100. Zie 
Aanteek. uee. 

WAARDE (yalor^^ prijs waar iets op gefchat wordt, ze- 
ker van waar (yeras) ^ 't geen het wezen beteekent en 
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uitdrukt 9 en dus V. als waarhcde. $ 72, eu 33. Ook 
AantedL. ccc. Men verwart dit y^aardc tbands met waar- 
digheid (dignitas). Immers dus moet ik 't wel opvatten 
in het 200 gedurig reutelen m verzen en proza dat men 
thands doet van de waarde van den mensch» Zekeilgk 
toch meent men waardigheid^ gelqk Feman Perez de Oliva 
omtrent de hdft der zestiende Eeuw een Dialogo de la 
dignitad det hmbre fcbreef* — Het ontterfclidd is tast- 
baar. De waarde van een Tooneelfpeler was by de Ro- 
meinen zeer groot; ook van een gemeene flavin van het 
flechtfie foorty qu^ quaftum apimtsm domino af erdat ^ 
en overtrof die van Plato zeer verre ; miar waardtgheids 
badden ty jsektf , niets* Doch wat weet men ook van 
waardigheid by een volk en eeaw, waar alles naar geld 
gewaardeerd wordt! 

WAARDE (plaats), verouderd woord, vraarvan men ook 
vmdt de mddehaarde^ dat is, het midden van ie$s» Het 
. is het oude oorde , dat V. was. $ 57* Zie oord. 

WAARDE , in voorwaarde , is voor-bewartng^ m dus waar- 
ede. V. $ 7a» 

WAARDE was oudt^ds ook wa(^lu : en. hiervan is zich 
wachten en zich bewaren van iets , het zelfde. — Dus de 
Leekenfpiegel ^ L Boek, c« xiij; 

(^Doe^ ftond daer Jofep op dib waerde. 
Dat is : op de wacht. 

WAARDY, V. uit waardig ontflaan. Zie S <$9- 

WAARDSCHAP (gastmaal by onze Voorouders). Ook 
werfchap gefc'^reven. V. % 72. Dus , by voorbeeld ^ in 
den Spi^. der fond. m den paiabd van 't Euangelie: 
Bwincfe datfe comen hier ^ 
Op dat myn werfchap worde v^uolkt. 
De Hoogduitfchers gebruikten hun Wirthfchafi ook wel 
in dezen zin. Verg. Marcus Eüai^elie , VI, 39 , by onase 
Overzetters, waar het aan 't Gr. wym^m beandwoordt. 

WAAR- 
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WAAROM^ als fiofcltjk gebruikt ^ O. % 48. En even zoo 
't daarom y 't weerom , enz. Kwalijk ne^nt Vondel 't M. 
in zijn Lucifir* 

WAART , of WEERT (mamietjen van den eendvogel), 
by Cats ook warul^ en werteL (Van wa&^nj wa-e-retiy 
om zijn gevoel en vlerkgeklepper). M« om de kunne , en 
als yogcL $ 57. In Twente zegt men waak , dat is wa- 
igj van het zelfde tbema. 

WAAS, of WAZE , V. § 80. Maar men heeft het in alle 
drie de geflachten genomen. M. als wortdfylbe van wa- 
zen; S aS, en O. voornamelijk dan, wanneer men van 
de waas op fommige boom vruchten fpreekt; als gffwaas^ 
of wel, als een foort van fiofehjkheid. S 5ï » 4*- "— De 
oorfprong des woords is in de uitademing. Zie ook % 84. 

WAASSEM, M. om den uitgang, en. ook als wortel van 
waasfemen. $84, 28. Die echter waasfcm in 't V.nam, 
zou zijn grond in $ 85. vinden. 

WACH, bloote interjectie, het zij 't Latijnfche wA, het* 
zij dialektverfcbil van ons woch^ dat wech Capiage) is. Dus 
ook in hach noch wach. Zie hach. O. S 48, als wor- 
dende Hoffelijk gebruikt, fchoon het op jüch-zelf altijd 
een praeteritum is. S 3<$- 

WACHT, V.. in alle beteekenis, zoo wel als afgddd ^mi 
wa-tn^ of van wagen ^ als van waken; ook, voor den 
wachthoudende genomen , fchoon men het tliands ook wel 
uit toepasfing in dat geval M. neemt, als b. v. den ra» 
telwacht. S 36 , 55 , 59 , en Aanteeki H en bbbb. 

WACHTEL , M. als vogel. % 57. Doch 't woord is waag- 
tailj dat is, beweegftaart ^ en dus uit dezen hoofde ook 
M. als wortelfylbe gelijk bediUaly fl4jyfchaar\ enz. $ a6. 

WAD of WADDE en WED , O. als 't Latijnfche vadum. 
% 100. V» als wadding of wading , van waden , baden. 
% 34. Men zei oudtijds ook V gef^^at , voor een ondiepte 
waur men heeften watert of drenkt. 
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WADE, heupgeleding, anders waaie^ V. Eigenlijk waai- 
ingj dat is, draaHngj be-weging. % 67^ — Zeer kwalijk 
verftond Hoogftraten daar kniegeleding of kniefchgf door. 
WADE of WADING, voor wam. V- § 67. Zie wam en 

gewei, — Zie ook zwadel en zwachteL 
WADE , buik, niet flechts in den eigenlijken zin , of als 
. wading of wam 9 maar ook als mufculeuze uitzetting, by 
voorbeeld, de kuit van bet. been. Zie wang en gewei. 
. V. S 67. In den zin van buik oï buikhóhe^ zei men 
oudtyds ook de helfishc wade* Dus Spieg. der fondaren : 
Menfali (dat is ^fal des) niet riemen voor een man , 
Die drade (dat is , fnel of hard) lopen offprit^hen can; 
Mer dats een man 9 eü die lopet drade j 
Die den viant ontloopt wter belfcher Viziit. 
Men (lelde zich, namelgk , de Hel voor, en dus werd 
zy gefchilderd , ,als een groote groene Zeedraak of Wal- 
visch met open muil , uit: wiens gloeiende muil en buik 
de Duivelen in- en .uitliepen. 
WADE of WAA voor gewaad. V. % 67. 
WADMER , by onze Grootvaders een grove ftof ter klee- 
ding, en O. S 48. Het woord hangt lamen met gewaad ^ 
en wellicht ook met moor als ftoffaadje« 
WAFEL, V. als \offula der Romeinen, van wie de naam 
en 't gebak-zelf tot ons afgekomen is. $ 100. Zie de 
Script, rei ruft. Maar 
WAFEL , voor traliewerk ^ is wjeffel^ dat is, kruisftreek; 
van weven 9 in éesotzvavzndóórjleken^ overkruisfen. Dus 
beteekent het by MaerL Hl. D. bkdz. 79 , ftriemen van 
flagen , die zich overkruisfen : 

JFant mi éUe fcoudren van den flagen 
41 fwart e0 vul wefflen lagen. 
Dat is , gants zwart van V geronnen bloede en overkruisd 
met firiemen* M. $ &8. 
WAFFEL , anders wawel , voor muil of mond (en by uit- 
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breiding voor het gantfche gelaat ^^ is van 'wappen^ roe- 
pen, Goth. VJ^np^H (wopjari)^ een verbum , maar by 
ons van ouds ook voor eene interjectio (trekkende, (in 
later tijd wapen O even als papa in 't Latijn, 't geen het. 
zelfde woord was. 't Is ook verwant met ons wawvelen. 
De gemeenfcbap met gapen is natuurlijk. Vergelijke men 
gaffel. — M. $ 28. Vergelijk 't oude vapeldrenken y 
Maatfch. van Nederl. Letterk. I Deel. bU 93 en volgg. 

WAGE , zie waag. 

WAGE, voor watergolft in 't Fransch vague^ in !t Hoog- 
duitsch woge; van wagen ^ of wegen ^ bewegen. V. in alle 
talen. — By ons, als praeteritum, of volgens J 67, en 
in overeenftemming met baar en golf. Zie baar. 

WAGE (hefboom, yectis)j van 't zelfde Thema. .Veel- 
licht het zelfde met ons waag* V. % 36. 

WAGEN (currus)j dgenlijk wegen (weg maken, viare^ 
waarvan viator^ ^ in den zin van voortgaan. M. in 't 
gebruik , zekerlijk door toepasfing uit het Latijn , van cur* 
rus; gelijk zulks meer plaats vond. $ 57. 

WAK, open plek, als b. v. in 't ijs; verwant met het La- 
t^nfche vacausj en ons vak. Eigenlgk van wagen als 
open zijn; adjectief, en daarom O. § 41. 

WAKE , voor wacht. V. als waking. % 67. 

WAL, M. van wallen ^ opzetten, ophoogen. S a8. 't La- 
tijnfche valium is O. 

WALDHOORN (jagershoorn), als Aoorn. $ 39. 

WALG, M. als wortelfylbe van walgen. $ 28. Men mag 
't woord als een dialektverfchil van balg aanmerken , dat 
van belgen is, of omgekeerd; en van wellen afleiden, of 
beter, van walen 9 als waligen^ draaien. Deze tweederlei 
afleiding geeft ook reden van de tweederlei conflructie : 
ik walg van iets ^ ca. het walgt mj. Het eerde geeft een 
opzetting der maag (e kennen ; het laatde een wemeling , 
't welk men ook wee zijn noemt. Het is my wee zegt 

men 



asS WAL. 

men te recht; maar kvval^k ik ben wce^ want wee is een 
fubflantief. Huydecoper leidt walgen van wellen , opwel- 
len, af , doch dit is het walgen niet. 't Walgen is draai- 
en, het malen^ als men 't ook wel noemt; 't is een 
fchroeven vsm den mond der maag, en de fpgs is daar 
Igdelijk in , 't ingewand werkend. — Zie yelg , waar het 
woord ook roeè famenhangt. De fpreekwijs: my fteelt de 
walg daarvan is van ^ prikkelend gevoel 't geen de he- 
vige walging met zich brengt. 

WALK , zie op volmolen. Ferwalken zei men ook oudtijds 
voor dicht famengeperst. Dus van hair, dicht in een 
verward tot den huid. Zie Iwaln, vf. 434. 

WALM, M. als wortelfylbe van walmen. % 28. V.üi&waU 
^''g* S 85* ^^ ooriprong is in walen ^ d. i. draaien, na 
verwant met wellen 9 waarom men ook bedweUen vindt voor 
<»)s later bedwelmen , als by Walewein , fol. sa V. en 
elders , 't geen een contraaie uit bedwelUgen is , en waar- 
toe ook welig behoort, 't Werd oudtigds ook voor fakkel 
gebruikt. 

WALMTE, V. $ 95. 

WALNOOT , eigenlflk Walfche (d. i. Italiaanfche) noot. 
't Is uit het Hoogduitsch overgenomen, éai JFelfche nusfe 
zegt. V. als noo^. $ 39. 

WALRUS (eigenlijk walros) , M. als visch. $ 57 en 39. 't 
Beteekent water- of zeepaard. Wal beteekent hier, even 
als in wahisch^ den Oceaan^ van 't oude waal^ met 
water verwant, en tevens met wa-en^ als de aard om- 
ringende. In 't Oud tjslandsch en A—S. kvalur en 
hpasl (Jrwal) , en zoo ook in 't Eng. whale^ voor ons 
wahisch^ heerscht de ellipfis van visch of dier; ook is 
het Lat. balana en Gr. <pdXeum (falaina) van 't zelfde 
waal. Onze Ouden zdden voor ons Walvisch , ook een 
JFaterwalj 't gene ook by van Velthem voorkomt. Sp. 
Hist. II B. c. 22. Zie wan en wang. 

WAL- 
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WALVISCH , M. als yhch. % 39- 

WAM, WAMME, buik. Gothisch VM<KK (y^ambd). 
A— S, painb (yfamby 't Woord is van wa^en^ waarvan 
wand^ omgeving, omringing, en dus eigenlijk wa-ifig^ 
dat zich in wang en wam verliest. V* Zie $ 85. Tag ook 
wang en wade. 

WAMBUIS , V. als buis. S 39- 't b een Iffff^n zonder 
mouwen 9 en dus letterlijk een buikkieh Men zei ook 
wambas (misfchien, als ware 't wambast); waarvan een 
voorbeeld in onze Aant. zz^ Anderen fchreven wambus , 
of ook wambes. De Franfcben maakten er gambaifon van , 
zoo als hun gant van ons want , garenns van ons waran- 
de , guerpir van ons werpen , guarander en guarantir van 
ons warend j waarborgend^ enz. — Armeloos is in 't 
Spaaüsch een kerkkleed zonder motdwen , 't geen men Ne- 
derduitsch acht , en dus met dit wambuis over één te ko* 
men. Kwalijk ; men vindt het reeds by Ifidorus , die ar-- 
melaufa zegt. Doch 

WAMMES of WAMSCH, is in het Gebruik O. als ad- 
jcctief , en wordt ten onrechte met het vorige verward. 
Men verftaat er kleed onder, j 41 , 57. 

WAN, M. als wortelfylbe van wannen^ % ^* V. alsir^- 
ing^ van wa-en^ waaien, en komt dus overeen met het 
Latijnfche ventilabrum. % 34» Doch het onaffcheidbare 
voorzetfel wan is niets anders dan on , naar de Engdfche 
uitfpraak van one. Wanorde b. v. is 't zelfde üs onorde j 
wandaad als ondaadj wanhoop als ónhoop^ -enz. tt kwa- 
lijk wil men 't als waan (meening) aanmerken. ~ Cats 
zegt ook wangezien. Oud. en baiienl. IH. D. 

WAND , V. als wa^nd^ dat is , omgaande , en als prsete- 
ritum van wenden j dat is, keeren^ en évis omtrekken. En 
dus Maerlant fol. 176 v*.: 

Die duvel fiac die want enfochte^ 
Dat foe viel ed beghinc. 

Dat 
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Dat is: Hy ftia (^zoo) hard tegen de wartd^ dat zy C^w-) 
viel en bezweek. Doch M. als wortelfylbe van wanden, 
wenden^ S 34» ^^9 en in 't laatfte gedacht neemt men 
dit woord even als muur. Zit voorts wam , wang, en 
wanf. — Huydecoper keert de afleiding om , en maakt wen- 
den van want, en even zoo, fchenden van fchand. Maar 
zQne Etymologien zijn altgd ontbloot van het primitief 
beginfd ; en das , naar een blinden fchijn van overeen- 
komst. Zqne geheele Verhandeling over zijn twaalverlei 
want 9 van bladz. 346 tot 349 , is recht zonderlmg. Voor- 
al Nummer VIII en XII, en zgn fFa$ dunkt Uy Lezer, 
en%« op bladz. 351 , 't geen hy er fibi plaudens achter 
voegt , tot aan 365 ingefloten, toe. Schoon dit alles in* 
derdaad met veel gehed of half ware inzichten door- 
mengd is. Had hy z^ne Proeve na 't bewerken van 
zijn Melis Stoke gefchreven , hoe gebed anders ten aan- 
zien van vele punten zou zy hem uit de pen geftort 
zqn ! — Meestal fchrijven wy te vro^ , en doorgronden 
te laat. 

WAND voor roede, is alleen gebruiklijk in tooverwand^ en 
met wanken vermaagfchapt , zijnde uit wa-en, fchudden, 
waarvan ook waaien, waggelen, enz. ook zelfs waken en 
wakker. V. als zijnde wa^nd. % 34. 

WANDAAD, V. als daad. $ 39. 

WANDEL, M. als werker van wanden en wortel wzsiwan- 
deknm Oudtijds ook wander. % a8. 't Woord is van het 
Theaia.iiv7, en dus beweging. uitdrukkende, en wanden, 
waarvan wandelen 't frequenutief is , is inderdaad het 
zelfde als wenden, 't Is ook dgenlijk h^n en weer gaan, 
en daarvan ^^ men voor een wandeling, een kur doen. 
Uit dezelfde oorzaak zei men ook oudtijds te wandel ger^en 
voor in ruil , of in de plaats van iets geven dat men van 
iemand genomen of ontfangen had. Zoo lees ik het ook 
in den Iwaïn, II, 841: 

Das 
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Das ich Ir zt wandel wil gebca 
Mfch felbs; 
mamlijk voor haar verflagenen man. — Men mag vragoi, 
of het Hoogd. handeln , dat wy in onzen Koophandel ook 
hebben, niet wel eigenlijk 'wandelen in dezen zin is? Im- 
mers '9fandel voor msfel is bekend , en de Angelfaxifche 
wA veranderde nu in w dan in A. Zie harnas^ 'walvisch^ 
Auij wei^ enz. 

WANDS. Zie wants. 

WANG, Vé als zijnde wa-ingy ^tzolfdt met wa-end (wand) ^ 
omgeving, waarvan ook 't oude wat (kleed), en gewaad. 
§ 34. De wang of koon is de omtrek van 't gelaat , en 
uit de toepasfing op de koon, is de latere beteekenis van 
zijdelykheid voortgevloeid, die er fomtijds aan gehecht 
wordt, — Voorts is wang nog werklijk een fcheepswoord , 
en zoo ook het werkwoord wangen. Woelen en wangen^ 
oude fchippersuitdrukking, is omwinden^ en men zegt een 
wang om een mast leggen. — In de beteekenis van zifde 

. (latus) heeft men er wangnagel van, 't geen men kwalijk 
dwangnagel zegt. Het is zijnagel ^ anders ook bynagel^ 

. als men 't ook wel noemt. Kedivia en relmium in 't 
Latijn, van iyere en luere volgens Festus. 

WANGEDROCHT , O. als gedrocht. % 39. 

WANHOOP, V. als hoop. % 39. 

WANK. Nu meestal verouderd, 't Is onzekerheid, onge- 
ftadigheid,'of wisfelvalligheid. Spieghel fchreef wanch; 
kwalgk. — M. als wortelfylbe van wanken. § ^^8. 

WANORDE, V. als orde. % 39. 

WANSCHEPSEL, O. zls fchepfel. § 39. 

WANSTAL , eigenUjk wan/lel, M. als fiel. $ S9- 

WANSTALTE, V. als geftalte. % 39, 95* 

WANT, voor een uet^ van wa-en^ als omzetten^ even als 
wand^ en inderdaad het zelfde woord, fchoon in later 
tijd door de fpelling onderfcheiden. O. als collectief. § 49. 
m. Q Paf- 
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Paffenrodes Puntdicht op een nieuw verheven Kardinaal , 
als hem de tafd naar 't oude Kerkgebruik (ter gedachte- 
nis van Petrus, als Visfcfaer) met netwerk ged^ werd. 
JFeg 9 zei hj , veg dat in^ara; brengt laken op den disch : 
Het yiscfgen^ dat ik zocht ^ nu al gevangen is. 

WANT, het touwwerk van een fcbip, collectivè O. J 45. 
Waarfchijnlijk is 't van 't omzetten, of van het netgewijs 
door één kruisfen der touwen dus genaamd; maar het 
heeft toch van ouds alle Jjpheepsgereedfchap in den ruim- 
ften zin bevat; zoo als het zelfs in een nog ruimer zin 
ook alle andere gereedfchap beteekende. Dus , by voor- 
beeld, zei men kookgewant. 

WANT, oudtijds laken ^ waarvan vantfngderj^ en in Ley- 
den oudtijds het Wanthuis^ en ook nog een Wanthuisbon 
of buurt overig is. O. als fiof. $ 48. 

Alle deze woorden zijn niet anders dan 't zelfde parti- 
cipium wa-endj van wa^en^ omvatten, inwikkelen, waar- 
van ook 't oude wat^ thands gewaad. Zie ook wang. 

WANT, handfchoe, 't Franfche gand, V. als zijnde in 
den oorfprong niet anders dan hand. Vergettjk wat (op 
't woord boor^ van boot voor laars gez^d wordt , en zie 
hand. $ 57. 

WANTROUWEN, O. als wanbetrouwen of wanvertrouwen. 

S 39 5 43- 

WANTS, of WANTSE, 't geen meer Hoogduitsch is- - 
Kwalijk. Het woord is van wand^ muur; en mt\'wams^ 
't geen de bloote genitivus van wand is, maar wandluis 
of wands'luis^ é. i. muurluis, ea 't zelfde is weegluis. 
Zie weeg. — V. J 39. 

WAPEN , oudtijds V. als waping. $ 99. Vroeger een meer- 
voudig woord. Zie Huydecoper, Proeve. Nu O. als 
wapentuig^ zoo wel voor een enkel zwaard of dergelijke, 
als collectivè. En zoo ook voor 't enkele fchild. $ 57 > 
49. — Het woord is eigenlijk en oorfpronklijk geroep. 

Het 
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Het Gothifche heeft VS^H^J^ (y^opan)^ roepen, 't geen 
men ook inzonderheid in den zin van roemen vindt. Dus 
OS^nXirdLllS (whopandus^ 9 't Grieksch xeivxitmoê , 
Philipp. in , 3. Zie de Ulphilae partes ineditae ex Am^ 
brofianis palimpfefHs a Maio et Castillionaeo ed. MedioL 
18 19. Het hangt, nevens onze oude interjectie wapen. 
Eigenlijk en van ouds woopenl die niets anders dan ho en 
hei beteekende, met het Latijnfche vah en va^ ea met 
ons wee te famen. Vergelijk 't aangemerkte op wafel ^ en 
voorts Matthaeus Analecta Vet. sevi. 

WAPENTUUR, of WAPENTUER, eigenUjk wapenUjer, 
dat is 5 wapentrekker. M. § a8 , 55. 

WAR, M. in den zin waarin men zegt in den war^ van 
waren , zweven, waarvan 't frequentativum war eren , faam- 
getrokken tot warren , door elkair heen zweven. M. % 28. 
Hooft zegt in '/ war ^ als makende war tot een adjecti- 
vum , gelijk hy met meer woorden vrij eigendunkelijk doet. 
't Franfche guerre en 't Spaanfche en Italiaanfche ^^r^r- 
r^, is niet van. dit war^ maar, met het Engelfche war^ 
van oös wuren en geweer^ van het voorzetfel of adver- 
bium weir of weder in den zin van tegen* De gu drukt 
onze w uit» 

WARANDE , van waren j oud participium. V. J 34. In 
't oud Fransch overgenomen met de gu voor w , en dus 
tot guarande gemaakt. 

WARE (hoede) , V. als waring. % ,67. 

WARELD (wellicht beter, of liever, regelmatiger w^örr^// 
of wareltè) , van 't oude waren ^ nu wezen ^ in 't Deensch 
ydire (lees weere^ , dat is , zijn. Van dit waren is 't ad- 
jectief war el ('t geen is , rt ï») , en van daar is warelte; 
dat duis V. is, % 95* Het Deensch zegt yerd^ waarin 
zich dat veere duidelgk erkennen laat, en in EccardsEty- ' 
mologica wordt het als warend (durend) voorgefteld. Men 
kan echter wareld ook als een oud participium gewareide^ 

Q a van 
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van een werkwoord warekn , uit dit adjectief yi^artl ge- 
vormd , doen voorkomen , en ook dus als V. rechtvaar- 
digen, naar $ 35. Maar onze Ouden zdden warchy en 
kenden er geen meervoud van. Voor 't overige, 't woord 
is verwant met bet Hebreeuwfcbe nTI , zijn , met vaan- 
dering van adfpiratie. 

Die vareld van vaaren ^ draaien, willen afleiden, gelijk 
Weber, op Vico (Nieuwe Wetenfchap), het Hoogduit- 
fche weh van wereld ^ en 'dit van wcrlcn^ draaien, doet 
afïbimmen , gaan buiten de eenvoudigheid der ou(k taal. 
Het is by Maerlant geene aflei4ing maar woordfpeling als 
hy zcgii 

Die de WERELT eerst werrelt hiet^ 

Hine i»as al in dolc niet; 

Hi gaf hare bina rechten name. — 
en het geen daar verder nog eenige verzen gedurende volgt 
ter Inldding van zijnen Spi^el Historiael. 

En even zoo is 't by Huygens in den aanhef van zijn 
Zeeftraat: 

De WERELT gaet haer* gang , fj werrt en blijft aen V 

WERRBN , 

En V gaet my in '/ gewerr' als met de meefte fier ren ^ 
My dunckt en ick gelooy*t , daer is uri order in. 
De famenhang van dit woord of zijn wortelfylbe met 
mzcn^ is in mijne Nieuwe T. en D. Verfch., IV. Deel , 
aangetoond. Het eigenlijk Thema beftaat in de )i^, welke 
v^aaiingy ftroómingj voortgang^ uit e^en^ vloeien, te ken- 
nen geeft, maar met toevo^ing van een gevoel van aan- 
doening daarvan. Hiervan 'waar dat is va-er^ 't gene is 
en welks zijn ons merkbaar i&jOïï&zXsom'Oftegenwaadfj 
omvloedtj en zoo omvangt^ gelijk hiervan ook gewaad 
(kleed) en 'wand is. — Hiervan is dan ook gewaar wor- 
den of ontwaren ('t geen het zelfde is) ; hiervan even zoo 
waarnemen (obfervare); hiervan waarfchouwen dat oor- 

fpronk- 
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fpronklijk een verbum neutrum is maar niet meer dan als 
tranfitief gebruikt wordt , en dus het bcftaande doen zibn 
beteekent, waarvoor men ook waren en (frequentativa 
forma) varenen zei , in het Hoogd. te (amen getrokken 
tot warnen. 

Hiervan is ook bewaren , in 't wezen (in 't zijn , in 
het esfe^ behoeden (^feryare). En hiervan ook waren m 
de oude beteekenis van voorzien (providere) voor verzor- 
gen , aanfchaSen , als b. v. in 't HD. van den Roman 
van Triftan en Ifolde vf. 605: 

Des iegelicher hete 
Ze wunfche fich gewamit dar. 
D. i. fpijze en edele gewaden, waarvan ieder daar zich 
naar wensch voorzien had. 

Dat tegenwoordige tegenwordig is, is meer opgemerkt, 
van worden in den zin van z^'n genomen; doch eigenlijk 
is het tegenwarige en worden is waren in 't participium 
prsBteriti gewaredj geward^ of gewadrd. En hiervan is 
ook het woord waarde en waardy (d. i. waarding) als 
verwezendlijking eener zaak, of dat gene waardoor het 
verwezendlykt wordt. Zoo wordt de Gulden door hon- 
derd centen , of twintig duivers verwezendlykt. 

Meer ware hier nog by te voegen, doch wy zullen 
alleen opmerken dat het Lat. fervare ('t geen oudtijds 
zien en bewaren beteekende) het zelfde waren influit. — 
Eene aanmerking echter nog ! 

Van dit zelfde waren als wezen ('t geen toch in be-^e- 
gen beftaat of gedacht wordt) is ook het Hoogduitfche 
wahren voor duren of wachten , en van dit het Italiaan- 
fche guari (een adverbium) dat langdurig is , en met 
non e (non guari ^^ kortUjk^ weinig; waarvan de Franfchen 
hun guères hebben , 't geen zy thands kwalijk zonder 
negatief voor weinig of niet gebruiken . volftrekt tegen de 

Q 3 ïn- 



2^6 WAR— WAS. 

innige woordbeteekenis. Edoch geen Volk verftaat zijn 
taal minder dan zy. 

Met dit zéïfdt guari is dan ook ons verra (verr^^veT-^ 
want, als uitgeftrekt in aflland. 

Geeftig is Leibnits afleiding van wareld of 'wereld in 
zijne Gedanken wegen Verbtzzerung der Teutfchen Sprache^ 
het woord als mrlt befchouwende , van mr e;, en 't Lat. 
girus of girare^ en dus als den omgang van alles aandui- 
dende. 

WARGAREN, en 

WARGEEST , voor iemand die y^arrig of netelig van aart 
isj M. Het eerfte als wortelfylbe van warren ^ S ^8, 
waarvan zie waaghals; het ander als 't enkele geest. 

$ 39. 
WARMOES , O. als teel- of tuinmoes. % 39. Zie van het 

woord de Aanteek. t. 
WARMTE , V. door den uitgang te. % 95. In 't Perz. 

is warm , f^J^ 9 germ. 
WARTEL , twist, M. door den uitgang. J 28. 
WARTEL of WERTEL (mannetjen van den eendvogel) , 

nu waart y weert. Dus by Cats, in de Herdersklacht. — 

M. Zie waart. 
WASCH , (cera ,) O. als een ftof. % 48. Schoon men 't 

in de wandeling wel V. plach te nemen, gelijk Cats ook 

ergens fchreef : 

Soo fmolt de loofe was. — 

Elders zegt hy toch: 

— HET edel was. 
Dat ons tot zegels komt te pas. 

Dat men wasch en niet was moet fchrijven , toont ea Hoog- 

en Vlaamschduitsch , dat wachs zegt , en de afkomst des 

woords van wakj d. i. week. 
WASCH, voor het wasfchen^ of 't geen gewasfchen moet 

worden , M. als wortelfylbe van 't werkwoord, § a8. 

WAS- 
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WASDOM, M. S pa. 

WAT,^ O. in den zin van ie$s^ en als dit vervangende, en 

ook als byvoeglijk voornaamwoord, $ 57 en 41. 
WAT of WATTE. 't Franfche ouatte , meest gcbruiklqk 

in *t meervoudige, ^watten, 't Franfche ouattes is dons , 

pluis , y^ol^ en koomt af van wat , oudtijds in alle Duit- 

fche taaltakken kleed ^ gelijk 't in het oud Ëngelsch , v^ 

was. Zoo zegt Chaucer: 

For tach man^s worth is meafur'd bj hts weed , 
Js harts by horns » or as fes bj their ears. 

Zie wand^ en zie katoen. V. als in 't Fransch. % 100. 
WATE, oudtijds fcherpte^ en verwant met ons wetfieenj 

en wetten^ voor fcberpen. V. als oud praeteritum van 

wetten. % 36. — Dus Jan van Helu HS. foi; aoa : waar 

de wapenen def boeren , als knodfen , kluppels , en pri- 

kellen gemeld worden : 

Maer der swaerdb met fcherpen waten 
En wouden ft hen niet onderwinden. 
Watt is eigenlijk de fnede , wat de Franfchen noemen 

Ie fil tranchant d*une epée ou d^un couteaa^ waarvoor wy 

ook wel dó draad zeggen. 
WATER, O. als de Hoofd- of eerde fiof^ S 4»- — Van 

wa-en^ vloeien , 't zelfde als a^n. Zie ^ , en ook arend. 
WATERDROP , M. 
WATERHOOS,V. 
WATERSPRANK, V. 
WATERS?RONG, V. 
WATERSPUIT, V. 
WATERVAL , M. 
WATERVREES, V. en 
WATERZUCHT , V. als de enkele woorden drop^ hoos^ 

ff rank ^ fprong^ fpuitj y^/, vrees ^ zucht; en zoo alle 

dergelijke. 5 39. 
WATMER, een grove wollen ftof, O. S 48. 

Q 4 AVA- 
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WAWEL , zie waffel j als muil genomen, M. % 2g. 

WEB , WEBBE , V. als wcbbing of webing , voor 'veying. 
\ Hoogdoitsch 2^ webc* O.üs geweb oï geweef. $ 67,51. 

WED, voor ofidicp^e. O. Zie wad. 

WED , als woitelfylbe van wedden^ (bijden , of iets tegen 
elkander wagen, gelijk wanneer men zi&gi in den wed^ dat 
\s ^ om ftryd. M* $ 28. 

WEDDE , beloning of prijs , V. $ 67. 

WEDE of WEEDE (plant , waarvan weed^sch) , V. door 
toepasfing. $ 57. Zie voorts vude. 

WEDER. Ram , of hamel. Verouderd woord. Doch zie 
weer. 

WEDER, van 't oude ve-en^ zweven of waaien j en dus 
eigenlijk de waaiende of drijvende lucht en wolken; maar 
O. als zijnde geweder (in 't Hoogduit^h gewitter^^ van 
't frequentativum wederen. % 51. 

WEDERGA of WEDERGADE , V. als gade. $ 39. En 
dit in allen zin van het woord , als paring of gepaarde 
uitdrukkende, en zoo ook derhalve van by elkander /^i- 
fcnd. — Afgrijslijk heeft men daarvoor in de Revolutie 
van 1795 het affchuw-inboezemend woord van /^^^/^^/sg^r 
als vertaling van 't Franfche pendant ingevoerd ; men ziet 
er de heerfchappy van ware pendarts in , en thands be- 
hoort het derhalve met reden tot het tegenwoordige libe- 
ralismus, even als het verondwaardigend volhouden^ dat 
met meer dergelijke, uit kitten en kroegen waar het ^Itijd 
t'huis behoord had, in de heerfchappy van ',t laagfte en 
domfte gemeen die tot onzent Zeden en Godsdienst ver- 
drongen en ontburgerd heeft, aangenomen zijnde , ons nog 
telkens als een helfche vloek door de ooren blijft klinken. 

WEDERHELFT , V. als helft. % 39. 

WEDERPAAR, M. en V. door toepasfing. S 57. In zich- 
zelf M. want het is de wortel van paren. % a8. Schoon 
het paar O. is , als zijnde een coUectivum. 5 49- 

WE- 
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WEDERPARTY, V. als party. 

WEDERPIJN of WEÊRPIJN, V. als pyn. 

WEDERSCHIJN of WEERSCHIJN, M. als fchtjn. 

WEDERSMAAK of WEÊRSMAAK, M. als fmaak. 

WEDERSPALT, V. zX^ fpalt oïfpalte; 

WEDERSPRAAK, V. als fpraak; 

WEDERSTAND, M. als ftand; 

WEDERSTOOT, M. als fioot,; 

WEDERSTUIT , M. als ftuit ; 

WEDERZIN, M. als zin. Alle als de enkele woorden 

zonder het daar voorgekoppeld adjectief. J 39. 
WEDE WINDE (oude benaming van de klimop^ Van 't 

heen en weer windend omflingeren. V. als plant , en als 

mnde^ §57» 39* "■ ^«/^ 9 te famengetrokken met v^-^w, 

maakt het woord 'weewaauy^en of wicwaauwcn. Vergelijk 

mclcwaal en wicwaauw. 
WEE, O. als interjectie of kreet in alle talen, en dus, 

ftoflelijk wanneer men het als een fubftantivum aanmerkt. 

S 48. — Vergelijk walg. 
WEEDASCH, anders potasch. V. als asch^ % 39. 
WEEDE, 't zelfde woord met heide ^ in 't algemeen alle 

wild kruid; waarvan wieden , eigenlijk het land ontwieden , 

dat is , van weede of heidekruid (of meer algemeen van 

onkruid^ zuiveren. V, als plant. % 57, — Heide en 

weide is even zoo een zelfde woord als hui en wei voor 

V vocht der geftrefnde melk. 
WEEDOCE (pijngevoel). V. % 67. Verouderd woord. 
WEEDOM , M. S pa. 
WEEFGETOUW, O. als getouw ^ doch dat eigenlijk ^^/«//^ 

is, het zelfde met ge^tuig^ in den zin van het Franfche 

machine. % 39. 
WEEG , muur by de Ouden , welke die weeghe zeiden. — 

V. als zijnde we^ig , van wa^en , we-en , waarvan zie wand. 

% 33. Dus Maerlant by voorbeeld, f. 193 r. : 

Q 5 Efi 
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£fi dat oude panteon 
Dacr heuct ht die weeghe ontect^ 
Efi die taflen af gepUct ^ 
Die waren van latoene fijn. 
Dat is : Het oude QRomeinfche') Pantheon , daar huft hj 
den muur ontbloot ^ en de koperen platen afgenomen. Het 
Zweedsch heeft 'wag^ het Deensch vag of yagge^ en het 
Gothisch YA-ö^ötgnS (yaddjus)^ NehemiaVI, 15, en 
VII, I, Men zegt nog dak^^ glaS" en weegdicht; en 
hiervan is ook weegluis. Men kon 't echter M. wettigen, 
als wortelfylbe van wegen ^ raken, belenden, als by Melis 
Stoke : 

Tlant dat biden Rine leghet^ 
Dat den Bisfcopdoem gheweghet. 
IIL B. VS. 124. En dan overzulks naar % 28. 

WEEGBREE , eigenlijk wegbree , in ''t Lat. plantago. V. % 57. 

WEEGLUIS , dat is , muurluis of wandluis , als luis. V. 
S 39. Zie weeg. 

WEEGSCHAAL, zie waagfchaal. 

WEEK, hebdomas, V. 't Gothisch VIK5^ (owio), beurt ^ 
opvolging, en dus ook orde. § 33. 't Woord is we^^g » 
tranfiens, en verwant met het Latijnfche vices (beurten), 
invicem^ enz. 

WEEK (als wanneer men zegt in den week zetten)^ M. als 
wortelfylbe van weeken. % 28. 

WEELDE, V. door den uitgang de^ 't zij als welde ^ par- 
ticipium van welte , het wel zijn , of liever als zijnde ei- 
genlijk groei ^ van welen ^ wellen; of mooglijk weette^ van 
welen (kwelen), zingen, vrolijk zijn. Want alle deze 
grondwoorden hangen aan één , en vloeien uit een hooger 
beginfel, hier niet te verklaren. § 35, 954 — Met dit 
woord hangt ook het oude verweend (niet met verwaand 
te verwarren) en verweendheid , (dat vreugde beteekende, 
en zoo ook dartelheid ,) te famen. Zie op waan. 

WEER, 
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WEER, M, als wortelfylbe van weeren. Dus in den '»eer 
zijn. % a8. Doch 

WEER of WEERE , voor 'weering^ als men veelal, en van 
onds reeds , plach te zeggen , en waarvan het oude zich 
ter 'weere fcheppen , thands by ons , te v^eer ftellen , V. 

S 67j 34* 

WEER, verfchanfing by onze Ouden, waarvan nog borst^ 
weer^ desgelijks M. § oS. 

AVEER, M. in den zin van ^^/^ (callus), verharding, als 
ware *t hoorn; waarvan ook de ram wel weer kan ge- 
naamd zijn. 't Zelfde woord, en dus even zoo M. S a8. — 
Het zelfde is ook weer voor. een wrat; en ook, voor een 
knoop of kwast in de vezels van 't hout. 

WEER, ram of hamel, eigenlijk weder ^ in 't Hoog- 
duitsch widder. M. By ons niet meer bekend dan alleen 
in de HoUandfche keuken, waar men nog weernats- 
fop zegt. Het woord fchijnt het algemeene woord van 
man^ in 't Gothifche Vi^lK^ (»^^^0, weer, te zijn. 
S ^4 5 SS* 

WEER (lucht), faamgetrokken van we-en^ of we-eren^ 
waaien. O. als zijnde 't gewe-er ^ 't gewaai. S 51. Dat 
men het als faamgetrokken uit weder wil doen voorko- 
men, is meer Hoog- dan Neêrduitsch; dewijl wy geen 

' weden voor waaien of bewegen zeggen , waarvan het Hoog- 
düitsch wedel voor ftaart en waaier^ en ook 't frequen- 
tativum wedelen heeft. Ons woord is we^er^ en de d is 
een bloot tusfchenzetfel , en weer overzulks onder en oor- 
fpronklijker dan weder in dien zin. 

WEER voor eelt (veroud.). O. als dit en als wortelwoord 
van weeren. % aS. 

WEERD, voor waard ^ als dit. Zie waard. 

WEERGELD of WEIRGELD, is man-geld^ voior 't Go- 
thifche VJWiR iwair^ , of 't A— S. fCJl (w<?r) , man. 
O. als gcfd. S 39. In 't Hongaarsch is waer ^ bloed, 't 

Zelf- 
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Zelfde w€er is *t Latijnfche v/r, en ook 't verbasterd 
hop of itop in het &sopwarat of hopiretraê , den Schytfchen 
naam (volgens Herodotus) aan de Amazonen gegeven, 
welke manflachurs beteekent^ faamgefteld zijnde uit veer 
en batten. Vergelijk boter. 

WEERHAAN, dat is, windhaan^ M. als haan. % 39, Zie 
veer (lucht), 

WEEROM, O. als woord, en dus ftofehjk. % 48. 

WEÈRPIJN, V. z\spyn; 

AVEÊRSMAAK , M. als fmaak; 

WEERSTAND , M. als ftand; 

WEERWOLF (dat is, man-wolf), M. als volf. AUe vol- 
gens S 39. 

WEES, oudtijds V. 't Is een adjectivum, eigenlijk y^«i?A, 
5 33 ; van vee ; doch nu is 't van beide geflachten door 
toepasfing. % 55. 

WEET of WETE , als veting ^ voor vetenfchap. V. % 34, 67. 
Veellicht van vatten (grijpen), 't geen ook y$jten (nu 
vitten) maakt, nog voor carpere in gebruik, en op deze 
wijs als prsBteritum , V. § 36. Zie vijsheid. Het Goth. 
heeft y IT^H (vitan) , voor veten of vijten. Dat veten 
oo\i mti vetten ^ ilijpen, famenhangt, waarvan wy ook 
geflepen , voor kundig , ervaren , en fcherpzinnig zeggen , 
ziet ieder , doch de uit één zetting zou ons te verr' ^ 
leiden. 

WEET, als wortel van veten ^ en dus iemand den veet 
doen^ dat is, kennis doen^ als men ook plach te zeggen; 
en zoo ook : ergens geenen veet af hebben. M. % a8. 

WEFFEL , zie vafel^ als tralie. 

WEG (via) , M. van ve-en of vegen , 't Lat. vehere , voe- 
ren, voortgaan, 't Franfche voye en vogt4e. § 28. Verge- 
lijk vagen. Oudtijds zei men door finen veghe voor om 
zijnen wil (zijnentwil) en zoo ook van vege (nu in ve- 
gens veranderd) hem. Doch kwalijk en pleonafticè van 

WE- 
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WEGENS hem. Men heeft het echter ook V. gebruikt als 

WEG, WEGGE, een broodtjm^ V. door den uitgang gt^ 
als een adjectief aanduidende, $ 33. Eigenlijk mggc , van 
de gedaante, gelijk men ook een timpjen van anders ge- 
vormd brood, en zoo ook een bol ^ en een fchoot bollen 
zegt. — By ouder tijd , bepaaldelijk eoii boterham. Zit 
mgge. 

WEI, hui, V. *t zelfde als a of ^, water ^ of wel a-e^ 
voor a-'ingj vloeiing. Zie a. Doch O. als ftof. En 
dus zegt men het en de -wei van V bloed. % 48. Ver- 
gelijk echter hui. 

WEIDE, V. als welding^ zoo voor de daad van weiden ^ 
als voor de beemd ^ als weidende. % 34. Ter we? gaan , 
zegt men. — Ook voor Willigetakken ^ V. 

WEIER (verouderd) voor vtjver. M. als dit, door den 
uitgang. S 28. 

AVEINIG, als adjectief, fubftantivè genomen, O. 541. Het 
woord is van wee^ interjectie van beklag, in het Engelsch 
nog, zoo wel als eertijds by ons, luttel (aldaar little^ en 
zwak beteekenend. 

WEINIGTE, V. als de uitgang * meebrengt. § 95. 

WEISSEL , door uitgang , en , als verftaande 't woord ftroom 
daaronder, (fchoon het Lat. Fiftula zegt,) M. S ^89 57 * 
Zie wijsfeU 

WEITE , graan , V. ook boekweit. Het woord fchijnt witte 
te zijn, en ro^é daartegen, rouwe ^ of (zoo wy thands 
fpreken) graauwe , 't zij dan als adjectief of fubftantief. 

% 33 5 95- 

WEL, M. als wortelfylbe van wellen^ of van we-elen^ dat 
is, wateren^ van ae^ of a. % a8. Doch V. door te den- 
ken aan bron of born. § 57. 

WEL, adjectivum, nu niet dan adverbialiter gebruikt, is 
niet anders dan w/, want wel is 't geen met onzen wil 

over- 
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overeodcomt , cd dmkt niet zoo zeer het gotd ait , als 
het gene waarin wy berusten, onze Ouden zdde irofe, 
bet geen juist bet HoogduitTcbe Hfahl (keus) is. O. $ 4^* 

WELDAAD, V. als daad. $ 39. 

WELF, M. als wortelfylbe van welven. $ 88. Wehtn is 
wolken^ even als hemelen j 't een van de volken^ 't ander 
van den hemel x>f opperlucbt ontleent, en beteekent in 't 
gemeen bedekken; en in enger zin als met een hémelkap 
of zwerk , en dus met een bolrond overtrekken. O. als 
gewelf. Vergelijk geheim. 

WELFSEL, O. $ 86. 

WELKOM , O. als ftofekjk gebruikt. $ 18. 

WELKOMST, V. % 75^77. 

WELLUST, als lust. V. J 39. Eigenlijk willust^ dat is, 
willekeur , als by Huyghens , bladz. 247 , ter wellust van 
de baren. En dus is 't ook met welbehagen^ als wilbe-- 
hagen zijnde. Wil zelf was oudtijds wel j en verwant met 
walen 9 in 't Hoogduitsch wahl. De wil is de wending^ 
het keeren der zid tot iets. Zie wel. 

WELP, adjectief, en dus van beide geflachten, fchoon 
meest M. Het is echter ook wel O. wanneer 't van een 
dier gebruikt wordt , als , by voorbeeld , het Leeuwen- 
welp. 5 57. Zie Aanteek. cccc. Vergelijk onze Bijbel- 
vertaling op Nehemia U, ii« en zie wulp. Het kan ech- 
ter wel inderdaad een veranderde uitfpraak van werp zijn , 
voor het jong van eenig dier. In een oud Duitsch ge- 
fchrift leest men de mutte mitten wor?&n (de moeder 
met de welpen). 

WELSTAND, M. als ftand. % 39. 

WELVAART , V. als vaart. % 39. 

WELVAREN, O. als varen. % 39. 

WEMEL, M. 5 a8. Derivaat van wemen uit we-en^ be- 
ginfel van bewegen , dat eigenlgk uit we-i-gen is , maakt 
het wederom 't frequentative wemelen. Zie zweem. — De 

ver- 
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verwantfchap van 't woord met waaien » water , enz. loopt 
in 't oog. Vergelijk de Verhandeling over den uitgang 
m in het IV D. der Nieuwe T. en D. Verfch. . 

WEN , voor 't geen men anders vin noemt. V. als dit, of 
wel, als wee-ingj pijn doende, § 99. Zie yin. 

WEN, voor gewen^ O. § 51. 

WEN, als wortelfylbe van wennen 9 M. S a8. 

WENK, of WINK. Mi als wortelfylbe van wenken^ wan- 
kenj of winken (nutare), waarvan ook wankelen. Het on- 
derfcheid tusfchen winken en wenken is dat het eerde een 
verbum neutrum is, het ander een tranfitivum. Hy winkt 
my is met den dativus te verdaan; hy wenkt my^ met den 
accufativus. — Wanken is een derivativum uit het oude 
prsteritum van winken gemaakt , dat ik wank was , even 
als ik drank voorheen van drinken ^ ik zang van ik zing^ 
enz. welke ^ nu in is overgegaan als in ftollen voor 
ftallen^ en meer dergelijke. J a8. 

WENKBRAAUW, als braauw^ of bra-we^ V. J 39. Doch 
dit kan ook (als ruigte ^^ be-rouwe^ ruwe, hairige zijn. 
In Amfterdam plach men dus een moerasGg kreupel- en 
rietbosch t^ noemen, nu de braak. De Hoogduitfchers 
plachten augen-brade , dat is , breede (boord of rand ,) 
te zeggen. Onze Ouden zeiden ook wimpbraauw^ waar- 
van zie wimpel. 

WENNIS, voor gewente^ gewenning of gewoonheid^ V. 

S 94- 
WENSCH, M. als wortel van wenfchen. S 28. — Veellicht 
eigenlijk wonsch en wonfchen^ en dus V. als adjectief van 
wonne^ gelijk het Hoogduitsch wonne en wunsch heeft. 
Waarfchijnlijker echter is het Thema won^ verzachting van 
waan^ en dit-zelf is nooit een onaangenaam denkbeeld. 
Het Goth. heeft Y6K9\I^ (wenjan^ , beide voor wanen 
en wenfchen of verwachten; ook 't A— S. zegt ;pena en 
J^enan (wena en wenan) voor hoop en hopen ^ en 't IJs- 

landsch 
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landsch von (dat is , mri) , voor hot^p ; welk i^on een 
participium vaa ons 'vamn vertoont. Ook vindt men na- 
tiën wel eens voor ^enfchen gebruikt. Dus in een vers 
van G. Japix , in 't Hollandsch , en waarin hy zich G^ Ja- 
cobs noemt: 

d^Onmenfchehjckftcn mensch^ ecrUch^rootschfien Macedon , 
Die andere werelden waende eer de eerst hy half weeg won* 
Doch wellicht is de oorfprong nog eenvoudiger. Het Zweedsch 
en Deensch heeft onfka en <finfke^ zichtbaar verwant met 
óns omen^ gunnen (zie S 75 en volgg^ en Aanteek. w) : 
'wenfchen is toch niets anders dan gunnen , en het een en 
ander toont het zelfde grondwoord on ^ met het eenvou- 
dig onderfcheid van keel- en lip-adfpiratie. — De ver- 
wantfchapping met ^wanen toont zich-zelf ; ook is 'wensch 
inderdaad eene aangrijping van iets in de begeerte, en dus 
famenhangend met vatten. Zie waan. Het vrouwelijk ge- 
flacht is ook in dit woord niet zonder voorbeelden. Dus : 

Vi wel een kleine gave , al is zy groot , een wensch ; 
waarm zy duidelijk op wensch flaat; en inderdaad veredelt 
het dit woord als 't vergeeftelijkende. 

WENST, gewoonte. V. § 75. 

WENTELTEVE. Verbasterd uit wentelduive. Oude be- 
reiding der Duiven , die men in twee helften fneed en dan 
in melk met eieren wentelde en zoo opbakte, 't geen voor- 
namelijk met de reeds gebradene of gekookte , van tafel 
overgebleven zijnde, gebruiklijk was by een onvoorzien 
bezoek. — Naderhand kreeg het dus Ingewenteld en ge- 
bakken brood den zelfden naam , als in de plaats tredende. 
Dat de Duitfchers dit arme Ritters noemen , is om dat 
de arme Edelen op de Kafteelen dikwijls niet anders dan 
hun wilde Duivenhok hadden ('t geen , als tot de Jacht 
gerekend zijnde, geen onedele hebben mocht,) en als dit 
niets opleverde, hun opkomende aankloppers dan met dit 
furrogaat van wentelduifjens vergastten. V. § 39. 

WERF, 
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WERF, werkplaats, V, 't zij als open plaats achter een 
huis, by onze Overgrootvaders, 't zij als werycyoovwer- 
yiag^ van 't oude 'werchen^ nu 'werken^ dat van y/cren en 
yfaren (in beweging zijn,) is, gelijk men ook nog wel 
zich roeren en in den weer zijn^ voor arbeiden zegt. 
S 57 , dT. Zie ook y/erve. 

WERF, van y^erpen^ V. als verping. \ Is opwerping ^ op- 
hooging, kade. Van waar de ftad Jndwerpen; 't geen 
eigenlijk is aan flk werpen , zoo als de Hayenkaai nog 
de werf^ en de poort daarby , de Werfpoort heet. Hier- 
van ook fcheepswerf, voor de fchuinfche of hellende op- 
hooging ^ anders helling^ waar men de fchepen op haalt 
ter kalefating, enz. 

WERF of WERVE, reis of keer, maal. Van werven^ 
draaien. In 't Goth. is VXlH'KJVliï (wairban^^ trans- 
ire. Zie Aanteek. c. 't Zou M. en V. genomen mo- 
gen worden , naar men als werf of werving , den wortel 
of het yerbale neemt. % 28 , 6f. Doch onze Ouden na- 
men 't V. 

AVERK, O. als z^xAt gewerk. % 51. 

WERK voor ylasch^ als dit, O. J 48. Het gebruik van 
dit woord in dezen zin , was reeds in de dertiende eeuw 
gevestigd. Zoo leest men, by voorbeeld, m ttn Leer 
ckenfpiegel: 

Men moet dwerc hoeden yoor den yiere^ 
Of het ontfunct herde fciere^ 
Het Hoogduitsch zegt beter werg^ \ geen van wergen of 
worgen is, in den zin van omwinden. — Het Deensch 
noemt het A0r, en wellicht is dit ons werk eigenlijk een 
adjectief hiervan , en contractie van horrig of A<?m^».van 
't herren , nu hekelen , dat ook met herk of hark verwant 
is. Zie hark. 

WERP, of WORP, M. het laatfte niet als ee^ pr«teri- 
tum , maar als wortelfylbe zijnde van worpen. % 28. 
m. R WERP- 
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WERPTE (de fcheeringdraad in de wevery), V. $ 95. — 
Onze B^belvertalers gebraiken 't, Levidcus XIII, 52,58. 

WERVEL, van '»ervcn^ draaien, M. $ 28. 

WESP , V. het Latgnfche ye$pa. $ 100. Zie gesp. 

WEST , O. Zie noord en ziud. — Het woord Wat is 
zichtbaar en tastbaar een verbale van ife^en^ dat is, waaien^ 
en drukt de koelte van den Avx>ndwind uit. -<^ Oost \s 
even kennelijk van het verbum o-en^ d. i. ho^n^ oprijzen 
(waarvan hoog is) en drukt dus de oprijzing van den dag 
uit ; zoo als ook 't Ital. dezen wareldftreek il Levante 
noemt. 

WET, V. J 67. Het is wete^ als fcitum, oirkonde, be- 
kendmaking* — Dus is ook 't Latijnfche kx niets anders 
dan het Griekfche A/^k» dictio. -^ Van dit i^et is ons oud 
verwaten j nu voor yervloekt genomen. Het is 't partici- 
pium van verwetten , dat is , buiten de wa (lellen. En 
dit is ook het Goth. frawitAan^ waar Hinlopen het toe 
brengt. Fanvet heeft Lipfius Glosf. 

Doch weten is eigenlijk vatten. Hiervan leest men in 
den Lohengrin (ft. 105) : 

f, Hf WISTE an der hant 
y^Die tnagt.^^ — 
d. i. Hy greep of vattede de maagd by de hand ; naam- 
lijk , om te danfen. — Iets v/eten is niet anders dan het 
vatten. 

WETERING voor 'watering , V. als dit , van het werk- 
woord 'wateren^ iewateren. J 34. 

WEZEL of WEEZEL , M. door den uitgang. § 28. 't 
Woord is niet anders dan het oud Hoog- en Lager- Duit- 
fche wi/Jr/, dat is een wtfse^ en aan dit dier gegeven om 
de byzondere fliïnheid die m«i 't toefchreef. Onze Ou- 
ders hadden nog tot een fpreekwijze : zoo flim als een ve-- 
zei. In d^ Lohengrin leest men : „ Des mag ich nichi 
fin ein wisbl ;'* voor dat kan ik niet weten, ft, 152. 

WE- 
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WEZEN, O. als infinitivus, $ 43. 

WEZER. Als groote Waterftroom en door den uitgang, 
M. §57528. 

WIB , zie wip. 

WICHT, voor gewicht genomen, O. als dit. J 57. An- 
ders en in zich-zelf V. als praeteritum van wegen ^ en dus 
vindt men 't ook nog in de vorige eeuw gebruikt; en 
zoo ook overwicht. — Ook was 't diminutive een wicht- 
jen ten aanzien van fpecery , faffraan , en dergelijke , een 
bepaalde zwaarte even als b. v. een grein. % 36. 

WICHT, kind, 't zij van wiegen^ het zij als dracht^ van 
wegen ^ dragen; en zoo ook in algemeener bcteekenis voor 
mensch^ even als oudtijds moederbaren, en 't Frierche 
barn. Naar het Gebruik , O. Zekerlijk om dat men het 
oudtijds als by bejammering of verachting gebruikte. Zie 
mensch. Want of men oudtijds gewicht voor kind zei , 
is my nog niet genoegzaam gebleken; doch het is zeker 
dat het by ons eigenlijk een kind dat nog gedragen wordt ^ 
uitdrukt, en dit pleit voor Plgntijn. — /5F5//, adjecti- 
vum, is het zelfde woord (even. als luft en lucht ^ gr aft 
en gracht het zelfde is) , en beteekent licht Qevis en be- 
weegbaar), en van daar ook vluchtig of veranderlijk, en 
wordt thands wuft gefchreven , gelijk rug voor rig. — 
Doch wicht in booswicht^ (in 't A— S. piht; (wiht') , en in 
't Engelsch wight^ levend wezen, man of vrouw,) is 
by ons M. Zie booswicht , en vergelijk bigge. 

WIDEL , V. als rivier. % 57. In zich-zelf M. § a8. 

WIED. Zie wiet. 

WIEDE , V. als plant , S 57 ? doch O. als er het onkruid 
onder verftaan wordt , en dus zegt men het wied voor 
gewied^ van wieden. $ 51. 

WIEDEL (waaruit wiel by famentrekking,) d. i. draai. 
M. S a8. 

WIEDEWAAL. Zie wielewaal. 

R a WIEG, 
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WIEG , als wortelfylbe van wiegen^ zou bet M. zijn, § aS ; 
maar-V. is het als oud praeteritum van wagen ^{chxxéAsn, 
en ook als er onder verflaan wordt mande of ben^ of als 
adjectief, zijnde dan, even als wiek^ wie^ig^ zwaaiig,hob- 
belend> wibbelend, S 57» 33 J en in dit gedacht is het 
verkieslijkst , en ook inderdaad meest gebruiklijk. Men 
voege hierby het Aangeteekende op bl. 92 van 'tul. Deel 
mijner Nieuwe T. en D. Verfcheidenheden , en men zal 
aan het Vr. geHacht niet twijfelen kunnen. 

WIEK, M. van weeken^ dat is, doornat worden ^ netten ^ 
en in dien zin voor pluk/el gebruikt , en van daar ook 
voor de pit van een lamp. J 28, 

WIEK , vlerk , V. als zijnde wie-ig , zwaaiig , zwierend , 
wapperend. % 33. 

WIEL voor Wijl. Zie wtjL — In de Zuidelijke Nederlanden 
is dit woord beter bewaard gebleven dan by ons. In 1797 
werd daar , van wege het Franfche beftuur , het dragen 
van wielen en doeken aan de Begijnen verboden, die toen 
zoogenaamde kometmu5jens opzetteden. 

WIEL, voor een rad. O. als zijnde ^w/V/, dat is, ge^ 
wiebel j gedraai. §51. Van walen, draaien, zou 't als 
praeteritum V. zijn. — V ^el maken zei men oudtijds 
van den paauw , zijn ftaart uitbreidende. — Zie echter 
Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , III. Deel , 
bladz. 39. 

WIELEWAAL, ook wiedelwaal , wiedewaal, enjvedewaal, 
van wielen en walen (beide, draaien^ aldus genoemd. M. 
als vogel , S 57 , en als wortelfylbe van het verbum wa- 
len, draaien» § 28. 

WIELING , 't zy voor goMng of draaikolk, of eenvoudig 
draaiing. V. J 34. 

WIEM of WIEME. Een rookery of rookhok. Het woord 
is van wi^-en of w^j-en , als berooken genomen , en eigen- 
lijk wi'ing, gelijk het dan ook V. is. S 34 en is. Inder- 
daad 



WIE— WIG. 26t 

daad is gewyd^ in de innige beteekenis van het woord, 
niet anders dan berookt. 

WIER, O. als)?ö/. S 48. V. sAsplanty doch dus onge- 
bruiklijk. $ 57. 

WIEROOK, waarvoor men federt mijn jonglingfchap (en ik 
zelf) begonnen is wyrook te fchrijven; M. als rook^ in 
den activen zin van 't berooken. % 39. Doch als de ftof 
waarmee men wierookt ^ O. J 48. — Het woord is niet 
mjrook, het zij men dit als gewijde of heilige^ het zij als 
ft)ok ter wtjing wilde opvatten (alhoewel dit in zich-zelf 
een goed woord is).. Maar wierook wordt van wie-en , 
draaien, wentelen gezegd, waarvan v/V/, rad, v/V/ en 
wieling j draaikolk, en waarvan het rooken-züf wie-en, en 
een rookery in vroegere dagen wieme (en by verbastering 
daarvan > wimmey, dat is, wie-inge, genoemd werd. fTie- 
rook is derhalve draai- of zwaairook , om dat hy de God- 
heid in haar tempels toegezwaaid wordt. De overeenkomst 
van wie-rook met walm is dus in het oog loopend, zoo 
men walm als waling, van walen, befchouwt. 

WIET, of, zoo wy thands fchrijven zouden, wied, voop 
onkruid. O. als by Cats in zijn Spiegel, als zijnde ei- 
genlijk gewiede d. i. wiedfel. § 51. 

WIE WA AU W , vogel , of wie of wat het ook zij dat wiewaauwt. 
M. als wortelfylbe van wiewaauwen. $ 28. Verg. wielewaah 

WIE WOUTER. Zie vijfwouter. 

WIG, WIGGE (cuneus) , V. 't Zij als egge, met de lip- 
blazing , of als wi-ig, adjectief van wi, thema van wijd , 
en verwijderen. Zie egge en § 33» Men kon het echter 
M. nemen als wortelfylbe, en 't zelfde zijnde met het 
oude wijch, als fpits. J 28. Zie wijch, en vergelijk mijne 
Verhandeling over het Letterfchrift , bladz. 145. 

WIGANT of WIJGANT. Oudtijds held oi jlrijder, van 
wijch. M. J 26. 

WIGSTAART, anders zwaluwftaart, ter verbinding van 
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twee ftukken houts; van wigge. (Oudtijds zei men ook 
by verbastering, weg^ , wocA- , en woegftaart.^ hlsfiaart. % 39. 

WIJCH, ftrijd, van ouds M. 't Is de wortelfylbe van een 
verouderd werkwoord wijchen^ ftrijden, of eigenlijker, //2- 
dringen^ waarvan ook wigge kaa zijn. Men zegt ook 
htir- of leger fpits , en zoo kan wijch in de beteekenis van 
fpits gezegd zijn. % &8. Zie wig^ wigge. 

WIJDTE, V. S 95- 

WIJF, O. Zie Aanteek. 55, en vergelijk daarby Valcke- 
naers aanteekening over MAci«, als vrouw beteekenende , 
*t geen van dSAu«, voedend ^ uit d^« is. Schol. Tom. I, 
pag. 199. 

WIJK, M. als 't Latijnfche vicus. $ 100. Doch ook M. 
als wortelfylbe van wijken. % 28. Hiervan de Beverwijk 
(dat is, Beivaartwifk ^ van de Bedevaart naar 't beroemde 
Kloofter aldaar) , de Volenmijk (dat is, Fogelenwfjk^i en 
dus als algemeene appellativa; maar Katwijk^ Noordwfjk, 
daartegen O. als eigennamen. $ 57. Zie onze Korte fchets 
hiervoor. 

WIJL , WIJLE , V. van ouds , waarvan men terwijl zegt. 
't Is wi-elingy als een omdraaiing^ een omzien^ otnoogen" 
blik 9 of misfchien eigenlijk een wibbeling met den voet. 
% 67. M. als wortelfylbe van wijlen. $ aS. By onze 
Ouden werd hfct ook in den bepaalden zin van ons uur 
(vier-en-twintigfte deel van een etmaal) gebruikt. — De 
óorfprong des woords is in wiel aangewezen. 

WIJL , WEIL , of WIEL , fluier , velum. Verouderd woord 
by ons, en dat niet dan in 't meervoudige gebruikt fchijnt. 
M. als fluier ^ die omwielt^ dat is, omwindt^ en niet als 
of het van het Latijnfche velum ware; offchoon velare 
ook van ons wielen (als verbum neutrum , omdraaien , en 
als verbum activum, omwinden ^^ zij. § aS. Het woord 
is in Vlaanderen nog gangbaar , en met het Franfche voile 
vermaagfchapt. Zie wtjle^ wiel ^ en voile. 

WIJM 
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WIJM of WIJME, (hoenderflok,) V. door 't gebruik. 
Zie S 85. 

WIJN, het zij van het Latijnfche virtum^ in den zin van 
oogst ^ als zijnde van winnen^ telen, en byzonder aan den 
Mijnbouw geëigend. Vergelijk 't aangemerkte op meedc. 
't Woord is M. en dit (voor zoo verr 't het Hebr. p , 
Gr. InoM, of Franfche vin niet is,) toont ons zijn oor- 
fprong in een werkwoord. $ 28. Zie wijngaard. 

WIJNBRAAUW , als men by mijne kindsheid gewoon was 
te zeggen , en waarvoor men nu niet dan wenkbraauw 
zegt. Kwalijk, want niet die wenkbraauw wenkt, maar 
het ooglid. — Het woord was eigenlijk wijmbraauw , van 
't oude vijmen^ ook 'wimpen gezegd. (Zie wimpel.) M. 

S 28. 

WIJNGAARD, M. als gaard. % 39. En dus van ouds in 
't gebruik. Doch zoo beteekent het dan 'vfijntuin , en men 
neemt het voor den wynftok , dat is mjnfiam. Het fchijnt 
dus oorfpronklijk winggaart , of vingert , van wingen , 
te zijn , dat in het Hoogduitsch mntzen is. Een wing is 
een wapperende^ of wel, omwindende rank; en van daar 
ook ons oude wingen (het zelfde als winden^ , dat ook 
dwingen heeft voortgebracht , 't zij als kluifteren of als 
verbinden j in den zin van verplichten^ en waarvan ook 
het Engelfche wing , voor den om 't lijf flaanden vleugel. 
Dat wing is ook dat wieme ^ waarvan op wierook; en hier- 
mee is 't Latijnfche vimen vermaagfchapt , en ook 't Fran- 
fche en Latijnfche vis voor een fckroef. Ons twyg is 
mede niet anders dan wie4g^ met. de verfterkende /. — 
Vergelijk onze aanmerking op gaard. — Oudtijds zei men 
ook wfjndruif voOT den wijngaardftam of rank.' 

WIJNKOOP f M. S 39. Maar als ftest-^aahijd ^ die, na 
bet voltrekken van een koop plach g^even te worden , of 
als de fooi , ter viering van den koop gefchonken , V. § 57. 

WIJNRANK , V. als rank. % 39. 

R 4 WIJN. 
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WIJNRUIT , als plant V. $ $?• Dus genoemd om dat men 
ze tegen de bedwelming van den wijn gebruikte. 

WIJNSTOK, M. $ 39. 

WIJSDOM, voorheen voor mjsheid gébruiklgk. Zie $ 91 
en volg. Doch voor vonnis of gewijsde (als wy thands 
voor res judicata zeggen , namen onze Ouden 't O. en 
zoo vindt men 't ook by Cats. 

WIJSGEER, M. van geeren^ca door toepasfing, $ 128, 57. 
't Vrouwelijke is- w^'sgecrin^ of liever wijsgeeres. 

WIJSHEID , V. J 72. Het woord wijs zelf is verwant met 
wtcn. 't Gothisch yiTJiJJ (witan") heeft in praeteritum 
ViSSjL (y^sfa)^ fciebat, ook ztff, het Hoogduitsch 
msfen^ en wy gewis ^ oudtijds gewes; alles kennelijk van 
wijzen^ gewezen. Zie rweet. 

wgSHOOFD, als hoofd, O. % 39. Maar wanneer het 
van een man gez^d wordt , laat het zich ook door toepas- 
fing M. nemen, $ 55, doch niet V. van een Vrouw. — 
Het is even zoo met ftiff hoofde flechthoofd^ enz. 

WIJSSEL, op zijn Hoogduitsch weisfel^ doch by ons met 
de y te fchrijven, gelijk men in 't Latijn ook v/V////« zegt. 
Als rivier , V. fchoon M. gebruikt om den uitgang. §• 57, a8. 

WIJT, M. S 28. als wortelfylbe van mjten. Zie verwijt. 

^VIJTING, M. als vwA, van wit. % 57. .'t Deensch zegt 
Hvidling , dat is , witteling. 't Engelsch heeft , als wy , 
whiting. 

WIJTE, V. Zie wtjdu. 

WIJZAART, M. S a4 , 55. 

WIJZE, (manier, modus,) V. 't zij als adjectivum, of als 
wijzing^ waarvan het thema 't oude wie is, oudtijds en 
nog 5n het Hoogduitsch hoe ? Hiervan is bewijzen het wie 
of hoe eener zaak doen zien. 't Woord beteekent het hoe 
van een daad of werking , ai kan het vervrouwlijkte zijn 
van dit adverbium als naamwoord gebruikt. Oudtijds plach 
men ook ghtjfe^ als in 't oudYt.guife^ te zeggen. 533» Ö7> 74» 

WIJ- 
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WIJZE voor een kundige oi ycrflandige ^ (dat is, die het 
mc^ het hoc^ eener zaak bevat,) als zelfftandig genomen , 
volgt de toepasfing , S 55 > ^ is dus M. en heeft ook 
geen Vrouwelijk, Ik voeg hierby, dat ook mjzen voor 
toonm niets anders is dan het me (het hoe) uitbrengen. 
Het is naamlijk niet zoo zeer in eigenlijke beteekenis os- 
tendere , toonen , als wel modum , generationem , aut for- 
mam defignare. — Dit me is niet ons relatief, tegen die 
overflaande, waarvan in het III. Deel mijner T, en D. 
Verfcheidenheden, maar verwant met w, ive-en (waarvan 
v^eg') en beteekent gang^ de gang der wording, de voort- 
koming; voort-leiding, voortbrenging, zegt het Latijnfche 
productioj welk me by de Hoogduitfchers bewaard is 
gebleven. 

WIJZER, M. als werker van mjzen. § a8. — • In 't voor- 
bygaan merk ik aan , dat onze Voorouders den wijzer van 
een uurwerk of dergelijke , het handeken plachten te noe- 
men , gelijk de Engelfchen nog %he hand of a watch zeg- 
gen. Huygens noemt het nog de hand in zijn kostelijk maU 

WIKET , 't guichet der Franfchen , 't geen zy even zoo 
uitfpraken , en dat van hun verouderd huis , deur , een 
verkleining is , gelijk Menage zeer wel opmerkt. O. naar 
S ICO. Zie ook mnket. . 

WIKKE. Een foort van boon, het Latijnfche y/W^7. V. § 57. 

WIKKEL. M. als wortelfylbe van wikkelen^ en derivaat 
van wikken. S ^8. — Dat het woord met mggelen en 
megen in een verband ftaat, ziet ieder. De wikkels of 
zwachtels (windels of windfels zei men voorheen ook daar- 
voor) zijn wat de Latijnen incunabula noemden, de Grie- 
ken cvéL^yM» , waarvan Plautus colligare incunabulus zegt. 
Tumebus heeft zeer wel gezien, dat cunabula en incuna^' 
bula de wieg niet waren maar de zwachtels. 

WIL , als wortelfylbe van willen. % aS. 't Goth. heeft 
VIA^Q>1I {y^iljan) , 't A— S. pillaii (willan). Zeker , 
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het zg met velen ^ dnaien, of met wellen ^ opbomen, ver- 
want. Vergelgk wel en wellust. — Huydecoper vnagt, 
waarom men om mijnent of zynent of uwent of harcnt 
wille z^t ? Het is , dat men (als meermalen) twee ver- 
fcbillende uitdrukkingen venvart. De taal ascht om mij- 
nen^ om zijnen wil enz, maar met een dativus geminos 
zegt men mijnen te wille ^ zynen te wille ^ voor mj of hem 
te wille ^ gelgk de pronomina perfonalia hunnen dativus 
van 't posfesfivum concemens ontleenen. 't Beteekent 
dan MiHi in gratiam of gkattia id factum est, bet is 
mj te wille gedaan. Even zoo is het met mijnent halve 
en m^'nent wege , 't geen mj ten gemotte , mj ten bate is. 
Zie halve, en vergelijk het II. Deel der Nieuwe T. en 
D. Verfchdd. , bladz. 37. 

WILD, O. voor wild gedierte ; en ook O. voor adjectief, 
als in '/ wild of wilde. $ 57 en 41. 

WILDBRAAD , O. als gebraad. $ 39. 

WILDERNIS , V. $ 94. 

WILDVANG, M. als yang. $ 28, 39, en zoo ook in toc- 
pasfing, 5 55. — O. als uit ^n^^ 17^ faamgetrokken , § 51; 
en dan als collectief. J 49. 

WILG of WILLIG, is yelege, oï valege, anders valuwe 
gelijk men nu zegt, dat is, bleekkleurige. Oudtijds noem- 
de men zulk eene bleeke kleur traag, welk traag eigen- 
lijk droog, d. i. uitgetrokken is; 't Hoogd. zegt nog 
trocken. Zie Aanted^. //• V. als adjectief; M. als boom. 

S 33» 57- 

WILLEKEUR, als keur, M- $ 39. 

WIMP of WMPE, V. en 

WIMPEL , M. eigenlijk in beteekenis het zelfde als win- 
del, doek, oï fluier, en aldus nog in 't Hoogduitsch ge- 
bruiklijk; van winden, en onmiddelijk uit wimmen en wim- 
melen af te leiden. Zie wierook, 't Oud Engelsch zei 
wimpel voor doek , en iwimpkd voor omwonden , of om- 
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fluierd, gelijk wy ook bewimpelen eii omwimpelen zeggen. 
M. door den uitgang. § 28. Het oude Fransch zei ook 
guimpe en guimple^ maar voor een vrouwen hoofddoek of 
coèffe. Menage noemt het une efpèce de Hen de tiu. -* 
Even zoo is het Fr. guinder ons winden; guerre ons war 
of weer; guefpe , guepe , ons wesp enz. 

Als dit wimpel 9 is ons banier met alle zijn verwanten 
in den vreemde, ook flechts het zelfde als band. Waar- 
van men in de oude ftukken 't banieren (of, als men 
veelal zei beniereri) van 't hair vindt. Ook by Hooft, 
voor omwinden of omfluieren, huiven, kappen. 

WiMPE werd voorheen ook voor ooglid, en by uit- 
breiding ook wel voor den winkbraauw gebruikt. Eigen- 
lijk is het woord wimme^ en met wimmelen of wemelen 
verwant. Zie wemeU Vergelijk 't bygebrachte op kuif. 
En hiertoe behoort dan ook 't oude wijme voor den ftok 
waar de hoenders op zitten te flapen. 

WIND, oorfpronklijk uit we-end^ waaiend^ M. als het La- 
tijnfche yentus ^ en het Öothifche VIMÖlS (winds}^ dat. 
eigenlijk , gelijk Fr. Junius aanmerkt , een participium van 
V^I^M {yf aaien) ^ in 't M. geflacht is. J 100. Van 
wind is het adj. gezwind^ uit het verbum zwinden ^ ver- 
fterking van winden als werkwoord, 't Thema is wiên^ 
't zelfde als weèn^ nu waaien. 

WIND-AS, M. of V. als as. % 39. Doch in Gebruik ook 
wel O. als tuig daaronder verftaande. $ 57. 

WINDE en 

WINDEL of WINDELE, V. als oud adjectief of partici- 
pium , voor katroU p^l^l » enz. of O. zoo men er tuig 
onder verftaat. § 33 » 67 , 57. 

WINDEL (doek) , M. als wortelfylbe of als derivaat van 
'windelen^ en ook, als er doek onder verftaande. % 28, 57. 
De oorfprong van alle deze woorden ligt in den wortel w, 
waarvan wa-en , wc^en , welk wa in 't praeteritum en oe 
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WISJEWASJE of WISSE WASCHJEN, of WISSEWAT- 
JEN, d. i. vodde waar men iets meê afwischt. O. door 
den verkleinenden uitgang. § 45. 

WISPEL , M. zifi H'^el. 't Hoogduitsch beeft er mpfd 
voor, maar in dè beteekenis van den top der boomen. 
Verwant met wippen , voor fchudden in 't algemeen , doch 
eigenlijk is mspel een draai; en zoo ook een fprong. En 
hiervan de oude namen van wiip , jisp , gasp {gazep^ , 
waarvan de naam Weesp is ,) als waterfprong of fpruch- 
tel. — Dat van dit wispel , mspehurig is begrijpt ieder , 
doch opmerking verdient de uitgang in deze famenftelling. 
Het woord is inderdaad wispeltierig ^ en drukt het wispe- 
len van een boom in den wind uit, van üer^ een boom. 
M. $ a8.. . 

WISSEL, M. S a8. Voor msfelbrief oo\l wel V. in ge- 
bruik ; alhoewel by de Kooplieden , altijd flechte taaiken- 
ners van beroep. Hoofts wisfel in 't V. behoort tot zijne 
meer voorkomende vermenging van 't wortelwoord des 
verbums met het participium , wanneer die in eenerlei be- 
teekenis gebruikt worden. 

WIT, O. als merk^ zijnde 't altijd het adjectief. § 41. Het 
wordt dus voor doel genomen, en is ook met wjr'^^^/?, 
wijten j ^sx. weten verwant. 

WITJEN (of witje'). De gewone naam van den witten tuin- 
vlinder. O. als diminutief. § 45. 

WOBBE, uitgezwollenheid , V. als dezen uitgang eigen is. 
Zie d?be. 

WOEDE , is WO-ede , en dus V. % 72. Vergel. Aant. ccc. 

WOEKER, M. als werker van oeken^ vermeerderen, aan- 
winnen , en dus aanwinst. % a8. Het heeft dus niet al- 
leen in zich-zelfs geen denkbeeld van onbehoorlijkheid. 
Zoo fchreef men nog in de vorige eeuw: 

Zoo rijst de dageraad verheerlijkt uit de nacht ^ 
En trekt, uit '/ donker, glans en woeker yoor zijn pracht. 

WOEL- 
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WOELWATER , voor een iifoelig mcmch^ M. in alle toe- 
pasfmg, als met den wortel yan woekn faamgefteld, 4ie 
er dan het wezen van uitmaakt. J 28; Zie waaghals. — 
Voor woelend water O. als water. % 39. 

WOERD, of WOERT. EigepUjk worte^ horte^ en dus 
plant foen, beplanting^ hof of laan. Zit wortel j warmoes^ 
enz. V. S 95. De afleiding van waard zom het M. ma- 
ken 5 en de Ouden onderfcheiden hier he.t geflacht. Zie 
waarde en (wil men wel doen ,) Kluit op beide die woor- 
den in Hoogftraten. 

WOERHAAN, in 't Vrouwlijke woerhen. Fezant. M. als 
haan^ % 39. Ons veldhoen (meer gebruiklijk) drukt het 
zelfde uit. Zie Aanteek. A en f/. 

WOERT (eend), M. Zie waart. 

WOESTENY, V. S 69. 

WOESTER , zie oefler. 

WOESTIJN, als ziji^de eigenlijk bloote verbastering uit 
woefting , of waefteny. S .34. Dom en verftandeloos is de 
omkeering van van Driel in zijne uitgave van Verwers 
1DEA9 woefieny tot twraxp^vi^ van woeflyn makende. Wat 
hebben zulke duifterlingen met een taal te doen , die zy 
niet verftaan ? Even zoo wil by born voor letterverzet- 
ting van bron verklaren, fchoon uit boren ^ dat borrelen 
als frequentatief maakt , voortgeiproten , en ziet nooddurft 
voor verbasterd ujt nooddruft aan. 

WOGE (golf). Vr, als praeteritum van wagen en bewegen. 
§ 36. 

WOL, of, gelijk men altijd pla^h te zeggen, WOLLE, 
V. 't Is een oud adjectivum , eigenlijk waling , van wo- 
len , woelen , in * den zin van draaien , waarin men ook 
iets omwoelen zegt , en met walen , en wielen vermaag- 
fchapt. Het beteekent dus de %Kh, woelende^ draaiende of 
krullende vlokken, die de wol zoo op 't hoofd der Ne- 
gers , als op den huid d^ fchapen uitmaken , en van daar 
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dit geflacht. $ 33. — Blootelijk als een ftof^ in tegen- 
ftelling met andere ftoffen aangemerkt. O. S 48. 

WOLF, M. als mannelijk dier^ en in 't algemeen als dier-^ 
foort. In "t Deensch en Runisch, of IJslandsch ulf of 
olf^ en ulfcr. Het Gothisch en A — S. zegt VIV^l^S 
en pulp (yfulf$ en yfulf)^ Het een en ander heeft ge- 
meenfchap met ons huilen. Het V, is 'wohin. Zit de 
Korfe fchets hiervoor. In 't Latijn vindt men beïbi by 
Jul. Capitolinus (Gordian. c. 33) 't geen het zelfde woord 
is 5 en tevens de eenzelvigheid van ons y^olf en 'welp be- 
toont. 

WOLFDAK of WOLFSDAK, verbastering voor -^^elfdak. Zie 
welf. O. § 39. In de Noordelijke landen werden de welvingen 
met plat fchuine overdaken , naar 't midden oploopende , 
voorzien, en van daar de naam van wel/dak ^ kwalijk w^ 
dak , waarover onze goede Berkhey , in zijne Natuurlijke 
Hiftoric van '^ Rundvee , zich deerlijk het hoofd breekt. 
Strabo kent deze welf- of topdaken reeds by de Gallen. 

WOLK, V. S 33. 't Is eigenlijk een adjectief, walig^ 
draaiende , drijvende , dringende» Zie Aant. //. , bl. 257. — 
TFolk werd echter oudtijds (door de gelijke uitfpraak van 
V en r) voor volk gezegd , ai in dezen zin zei men : 
een man als een wolk (yir popuU inflar) , d. i. zoo flerk 
en zoo onzachlijk. — Deze vermenging van v en v heeft 
zijn grond in de Oollerfche talen waarin 1 of ^^ , «^ en w 
is , terwijl de u ook voor y ftrekt. Zoo zeiden fommigen 
by ons altijd v reken en vraak; ook is o|is vrek eigenlijk 
wrek. Zie op 't woord. Sommigen zelfs valt de uit- 
fpraak van wr te moeilijk , even als die van wl ons zou 
vallen. 

Van wolk is ook 't werkwoord walken , 't geen famen- 
perfen beteekent. Das har was im vast verw alken zu 
der fchwarte^ is, het hair was hem dicht verward en 
faamgeperst tegen den huid. Vergelijk Kiliaan. 

WOND, 
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WOND, V. als m-ende^ fmartende, van wö ofw^d, finart, 
waarvan de oorfprong echter met het oude wanen (be- 
zwijmen) , gemeen is , en oorfpronklijk verwant met y^a- 
en^ fchaven, beleedigen; waar over by gelegenheid wijd- 
loopiger, dan hier de plaats toelaat, of vereischt wordt. 
Dit Thema is geweldig rijk. — Als treffende, zou dit 
wond over één komen met het Latijnfche ictus. In allen 
gevalle als participium V. J 34. Het Hoogduitfche mnne 
is er mede vermaagfchapt, als zijnde het zelfde wane, 
maar door het Gebruik in die taal geëigend aan de be- 
zwijming van lust. 

WONDER, O. als adjectief, uitdrukkende 't geen mndt , 
dat is, treft, of ontzet. % 34. Zie wond. — En zoo is 
verwondering, gevoel van getroffenheid. Men zegt dus 
te regt , zich verwonderen: want het is eene aandoening 
van onszelven en in ons-zelven bepaald, even als zich 
verheugen, zich verblijden, zich genoegen, enz. Maar 
iets bewonderen is volftrekte onzin , uit onverftand ontftaan 
van die het woord met het Franfche admirer en Lat. ad- 
mirare gelijkftelden ; het geen echter even zoo min hier 
iets afdoet als ons aanftaren, en als der Franfchen mi- 
roir. — Iets verwonderen ftuit , want het brengt het won- 
deren (het mirari^ op 't voorwerp t' huis , daar het in 
den befchouwer een inwendig gevoel is , en iets bewonde- 
ren zou zijn V voorwerp met wonder overtrekken, 't Is 
als of men V zwaard bekwetfuurde. — De zaak is 't , cjie 
ons verwondert , en , met eene andere uitdrukking , wj 
verwonderen ons-zelven uit hoofde van , of over de zaak. 
Wy zijn de getroffenen , en het treffen komt voort of 
gaat uit van het voorwerp, of anders van ons-zelven als 
befchouwer» 

WONING, V. van wonen, in den zin van wennen, dat is, 
blijven, vastraken, hechten* % 34. 

WONST, nu verouderd, voor genoegen of blijdfchap, in 
m. S 't Hoog- 
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't Hoogduitsch wotine , waarvan boven , op wond. Zie 
ook 'wcnsch. V. % 75. 

WOON, M. als wonelfylbe van wonen. $ a8. — Maar V. 
in ter woon , als zijnde wone voor woning. % 67. — Zie 
de aanmerking omtrent deze verzachting van dit partici- 
pium, op nood. 

WOONST (woning , woonplaats) , V. als de uitgang mede- 
brengt. S 7S^ Zoo ook voor gewoonte. 

WOORD, O. door 't Gebruik, oudtijds V. als woorde^ 
woor-ede^ waar-ede^ dat is, vememing; van waren ^ ont-- 
waren. Zoo als ook andwoord eigenlijk V* is. % 72. Ver- 
gelijk Aanteek. coe. Het O, is ontdaan uit misverfland, 
door de oude fchrijfwijze van dwoorty doch thands ge- 
vestigd. 

WORM, V. als worringy kronkeling. § 34., 85. In de 
Noordelijke tal^n, orme^ uit het algemeene IJslandsch of 
Runisch. Nu v^keerdelijk M. gebruikt. Zie ook $84, 
en vergelijk Aanteek. eeee. 

WORP, M. als wortelfylbe van *t oude worpen ^ nu wer-- 
pen. S a8. Ook M. in een worp fchellingen? — Dit moet 
volgen ; fchoon ik geene zwarigheid vinden zou , om het 
als praeteritum van ons werpen , V. te nemen. § 36* — 
Want werpen y dervm^ werven ^ fierven ^ maken in hun 
prasteritum beide worp^ dorf^ m^orf^ ftorven^ (waarvan 
ook hun participiën geworpen ^ bedorven ^ verworven ^ ge- 
ftorven^ en zoo zegt men ook gekorven van kerven ^^ en 
wierp , dierfy wierf y ftierf. Doch dez^ laatfte zijn van 
wrp, dorf eaz. als den tegenwoordigen tijd uitdrukken- 
de. Men wijte deze oogfchijnlijke verwarring aan ver- 
fcheidenheid van dialekt. 

WORPEL , M. door den uitgang. § 28. 

WORST , V. gelijk Kluit op Hoogftratcn zeer wel gezien 
heeft. Zie $ 75. — Het woord is van warren 9 en in 
beteekenis het zelfde als wrong. — Hiermee ftaat het En- 
gel- 
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gdiche mrfted in. verband, en zoo ook ons worftelen^As 
zijnde eigenlijk wringen. Vergelijk worm. 

WORTEL , M. Zie Aanteek. h. 

WOUD , in 't A-S. puöe (wudc) , in 't Engelsch , wood. 
Het zij men het als gewoud^ of hout aan wil merken, of 
als 't Duitfche wald^ of wel als het Griekfche ffAu, of 
nog liever, als verbale walde ^ van wallen^ wellen ^ tieren^ 
groeien, 't is altijd O. J 87, 100, 35. 

WOUW of 

WOUWWOÜW, by veidubbding, even üs m^a de koekoek 
zGgi. M. als vogel ^ en ook om zijn kreet wo-^o. S 57» ^8, 
Zie echter wuif. De Latijnfche naam is mihus; deFran- 
fche, milan. 

WRAAK of WRAKE , V. $ 36. Als praeteritum van 
wreken^ dat verwant is met regen ^ ragen ^ rachen^rugcn^ 
en rtcbten^ zoo als ook met het A — S. fJieS^n. (wre- 
gan^j en het Gothifche VKS^^9^^ (wrohjan)^ ons 
wraegen^ dat voor befchuldigen gebruikt werd, en nog in 
de wroeging des Gewetens over is. Men zei oudtijds ik 
wreek ^ ik wrak of wrake. Waarvan ook weder het werk- 
woord wraken thands voor afkeuren in gebruik is. — 
Wraak drukt in zijn oorfpronkelijke beteekenis eigenlijk 
't Franfche resfentiment (ter harte neming',) uit. 

WRAAKZUCHT , V. als zucht , in den zin van begeerte 
of neiging. % 39. 

WRAK (in het Deensch vrag) , O. als collectivum , of als 
zijnde gewrakj van wragen, dat in het Deensch vr^^^ is, 
en daar afkeuren, uitfchieten, beteekent. Het is naauw 
met breken^ verwant, en de w is eigenlijk eene adfpiratie 
der r. $ 49, 87. 

WRAT, yzn wraken ^ wragen, wraken^ wreeën, wrijen, 
waaruit wrijgen en wrijven, 't Beteekende dus in den 
oorfprong, jeukende puist i en niet, als thands, een ge- 
voelhos en eeltachtig opwerpfeL — Men zei echter ook 

S 2 wart 
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wart en werte^ met weer (edt) verwant. Het Engelsch 
zegt warf>^ het Deensch vorte^ 't geen met worfel in ver- 
band ftaat (zie Aanteek. A,) en dus uitfpruitfel zou kun- 
nen beteekenen. 't Hoogduitfche wartze koomt overeen 
met ons /peen. — 't Woord is V. $ 36 , of 95. 

WREEG, ^VREGE, V. als prateritum van wrfjgen (yry- 
ven); 't zdfde als gewricht. % 36. 

WREN , waarvan het werkwoord wrenfchen , oorfpronklijk 
het natuurlijk gebriesch van een tochtig of moedig paard; 
en van daar het paard^z€&. M. $.28. Doch zie ruin 
en hengit. 

WREVEL, M. van het zelfde wra-en^ wrein^ wrij-en^ 
waaruit wrijgen , wrifven , en wreeg. % 28. 

WRICHT, verouderd, maar nog in 't Eng. gebruiklijk, 
voor *t doorboorde rondhout in een wiel, waarmee het 
om den as vat, en waarin de fpaken bevestigd zijp, die 
aan hare andere zijde in de velge (de omranding) flui- 
ten. — Edoch nog overig in gewricht. Het is een pras- 
teritum van wrigen of wrijgen , waarvan ook wringen is. 
V. % 36. Zie % 96 en Aanteek. 000. 

WROK , M. als wortelfylbe van wrokken. $ 28. Eigenlijk 
zou^ 't V. zijn als prasteritum van wrekken , 't zelfde als 
werken j dat is, zwoegen over iets. § 57. 

WRONG, V. als prateritum van wringen. % 36. Die dit 
woord M. nemen, hebben echter eenigen grond in wron- 
gel^ 't geen een werkwoord wrongen fchijnt te onderftel- 
len. S 28. 

WRONGEL, als adjectief, V. voor en zoo verr' men er 
melk oï kaas onder verftaat. % 33, 57. In zich-zelf , zou 
het woord en als fubftantief , M. zijn. % 28. Van 't zelfde 
wringen (of liever van zijn primitief wnV/?) heeft het Wen* 
disch wris voor kaas. 

WUIF (anders wouw^^ van wuiven^ dat is, heen en weer 
zweven y even 't zelfde woord als weven en zwe^n of 

zwaai^ 
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zwaaien. M. als yogcl , $ 57. In zich-zelf V. als prae- 

teritum. % 36. 
WULP, als 'welp. Zie Aanteek. cccc. 
WURM , zie wonn. 



X. 



XEBEK , 't Spaanfche xabéga of xabéqucy maar gewoonlijk 
chebek gefchreven^ naar 't Fransch. Een groot vaartuig ^ 
of ook wel, een vischnet^ en by ons V. J 100. 't Is 
eigenlijk een bodefchip , advis- otpostfchip (om boodfchap- 
pen over te brengen), van 't Oofterfche^^ (chebcr)^ 
beteekenend bode , dat Arabisch , Perziseh , en Turksch 
is , gelijk 't Spaansch vele heeft aangenomen. 



Y. 



De woorden met deze letter beginnende , zijn tot gemak 
by het naflaan , ui( hoofde der algemeene verwarring , die 
daarin plaatst gevat heeft , op de I , en nevens de IJ in- 
gevoegd. Dus is het met j/ , yvcr , enz. Alleen Hellen 
wy hier 

YPSILON, als Griekfche naam der lener, maar verwijzen 
daaromtrent tot Omikron en Omega. % 57. 

YZOP^ V. als plant, $ 57. 



z. 



ZAAD , O. eigenlijk 't gczaaite , of ge-za-de , dat is , ge^ 
ftrcoide. S 49» Si- Zie ook zand. 

S 3 ZAAG, 
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ZAAG , ¥• als zage , prateiitum van zic-en o£ trekken , 
even als van zien^ befchouwen, (Vergelijk 2^^/) ; ofwel 
als adjectief za-ig. $ 36, 35. — En hiervai desgelijks 
V. ook ^zigezage. M. echter is zaag als wortelfylbe van 
zagen. $ a8. Het verdient opmerking, dat dusdanige 
klank- of weêrklank-nabootfende woorden by ons uit den 
faamgevoegden klank van een pneteritum en prsfens be- 
ftaan; als wieuwaat/w^ bieuwbaauw ^ wiezewaze (waaruit 
beide vizevaas en wis/ewasjen') ^ klikklak^ künkklank^ mik- 
mak ^ tingtang^ enz, (Men vergelijke met zoodanige 
praeterita , en het geen de Verhandeling daarova: heeft , 
de oude Imperativen van zien^ doen^ enz, in m^r)t Taai- 
en Dichtk. Verfcheidenh. ^ III. Deel, bladz. 68.) 

Van dit zagen als heen en wéér trekken of her- en der- 
waart be:^egen is ook het Hoogduitfche tzagel (ftaart) %^ 
\x^ fchwantz in die taal van zwa-en^ zwaaien, is. Ver- 
gelijk zwaluw. 

ZAAK, V. als za-ig^ oorfpronklijk zoo-ig ^ van zoo ^ aan- 
wijzing ; als beteekenende een zulk voor dit of dat iim- 
pliciter. De zake ^ is eigenlijk de zulke gezegd. Ook 
zeggen wy desgelijks zalks voor dit. § 33.^ Men verge- 
Iflke het geen over het woord wijze als Aoe^anighcid, 
aangemerkt is. 

ZAAL , 't oude hal^ 't Franfche falie ^ femcnhangende met 
het Gothifche S\XQjN.M (^faljan^ , divertere , vertrekken 
of wonen , en ook met het Latijnfche aula. Veellicht des- 
gelijks met het Grieklche S^a«^ (voorzaal, voorhof of voor- 
plein). Het thema fchijnt hol^ en de benoeming ontfeesd 
aan den galm van een groot , hol , of verwelfd vertrek. 
V. als in de vermaagfchapte talen, waarnaar het zich 
richt. S IOC. Met dat al kon het by ons van' zitten^ en 
inderdaad zadel of zatel tïya. 

ZAAL voor zadel ^ M. Zie zadel. 

ZAALDE of ZALDE , waarvan de Hoogduitfche verbaste- 
ring 
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ring fclde is , geluk , zaligheid , zekerlifk verwant met het 
Lat* falus^ zoo wel als roet zalige waarvan meer op 0/7/- 
v^« V. door den uitgang4 Zie Aanteek. ccc^ 

ZAAN (room) , V. % 99. Het fcbijnt zoHng of rog^i/sg" te 
zijn, bet zij in den zin van mdk ofvmpap. Verg. melk. 

ZAAN, rivier, V, J 5^ 

ZAASDAM, contractie van Zantrdam^ d. i. dam van de 
Zaan, gelijk Amfterdam contractie van Amflehrdom (dam 
der Amftel). O. als naam van een plaats , collectivè be- 
fchouwd. S 49* 

ZABBE (verwant met fap , maar van zachter uitfpraak) en 

ZABBER, beide voor kwijl. Het eerfte V.%^s\ het laat- 
fte als wortelfylbe van zabberen^ M. gelijk zever ^ waar 
bet mede verwant en als een bloot dialektverfchil aan te 
merke» is. % 28. 

ZABEL of ZAVEL, (verouderd;, 't Is bet Franfche /^rWd , 
en beteekent zand. O. als dit* S 48. 

ZACH of ZAG. Verouderd; M. $ 28. — Sach fcbreef men 
oudtijds, en het is een fcherp en fnijdend wapen, waar- 
naar de Sachfen of Saxen genoemd zijn , en waarvt»i in 
het tegenwoordig Deensch fax een fchaar beteekent. 't 
Werd voor mes of fchaar gebruikt , en dé zicht (^zHsfen 
die met ééne hand gehaadekt wordt) en feis oï feisfcft-z/tlf 
z^ daar na verwant meê. Dé betrekking tot zagen loopt 
fef het oog , en in der daad is fnijdtn een zagen ^ houwen^ 
een jlaan. Vergelijk ziegezage* 

De Kamerist Hogendorp in zijn Tooneelftnk , de tocht 
yan Xerxef^ in Kops GefchiedcniB der ftederljkers aauge- 
haald (zie de Werken der Maatfchappy van Nederlandlche 
Letterkunde, IL Deel, bladz. 097,) ^egt: 

Des blikfems dwarfe fach, noch donders grof entmoeten 
Verfchrikken ztjn' gemoed. 
Waarop Kops aanteekent: ,,Dit zal waarfchijnlijk flag 
zijn." — - Zeer waarfchijnlijk of liever, zeer zeker, be- 

S 4 driegt 
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driegt zich Kops. 's BHkfems dwarfe f ach is des blikfem» 
in bochten heen en weer flingerende ftraal, welke flinger- 
ftraal tegen den rechtftreekfchen flag des donders (hier ont- 
^ motten genaamd) overgefteld wordt. — De Duitfchers heb- 
ben er thands fech van gemaakt , 't geen zy voor het kou-- 
ter van de ploeg gebruiken : echter vindt men by hun 
Schrijvers ook nog werkelijk fach^ en in het byzonder 
dreyfach voor den blikfemftraal , 't geen my ook nog by 
Schiller voorkwam. 

Dat de grond des woords in zagen , ftrijken , ligt, loopt 
in 't oog, en zelfs is zacht ^ (Irijkende. Het is dus eigen- 
aartig de in zigezagen vocrtftrevende streek des blikfems. 
In 't Engelsch is to fagg 't zelfde woord, 't geen zy 
door to fluctuate verklaren , eu het wordt van het kron- 
kelen of zwieren eener rivier gebruikt. Dus lees ik in 
Drayton's Polyolbion, XVI Song: 

Thisfaidj the agedftreet üig^dfadly on alone. 
Zou ons vertfagen hier ook niet wel toe behooren , als 
een heen en weer fchokken van den geest? 
ZAD£L, fchoon men het een adjectief zatcl^ van zate 

mocht achten, M. als fubftantief. $ 28. 
ZAGAY. Moorfche werpfpiets. V. als fpiets. % 57. In het 
Ital. heet zy zagaglia. ^ayapt^ koomt by de Grieken als 
een Oud-Perzisch woord voor, en xaga in 't Spaansch is 
een wond ; ook is er een overeenkomst in dit en het Oud 
Duitfche zach of zag. 

Intusfchen is ook de betrekking van dit woord met het 
Lat. fagitta niet voorby te zien, in het Italiaanschy^J//^, 
Sp. faèton , en tevens , met fagax , (fcherp in verflande- 
lijken zin , dat zoo aan 't Franfche fage (als wjrV) en 't 
ItaL faga , als aan 't zelfde faga in 't Latijn voor tooye-- 
res^ oorfprong'gaf, en waarvan wy ook een oud adjecti- 
vum in onze taal hebben, by Cats nog gebruikt, als hy 
gewaagt van : 

— het 
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— hc$ net 
Door faghe jagers uitgezet , 
in zijne Mengelingen. — Waaruit ook de Romeinfcbe 
naam van hun wapenrok fagum , en 't Spaanfchey/?^^ oor- 
fpronklijk mede een wapenrok beteekenende , maar federt 
tot een ander foort van wambuis of rok overgegaan ^ zoo 
dat men thands in die taal voor wapenrok , fajéte de ar* 
mas zegt. 
In famenftelling zeggen wy ook nog, inzage in iets 
. hebben , voor inzicht , en zoo ook overzage voor over-- 
zicht , maar uit zien gevormd. — Van zeggen in tegendeel 
is er niets dan gezag dat er toe te brengen is , doch dit 
zelf is van zien af te leiden. 

ZAGE, V. als prjeteritum van zeggen* Nu en voorlang 
reeds louter HoogduJtsch. % 36. 

ZAGE als zaag (ferra), V. Zie zaag. 

ZAGGELAAR (niet zachelaar) , is kwfjkr , van 't Deensch 
fagle^ kwijL M. $ a8 en 55. 

ZAGO of ZAGOE, Maleitsch woord. Men verftaat er 
korn onder, en neemt het dus V. % 57. 

ZAK, het Latijnfche yi^^É/j , het Franfche /Jwr, en in alle 
talen bekend, en overal M. By ons aan te merken als 
wortelwoord van het verbum zakken^ dat is, doen ztjgen. 
Zak is waar men iets in zakt of neerzinken doet. — Doch 
den zak krtjgen , en den zak geven , is eene oude fpreek- 
wijs, ten aanzien der dienstboden, wien, verftoten wor- 
dende, een zak (bedelzak, aaszak) met een iluk brood 
daarin meê gegeven werd , om elders een goed heenkomen 
te zoeken. — Het is even zoo met een korb bekomen, in 
Duitschland. Men zond den vrijer , dien men afwees , 
met zijn pakkaadje in een korf op den rug , weder weg. 
't Een en ander geheugt van den tijd toen men nog wijd 
verfpreid op het land woonde. Ter gedachtenis van deze 
oude gewoonte zond men by ons deri afgewezen vrijer 

S 5 nog 
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nog lang daarna een kram van dorre biezen^ Waar Roe- 
mer Visfcher op doelt in z^n Lof van de blaatiwe fchun. 
By de Duitfcbers blijft bet onder de Boeren by een bic- 
zen korf] en ^ waar men uit fpottemy wel eens een ftrooien 
pop by vo^9 dien men hem voor zijn huisdeur plant. 
$ a8. Hooger opklimmende in de aflefding , zou raen het 
woord tot bet oude zaïgen^ frequentativum van zagen ^ 
als trekken , moeten brengen , van welk laatfte wy nog 
zagen voor treuzelen , laög by een onderwerp verwijlen , 
en ook vertragen zeggen , dat is , te rug fchuiven. En 
dus zou zak zoo veel zijn als trekker of trechter ter in^ 
of doorftorting dienende. Zie zek. — In de uitdrukking , 
iemand den zak geven , ziet het op den reiszak , en is 
dus , hem doen vertrekken , in 't Fransch tnvoier prome^ 
ner. Beleefder, maar in den zelfden zin, zegt men, ie- 
mand ztjn affcheid geven. — Het is dus rn eigenoartige 
aanduiding dat zelfde dat de Duitfchers noemea ein korh 
geben (d. i. een reiskorf , waar men oudtijds den mond- 
voorraad van brood en water in meê droeg) , '« geen zy 
voor ons blaauwe fcheen zeggen. 

Zak was in mijnen tijd een Vrouwenkleed geheeten met 
een loshangenden rog , dat is , van achter niet aan 't lijf 
fluitende, 't geen alleen Vrouwen van zeer deftigen (land 
droegen, en (als 't ^ gaat) van tijd tot tijd meer algemeen 
geworden, eindelijk weer buiten gebruik raakte. Oor- 
fpronklijk en van ouds werd zak voor ruim overkleed ge- 
bruikt , in \ Latijn der Middeleeuwen focca , ea daarvan 
ook fioceania. De krieken maakten daar ^omcmH» vsoi^^ en 
de Franfehen fouquenie , en na een Italiaanfche verklei- 
ning , fouquenille. De oude Duitfchers zeiden einc fukke^ 
nie. Die by de Franfehen 't woord niet verOonden, maak- 
ten er, om dat het een ovBKkleed was, svKqueniUe van, 
even als ons Gemeen indirekt en uitdirekt zeit. Zoo ge- 
lijkt zieh de domheid in alle tijden en landen. 

ZAK 
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ZAKPIJP, iïsptjp. § S9- 

ZALF of ZALVE , V. als adjectief en door den uitgang. 
S 33, 38. Als Neêrduitsch is het zal-ige^ zat^e^ of 
zabjwe , verwant met zelen , zeluwn , trekken » firekken , 
en zoo oo\i firyken ol f meeren^ en tevens met zaluwe ^ 
fmeerig (en dus morJig)y dat met het Franfche fale ver- 
maagfchapt is , en waaruit ock 't oude faluwen voor be^ 
morfen , bezoedelen , welk laatfte woord van fode , vuilig- 
heid , is. Ook als van het Latijnfche fahare , heden , 
als ware 't fahatio , afgeleid. Zoo dit echter van 't onze 
niet is , waar ook zalig meê famenhangt , als geheeld. — 
Hier echter heeft de uitgang zalig in fam'enftelling niets 
mede gemeen , maar is tallig of taUg y aa beteekende oud- 
tijds rijk^ waarom men te recht rampzalig en jammer za- 
lig , zoo wel als gelukzalig zegt. 

ZALM , M. 't zij als het Latijnfche falmo , het zij uit aan- 
merking als visch. $ iQo, 55. Het Hoogd*. lachs is ei- 
genlijk 't Weadifche las. 

ZAND. 't Is het zagende ^ 't geen zich verfbooit; doch is 
O. als Jlof. S 48. Vergelijk zaad. 

ZANG , M. als wortelfylbe van 't oude zangen , waarvan 
ook zanger is. % 28. Doch oorfpronklijk was het een 
praeteritum van zingen. — Vergelijk Aant. bbbb. bl. 328, 
en zie lisch. 

ZARK of ZERK, M. 't zij als uitheemsch woord, 't zii 
als ftem daaronder verflaan wordende. $100, 57. 't Is 
verbasterd of verkort van het Grieksch-Latijnfche farco- 
phagus ^ en zou zerkfieen (dat is, lijkfreen) moeten zijn , 
van 9»f/iy vleesch. 

ZAS , O. 't is 't Latijnfche faxum , gebruikt of toegepast 
in beteekenis als oos Jlein. O. S i<=^* 

ZATE (collectivum van by één zittende perlbnea) als Lu- 
cas IX, 14. V. als prseteritum van zhten. % 36. 

ZEBER, met den aangenomen Latijnfchen naam ZEBRA, 

by 



a84 ZEC-ZED. 

by ons Kaapfche ezel ^ fchoon het dier voIkomeQ de ge- 
daante van een paard en niet van een ezel heeft. M. als 
de groote viervoetige dieren in 't algemeen. % 57. 

ZECHIjN. 't Ital. zecchino^ en als dit en ook tevens als 
geldftuk , M. S 100 9 57. Men mag Leibnits m zijne 
Etymologica over dit woord nazien ; doch ik zou het van 

het Oofterfche jcl^am (^fikké)^ munt, afleiden. 

ZEDE^ V. en van ede^ verbond, gewoonte, door.de flee* 
pende lipblazing der z onderfcheiden , en dus eigenlijk en 
volgens de kracht van het woord, of plichtigheid ^ of 
blootelijk manier of fleur beteekenend , naar dat men het 
opvat of toepast. Het thema is <?-<?, vloeiing, en dus ef- 
fenheid, waarvan ook bezadigen. Vergelijk zacht ^ op 
zijde. Deze afleiding echter neemt niet weg, dat onze 
Ouden ook zede ten aanzien van levenlooze zaken zeiden, 
als b. V. van een rivier, by Walewein, fol. 27 v**. : 

Si was van harden feilen zeden. 
£n zoo meer. Het drukt dan eigenfchap uit. 

ZEDOAR. V. als plant , maar O. voor het zaad of grein , 
en wederom M. als korrel. % 57. 't Is het Oofterfche 
woord ^^'^ of ^^^j' (jdjedwar of zedwar^. By ons 
noemt men 't thands zeverzaad , en 't was voorheen hier 
te lande zoo algemeen eene fpecery als by de Romeinen 
fefamom , en in gebruik voor foupen , gebak , enz. Men 
had oudtijds ook zedoarwyn {zedawaar zei men) even als 
nagelwijn en peperwijn ^ dat is, wijn met die fpeceryen 
gekruid. Kwalijk meent Van Wijn (Huiszittend leven, 
bladz. 101) dat dit appelwijn zijn zou. — Deze zedoar- 
fpecerywijn vind ik ook in den Iwaïn van Ridder Hart- 
mann, waar Michaeler van Weenen, de Uitgever, het 
woord niet verftond. Het is daar een verfterking voor 
iemand die ^s avonds te veel gedronken heeft. Dus leest 
hy de woorden: 

Traw- 
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Trawme Ew dann icht fchfweat 
So fult Ir fy ze ware 
Nemen tin masfe* 
Lees fczffware. Neem een maat zedoarwi 
wat zwaar droomt. 

ZEE , V. even als zede door de z onderl i 
*t faamgetrokken e-e^ als vloeiing of vk 
met zieden (en 't Gr. 5^«v (bruifchen) ve i 
teek yyy. Oudtijds zei men ook zeeuw. i 
ifaivi). A— S. fse (zae^. % 67. 

ZEEF , wel M. als wortel van zeven , maai : 
praeteritum van zï/ven , dat is , zt/gen , 11 
(colare,^ S 36. * 

ZEEL (trek of fjorband) , van zie-en (in 
ziehen^ 9 trekken, of als wortelfylbe van 1 
Maar O. als adjectief; en ook in beide \ 
zeer gebruiklijk. § 28, 41. 

ZEEL, anders cedel ^ en dus beter ceil. V. j 
C. 't Is 't Latijnfche fchedula , even ge i 
onze Ouden 't Latijnfche charta , of 't F 1 
is , naar de nieuwere Franfche uitfpraak d( 
Taal- en Dichtk. Ferfch. IL Deel. 

ZEELT , naar den uitgang wel V. maar als 

ZEEM (oudtijds honig') ^ V. is ze-ing^ zer-e 
en dus is 't ook zoet. Vergelijk zijde ^ '1 
S 85.^ Nog zeggen wy honigzeem voor ' 
nig , en het oude Duitsch zei ook feisfe , ; 
Zeemleer leidt men hiervan af. Ik heb 
zoo dit niet gems- of geitenleêr is , van cl 1 
met de fmeltende g of ch op zijn Fransch 1 
zijn Spaansch ,) uitgefproken , en dus ver 
volge waarvan zeemleer en kamoesleer 't 2 
Door verloop neemt men ons zeem M. om 
O. wanneer men 't als adjectief neemt, ; 
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onder verdaan wordt, S 4I9 57; en zoo fchreven onze 
Bqbelvertalers ook het honigzeem^ Spreidt, XXVII ,7. 
Misfchien hangt ook balfem hier aan. De verwantfchap 
tusTchen dit uc^ zacht ^ zanfiy foft^ zoet^fufs laat zich 
gevoelen, 't Kon ook met het Hebr. QD famenhangen 
als onder de fpeceryen gerekend nevens den balfem. 

ZEEN of ZENE , zie zent^. 

ZEEP , M. als 't Latijnfche fapo. $ 100. V. als pneteri- 
tum van zypen , druipen. $ 36. 

ZEER, O. als oorfpronklijk adjectief. $ 41. Over de ver- 
wantfchap van dit woord zcer^ waartoe tetr (teder) even 
zoo wel als het oude faert (Hoogd. zari) , als week en 
gevoelig, behoort, ware veel te zeggen. Ook farren be- 
hoort hiertoe 9 zoo wel als tergen ^ dat teerigen is. Het 
drukt zdcer oorfpronklijk fchaving uit eo hangt dus famen 
met zag^n (zie zach of zag^. In het Deensch is faar^ 
wond (yulnus). — In het Perzisch is Jj, (^fdf) geklag; 
en j^ (fer) , uiterfte. — Ook ons zeer voor vaUe be- 
hoort hiertoe, als uiterst of fchreeuwend , of om uit te 
fchreeuwen. De man is zeer rijk is, met > een andere uit- 
drukking , fchreeuwend rijk. 

Het woord kan ook in verband met het verwonderend 
fisfen van zool (J zoo groot enz.) befchouwd worden; 
ook hangt er het Deenfche / far^ in zonder hdd meê te 
famen, fxa far^ zonderling. Zeer^ oorfpronklijk, geidag 
zijnde als in 't Perzisch, is dan ook even zoo pijn en 
vfondy als hy^ (mede eigenlqk geklag) pijn is, door toe- 
pasfing of overgang van denkbeeld. 

ZEESCHUIM, O. ook voor /^piV» , ffifjrfa. % 39. Zitfchuim. 

ZEET of ZETE, V. als praeteritum van zitten; eigenlijk 
zate. % 36. En dit , beide voor zitplaats , in 't oud En- 
gelsch fee oi feat^ en voor het gedeelte des lichaams waar 
men meé zit. In den laatften zm zei men ook gezete of 
gezeet in 't O. % 87. In 't oud Duitsch zei men op ge- 
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lijke wijze ook fitt of fitte , als , by vo< 
galois , waar deze , naakt zijnde ^ zich v ) 
die hem aanfprak , fcbaamde : 

Die fite kerter gegen ir da 
't Geen daar kwalijk door zijde verklaji 
keerde haar de rug toe. 't Gothisch heef : 
voor ftoel of bank. Vergelijk zete. 

ZEFIR of ZEFIER. De Griekfche naam v \ 
wind, Zé^poq. M. $ loo. 

ZEGE (overwinning), V. Zie zegen. 

ZEGEL, 't Latijnfche figillum^ en als d 
Vondel 't wel eens M. iiam. Het Goth. 
men 't uit afleiden wil is daar ook uit. C 

ZEGEN, M. niet flechts naar het thandsfti 
bruik, maar ook als zijnde de wortelfyl: 
S &8. Doch zege en zegen zijn in den gi( 
't geen men V. neemt, en thands als het 
A — S. figur en pje ifige^^ alleen in de: 
winning gebruikt, is van zijgen^ neerdal: 
heil^ als van God komende, en zoo is i 
edoch als van zegenen^ is het ruimer dan . 
haald , gedurig afdalend heil. — Onze Ou 
zege ook M. zoo men echter by hèn niet 
zen. Doch ook zy waren niet t' eenenmji 
verloop of verwarring in dit ftuk. 't Run 
voor overwinning^ en het A— S. zegt ï*l'j 

ZEGEN of ZEEGEN, iS&viichnet; 't Latij 
fche fagena , rayrfwi , en als dit , V. § ii 
zegt by famentrekkin^ yi/« oï feine^ desge 

ZEGEPRAAL , M. als praal. % 39. Hooj; 
aanmerking op dit woord is gaDoegsiaam 1 
derlegd. 

ZEIL , O. S 51. 't Is eigenlijk gezeil of ge 
len^ trekken, ook zeilen; waarvan in 't Ho 
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een touw is. Het touw is dat trekt of waarmee men trekt • 
het zeil^ dat getrokken wordt. Het kon ook van zie-tn^ 
in 't Hoogduitsch zUhcn zgn , by ons tien. \ Zweedsch 
heeft fegla^ en daarvan 't water fcgclis te Alkmaar; ook 
zei men oudtijds by ons , zoo wel als in het Hoogduitsch , 
fegcl. Vergelijk Kiliaan , en ook Kluit in de Werken der 
Maatfchappy van Nederl. Letterk. UI. Deel bladz. 27. 

ZEILAADJE , V. % 100. — Men zegt echter wel het zdl^ 
aadje in 't O. als coUectivè. % 49 

ZEIN, (beter SEIN,) O. voor 't Franfche /^/«, en 't La- 
tgnrche fignum^ teeken. S 100. — Anders V. zoo voor 
't laamgetrokken zegen (het Franfche feine ,) voor na , 
als voor zeis. Zie fdn. 

ZEIS , V. door den uitgang , $ 74* 

ZEISSEN , V. als participium fcisfing , S 99 ; en ook als 
eigenlqk diminutivum O. % 45. De oorTprong van bdde 
deze woorden ligt in zieden (waarvan op zaag^ in de 
beteekenis van fngden. Vergelijk zicht. 

ZEK of SEK, M. als verftaande men wijn daaronder. J 57. 
Men verftond er zoeten wijn door , en dus werd het in 
de zestiende eeuw een eigennaam van den zoeten Spaan- 
fchen wqn. Het woord mag van een zak , als ware 't 
zakwfjn , genoemd zqn om' dat de Spaanfche wijn niet in 
tonnen of vaten , maar in lederen zakken bewaard werd ; 
waarvan men zelfs meende dat zy een aangenamer fmaak 
bekwam , doch in zich-zelfs beteekent het ook doorgeze- 
gen wijn^ Ipokras (zie Ipokras) , en is als tranfitivum van 
het verbum neutrum zakken of zygen (doorzakken) aan 
te merken , waarin de a tot e wordt. Vergdgk de Nieuwe 
T. en D. Verfch. III. D. bl. 41—44. 

ZELFKANT. M. als kant. — Het woord zegt tweemaal 
het zelfde, want het heeft geen gemeenfchap met het ad- 
jectivum zelf^ in 't Latqn ipfcy waarvan mijne T. en 
D. Verfch. IIL D. bl. 108 ; maar het is faamgefteld met 

het 
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het fubftantivum zelf of zilf^ dat kant \ 
het oude filh (drempel) verwant is. % % 

ZEMEL , zou door den uitgang , M. fcbi \ 
daad is *t een adjectief, van het oude / > 
in het Hoogduitsch overig ,) dat van fa . 
en het volkomen woord is eigenlijk fe \ 
en daarom V. J 39. Men kon dus e i 
zeggen in 't V. alhoewel meer oneigen. ■ 
dit woord echter zelden in 't enkelvoud ; 
zemel is gezammel^ eigenlijk gezommel^ 1 
en dus O. S 51 , 87. De famenhang vi 1 
het Spaanfche fémoïa^ waarvan de Franfc 1 
hebben , en het Hoogd. zijn femmcl^ all 
verd meel beteekenende , terwijl by ons 
in 't Italiaansch de afgefcheiden bast van I 
nen geven, toont dat het woord oorfji 
middelbare beduidenis zijn moest. Het ze 1 
nen uit het Italiaansch te zijn, en het wi 
genlijk fe-mola als compofitum) van mo \ 
te beteekenen, het geen zich tevens op ci 
affcheidt, en op 't geen er van afgefchei: 
pasfen Iaat. 

Voor zemelen zei men oudtijds ook gn 
het Italiaanfche crt/fca overeenkomt, en <i 
en korst in verband ftaat. 

ZENE , zie zenuwe. 

ZENITH. O. als punt daaronder verdaan: 
Latijn. $ 57. Toppunt (des Hemels,) of 
gen wy, en voor nadir ^ tegenhoofdpui 
is eigenlijk o-**- {femt') , of ^^'^1 o^- 
hoofd-ftrekking , hoofdweg, hoofdftreek. 

ZENUWE, V. door den uitgang, waarvan 
Aanteek. ppp. 't Woord is oorfpronklij' 
tfe-en^ waarvan 't Engelsch to few voor n 

in. T 
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ti}ds y^rbindcn in 't algemeea; want z/i7i:nr noeoKie men 
voorheen de ligamentay niet de ncrvL Tfewen was in de 
vijftiende .eeuw yrvrw ; en Willem Tzcverj de Schrijver 
van het bekende migrale of Jlcrfbock , vertaalde daarom 
zijn naam door Guil. Textor. Het verband van dit /Zr- 
en y met het oude en nog Hoogduitsch zie-^en of ziehen 
loopt in het oog, waarvan ook hun zehncn^ vexkngen, 
(eigenlijk trekken en hijgen^ en fehnzucht. 
ZERK , zie js^rjfc. 

ZERP, adjectief, en dus, als fubftantief genomen, O. J 41. 
Het hangt famen met fcherp , maar is zachter , en even 
zoo met zuur^ waarvan het een Ibort is. 
ZET, M. als wortelfylbe van zetten^ ook woor pode:f. J a8. 
^ETE, voor zitplaats oï zitting ^ in Rotterdam nog ge- 
bruiklijk. By Hooft koomt het voor in zich ter zete 
vlijen. V. S 99. Zie zeet. Het Engelfche fee heeft door 
verwarring met fea (zee , oceaan) aanleiding gegeven tot 
een fpreekwijze by ons als in 't Engelsch aapgenomen in 
heel of half over zee voor iemand die van vaak of dron- 
kenfchap overwonnen nederzijgt. ƒ am halffcas over zegt 
Fielding , fpottende ; desgelijks zeggen wy half in of over 
zee. Het is geheel of half van in of over zijn stoel 
vallen, gelijk men ook zegt: iemand van de bank drin- 
ken^ of onder de bank. De verkeerde opvatting van 
dit woord zee heeft ook het zelfde doen heteekenen door 
onder zeil gaan voor injlapen. Dryden zegt ergens : Pm 
half feas öVr in death , waar Fielding geeftig meê dolt, 
ZETEL, M. door den uitgang. § 28. Beide deze woor- 
den zijn van zeten^ voor zitten ^ indien niet verbasterd 
uit het praeteritum van dit werkwoord-^elf , zate. 
ZEUG, dat is, zoog^ V. Zie Aanteel^. ^g. 
ZEUL, (trek,) wortelfylbe van zeulen^ trekken, fl^pen, 
of Ijorren , doch eigenlijk zeelen pf zelen , waaruit zeel 
een trekband. Zie zeel. M. § a8. 

ZEU- 
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ZEÜNE, ZEUNIE, of ZEUKfY, vo 
bak , V. door den uitgang, By Sf)i 
oude fpreekw'oord nog: Die van de 
ware er gaerne 'weêr by. Byfpraak-alm 
is van zeunen^ dat is, 'flurpcn. Het 
fiing^ V2LXifue^ zuigen. Daar werd b 
en mét ons trog is 't het zelfde; wan 
lijk fturpbak^ en hiermee is troggelen^ 
jéns flurpen of trachten te fturpen , v 
echter niet wegneemt wat op trog gèzi 
gen en trekken ^ijn ook onderling na 
vloeien in elkaar over. 

ZEVER, M. als werker van zeven ^ zijpe 

ZIBETH, van 't Oofterfche Jbj: izubad 
muskus , en ials dit , M. § 57. 

ZICHT 5 voor gezicht^ O. als dit. § 51. 
is 't het oude prateritum van zien ^ § 
(videre) een aantrekken dooi: 't oog , v 
Of is het ondèrfcheiden daarvan , en e( 
ten ? -^ Voor 't laatfte pleit, dat ook i 
^ien , en even zoo ziften , het zelfde v 
kerlijk is het zien door het oog een om 
voorwerpen. Voor 't eerfte pleit het c 
de nitfchieting der gezichtftralen ^ teaai* 
fangst van de lichtftralen in het oog 
daar verzwolgen. Het Gr. %ihiv (zitxC, 
%» of hiu in verband j doch dit alles bel 
flist te worden. 

ZICHT (feisfen), V. als praéteritum van 
rukken , fnijden. % 36. Vergelijk zeis ei 

ZIEGEZAGE, V. als zage. % 39. Zie z 

ZIERTE , V. S 95. Van ziek , dat is , zy- 
't Deensch heeft fyg voor ziek , en het IJ 
fyga (ons zijgen^ verraaagfchapt. By I 

T 2 



&92 ZIE. 

mende 9 verftond Schilterus dit ztjgen niet. Zie Huyde- 
copers Proeve, IX, 307. 
ZIEL , V. als adjectief van zi-cn , trekken , als adcmtrek- 
fel^ ademing, en dus juist ons ademhaling. V. % 33. 
Men heeft bet ook van ouds vrouwlijk gebruikt door xoo- 
pasfing van het daaronder verdane anima uit het Latijn* 
5 57. — Zoo ook is 't Hoogduitfche ziel voor v/V , als 
waar men op treH (dat is fchiei) , van dit zl-en* Want 
trekken^ in 't Fransch tlrer ^ is ook fchleten; gelijk wy 
ook een booze of ohjke trek zeggen voor fchlmpfcheut. 
Zoo was een ziel by onze Ouden, nog by Cats, een 
yronwcnkleed j als aanTKEVifelj en zoo fpreekt hy ook 
van een onderzlel (vrouwen onderrok) ; eigenlijk een vrou- 
wenrok in het algemeen , waarvan men dan ook een on- 
derziel zei* Dus Cats in den Rozenkrijg: 

Maer Chlle was befchaemt , vermits haer onderziel 
In V heetfte yan den krijgh , In haest ter nedervleh 
Hierdoor (als verder blijkt) werd haar onderlijf ontbloot. 
Men moet derhalve dit onderrok niet verftaan in den te- 
genwoordigen zin , maar als 't benedenfte gedeelte dat met 
het lijfjen te famen de ziel of het kleed uitmaakte. — 
Op gelijke wijze als ziel met zle-^en , ademtrekken , is 't 
A— S. hyje (hygè)\ ook ziel beteekenende, met ons hij- 
gen verwant , en 4^%ii met zuigen. — Anima is van a^n^ 
vloeien. 

Ziel voor trekking lees ik nog by mijn Oudoom Ro- 
denburg , in Rodomont en Izabella : 

„Gelijk de zonnebloem (leeds na de zonne trekt, 
nEn d'adamantes ziele na het Noorden ftrekt." 
Dat men een fchip bemand met zoo veel zielen zegt , is 
uit misverftand. Zie matroos. Ten aanzien van Koop- 
vaardyfchepen is dit echter aangenomen; doch van Oor- 
logfchepen zegt men altijd en onveranderlijk , bemand met 
zoo veel koppen. 

ZIER, 
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ZIER, als 't Franrche a>ö«,' waarvan zy 
hun zero voov nul gemaakt hebben, M. 
' als worm (dat is , kruipend diertjeri) , vj 
worm. In het byzonder is het de acart 
den huid . indringt , en waarvan Maerlai 
fprekende: 

Eten fine vlogele die fleren , 
Ghefhim boecsvleeschnat in afine 
ZIFT (zeef). V. als eigenlijk zefie^wm zt 
Zift in het M. zou het zeven-z^ii^ en b 
zeeffel zijn. % a8. Doch het woord is 
oude fib ^ een bies^ waarvan de oudfti 
werden , en dat ook nog als bies (Jumus 
gebruiklijk is ; weshalve zift eigenlijk w 
^ cNiet te min zou ik 't liever van zi-en 
is , afleiden , en zift het zdfde woord ac 
doorzijger , even als flift flicht , kraft kraa 
luft lucht , poffen pochen , lifien lichten e 
Hooft zegt ook ziften door *t oog ^ 
. uitftorten door 't oog , in zijn Zangen : 
Gj hebt mijn ziel vergeven; 

Vergeven^ ik mijn ziel. 
Want uit zoet-aamende oogen 
V Vergift zy dorftig dronk ^ 
Zich wanende te zoogen ^ 

Verzwolg zy vonk op vonk. 
Zy fmelt van */ weldig blaken 
Dat gy door V ooge zift. 
liet blaken doet hy door V oog ziften tot ' 
is hier, met zuigen verzadigen. 
ZIG -ZAG, als de Franfchen in \ M. en w; 
wortel van zigezagen^ zeggen. % loo, aJ 
beweging of flrekking nu her- dan derwaa 
weet ieder, en in dien zin wordt het 01 
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. gpiven by een belegering toegepast. Zie zacA of zag^ 
Men koa het van het Hoogd. ziehen (trekken) afleiden 
als beteekenende zaagtrekkcn ^ doch het is een woord.vaa 
natuurlijke nabootiing of uitdrukking. 

ZIJDE, 't Franfche /öy<?, V. eigenlijk adjectief. S 33^ 2edc 
of zeide is zacht. MH fachte geckdet zei men voorheen. 
Pus in de Omilien van St. Gregorius : fFat gkengkdi m 
te ficne ene man mit fachte geclcdet. Siet , ^m mit fachtf 
gecledet werden 9 fijn in der coninght hu f e., 'E» fMXeuto7f,^ 
Matth. XI 9 8. Zie ook zeem^ Ons oud Hollaudsch liedjen 
van 't Patertjen , by myn kindsli^id nog algemeen , bad 
dus ook voor refrein: 

Hei V was /f de Mey^ 
Zoo zeil 
Dat is, zoo zachte zoo zoet^ zoo lieflijk. — Dat zacht ^ 
van zee of zi^ als adjectief, effen , glad , en met bezadi-- 
gen en verzadigen (eigenlijk bevredigen) , en zoo ook met 
het Lat. fat , fatis , en fatur , verbonden is , zij in h^t 
voorbygaan opgemerkt. Zit pok toom ^ en vergelgfc dpns. 
Het Engelfche y?/* is een Petósch. woord,. W^i*- (/«/*)» 
en beteekent niets anders dan draad. 

Men behoorde dus niet zy\ maar zei met ei te fchrij- 
ven , het geen het Franfche foie of foye ook toont , zoo 
wel als *t Lat. en Ital*. feta; tn dus fchrijft de Taalkun- 
dige L. K. F. Burman. Doch het is eenmaal izoo inge- 
worteld en is de eenige verwarring niet , die de HoUand- 
fche uitfpraak van de tj verwekt heeft. 

ZIJDE, in tegenftelling van voor en achter, in 't Fransch 
cöte. -- 't Is eigenlijk en. oorfpronklijk het zachte of, als 
men 't ook noemt, het weeke^ van het lichaam., de^hyppr 
chondria, en van daar uitgeftrekt.in de toepasfing*_ Doch, 
als latf/s in 't algemeea ((;ö// in het Fr.) zou.hetvjm 
ti^enj het Hoogd. ziehen ^ zijn mogen, als drukking» . V, 
al,$ oorfpronklijk adjectivum. §^33. 

ZIJL, 
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ZIJL, ftroömtjen,' V. van zi-en'^ tlrèkkert", 
zeil. Het is, zie-el^ en dus ook fltm { 
en zijlen , zegt Hooft ; en *t Zegelis te 
kend. Het V. geflacht is door toepasfing 

ZIJP, watering, doorzijging, riool, of fld 
wortel vzïi' ztj'pen ^' waarvan 't' freqaentati 
doch V. in het Gebruik , als zijnde zij 
En, zoo ook als dé éigeriiiaam van 'een Pt 

ZIJPE, V. TAt zijp. 

Z'IJS, foort van vink; meestal in 't verklè 
Z\t fijs. M.' als vogel. § 57. 

ZILLE voor drempel.' Oók voor v^atergoo 
fluis of verlaat'. In de eerfte beteekenis g 
!ö de 'andere nog over in zijl. V. zit zi 

ZILVER , Ö. als meiaal. $ 48. In 't A^ 
j*eolpêfji C^/7///^r, zeolfef)^- en dus verv 
Zieker vixtzi'^en^ zuivei'en; 't een als In 
taal, het ander als zuiverend. Het Deer 
het IJslandsch filfr. — Van den aanhang 
der metalen i zïe men op ijzer. Recht 
Tuinman ons zilver van k^yvpa^ (arguro, 
mocht et kool planten, maar onzen Taa 
was zijn zaak niet. 

ZILVERGLID, ZILVERGELlD of ZIL 
zilverfchiiini , of, in de "eigenlijke beteek 
O. S 48. 

ZIN, M, als wortelfylbe van zinnen^ % 28 
oorfprong dezes woords Ainteek. cccc ^ h\ 
en van het gebruiken daarvan Huydecope 
»ftö*i, vooraan. Dat men wel eens hiei 
hoorde zeggen was uit! misverfland vaA d^ 
ZINK, O. als bergftofFe, fchoon 't het Lat, 
't Is het Oofterfche woord cSi^ (7^'^*) 
toekent eigenlijk den laph calaminaris^ a 

T4 
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dit halfinetaal. — Onze Ouden noemden dit half metaal , 
kattcnzihcr. 

ZINNEBEELD , O. als beeld. % 39. 

ZINNEPOP , V. als pop. $ 39. 

ZINSTAAL, nu voor blazoen gebruikt, ondanks Fr. Bur- 
nians grondige aanmerking daar tegen. O. als paal. § 39. 
Het woord fchijnt niet van Hooft gebootst, maar een 
misvatting te zijn voor zein^ oi fdfjftaah Men zei aau- 
vanklijk het Burgondisch zeinflaal voor den vuurjlag of *t 
yuurftaal der Ordeketen, het zij dit van zeinen Cvoor 
zengen gebruiklijk; afgeleid, het zij het ah teekenfiaal slïhï 
te merken zij. *t Kon echter ook uit //«- of t^ngftaal , 
dat is vuurflagftaal verbasterd zijn. Doch thands verftaat 
men 't als blazoen of aangenomen zinnebeeld; en waarom 
niet? Verba valent ufu. 

ZIT , voor het lang zitten , M. als wortelfylbe van zitten. 
% fi8. — Dat zitting daartegen V. is , blijkt uit den uit- 
gang. S 34. * 

ZIZANIE. Grleksch woord Ofivie» , doch uit het Fransch 
by ons ingevoerd , en daardoor als in die taal , V. § loo. 
Wy zeggen onkruid. , 

ZODE (kookfel), V. als praeteritum van zieden. % 36. 

ZODE of ZO' (cefpis), V. 't zij als zoding ^ van zo-en, 
zu-enj dat is, zuigen, en dus, het inzuigende oppervlak 
of bekleedfel van den grond; 't zij als van zo, zacht. 
S 34, 67. Oudtijds zocht en zo/t. 

ZODIAK, 't Grieksch-Latijnfche zodiacus (by ons dier-^ 
krirtg^ , en dus M. als dat. § 100. 

ZOEN, M. als wortelfylbe van zoenen, maar oorfpronklijk 
van het oude werkwoord zo-en , en dus als voor zc^ing 
gezegd, V. gelijk het by onze Ouden voorkomt. % 99. 
Zo-ing is zachting^ zocting, van 't evengemelde thema 
zo ; gelyk onze Melis Stoke zich ook te meermalen uit- 
drukt : 

Op 



\ 
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Op. dat de pais ifart te foc> 
Het mag edhter zeer wel met zo-en, 
verwant zijn. Zie ook zond of zont. 

ZOET. O. als zijnde een adjectief. S 4i« 
tusfchen zoet^ zuur^ en zerp^ dat een 

. fchen die twee, is voelbaar in de uitfpi 
dat tusfchen zoet en zout , en [ode (dat 
niet uit te leggen. Van de benamingen 
ken, ntetalen, en al dergelijke weleens 

' zonderlijk. 

Doch ZOET op wraak b. v. is het zi 
niet, maar van 't Engelfche werkwoord 
genomen, en hiervan is het ook op, in 
en niet naar y/raak^ even als men j 
konijn , op herten enz. zegt , en niet na 
is echter verwant ^et ons zoeken j dal 
En dit zoet is het participium ge-zoet^ < 
activen zin , om dat zoe-en Qo fue') een 
is; en dus qua talis voor geen pasfn 
baar , even als gerust , gebeten op iets , 
op wraak enz. Zie zucht. 

ZOÊTELAAR. Van zoetelen^ dat is tret 
zei. Doch eigenlijk is de oorfprong ir 
fudelny als morfchery drijven; en 'tb 
fters , opruimers , en al dergelijke, 't V 
met ons bezoedelen. M. door den uitgai 
$ 18, 55; Het vrouwelijke woord is zi 
Doch waarvan is dit zoetelen oï fudeh 
hoorende. 't Is van 't oude fode^ als 
prikkelend in den mond, (waarom 't op 
gepast,) en beteekent dus walging, gelijk 
walging uit de maag opkomt ook dien nai 

ZOG, O. als vocht ^ en dus als flof aai 
Doch oorfpronklijk was het zekerlgk V 

T5 
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van zuigen. Ontwijftlhaar is 't Lattfnrdie fuccus , daar 
ook meê verwant. S S<5, loa, 

ZOG , zuiging ' van 't water achtef^ eciï voortftrèvend' vaar- 
tuig. Deégelijks. O. — * Mèo- nierké op dat zogen ^ nü- 
zuigen ^\ zetfdeals ^^^«, trekken', is* 

ZOG (moederzwijn , als bcntoilfrg vatf de kühnè), V. Zie 
Aanteek. ^ , • en vergelijk mii. 

ZOR of:SOR, liet Latijnfche /e^^rf/j, en als dit, M. §100. 

ZOJLD,' M* als wortel fylbè van zoïden^ betalen ; *maar ge- 
bruiklijker O. als collectief , of door toepasfing van geld 
of loon. S- ^^ 5 49 5 57- 

ZOLDER, M. z\^ zoller ^ vaft zollen^ zolen., gronden; of 
beter, van 't oude Franfdie/c;//VJr, eèn boVénvertrek dat 
men roet recht van het Latijnfche /Wi»r/^^/w afleidt. In de- 
ze laatftè afleiding beduidt het* het opp'ervertrek , in de 
eerfl:e'de beylóering of overvloèHng /tt. zoo ook roislchten 
wel by de Romeinen. (Zie Suetön. Neroj cap. 16.) 
Beide' beteekeöisfen houden ftand. S 28, 100. In hét 
Spaansch \^ folór^ de vloer, eil by ovferdracbt liet buis- 
zdf; Hidalgo de folSr conocido is een maft van 'een oud 
(bekend) geflacht , gelijk wy zeggen' van goeden huize. 

ZOLDY,.V. 5 69. 

ZÖMÈR, M. door den uitgang. J aS. Ook' fchijnthet 
Wöord drager (dat is. Voortbrenger^ , of zamelaar te be- 
têeketien'; 't een en ander met opzicht tot het graan. 
Doch zie zoo. 

ZOMMER, ook ZOMER, lastpaard, Y Fmr\khe /omniie^, 
M. 't eeti en 't ander woord van het oude fonjmen^ la- 
den of torfen. 't Een en ander hangt blijkbaar famen 
met het Ital. foma , last en oók- lastdier, en het Grieksch 
fféstM»z Van 't welke ook 't Odd-Franfchè fommélier voor 
't geen' men- nu hofmeefter noemt, doch dat eigenlIjL 
bagaadjemeefter zow moeten vertaald wórden. § 100^ 28. 
Zit zo^. 

ZON, 



ZON , V. door den uitgangi S gg^s 't C 

. CA/?/?o),: 't AT-S.fuima (/«/?w). y 
zo4ng^ zoeti^g, zaditing, ftoviog, of I 
oote z,9dcn (tkokea). fameubangt ; of liever 
levctmckkcfj als 'c g^en met de warmte. 
't Grieksch 5»j) 't leven is. 

:50NP of ZONT, oudtijds, door gebeel he 
V. ^Js zeer engte*. WelUcht va» zu-^en^^u\ 
zxiiging^ De Hoogduitföher».* nemen 't I 
er naar de tegenwoordige opvatting .best : 
ook \verd*het oudtijds- njeer algemeen als 
gebruiken wy'tdusV. gelijk het „ook nas 
afleiding zijn moest* § 34. Zie zuyfe^, 

ZONDE , als .ppFticipium van Zf>'en; of m 
onde^ (boosheid,. kwaad, in de Nooidfch 
by de z een . bloot# lipblazing z^.. Zo- 
is zuchtende^ zuchting, kranking, krankt 
ka$i- en mag de zx^ndc befchouwd worden, 
ook. zorg. IDoch z^nde is zeker de uitei 
niet , niaar fchuüt in 't gemoed. Waar 
halve niet in hj?t: woord dat haar uitdrul 
.moedj.famenhangen, en van. zinnen\z!i% g^ 
(lammen? Het zou zoo ook een praeteri 
als Noor^fche verandering of verfcheidenhi 
nen (d. i.; tqvens denken, ea gevoelen) ;ziji 

ZQNDERHEID, V. § 39. Kwalijk. voegt 
voor^etfel in te fainen, als ware 't één e« 
zonder heid. ^ Het is jn. zonderheid :^ in 
dol is 5 in zondcffir^g of bezondering , anc 
ding. Het voprzetfel jstt^flfer is, als wy ir 
indej-daad een impera^ivus , . en ztp: fcbeii. 
in 't Lat. ook is. 
ZONDVLOED , d. i... Watervloed, of bet< 
over-ftrooBiende .vloed. . M. als vloed. % 3 
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ZONNESCHIJN, M. als fchijn. $ 39. 

ZOO (menigte), 't geen men thands voor ^eniamentrek- 
küig van zode of zoodc houdt. Zekerlijk verwant met het 
thema to^ waarvan ons toe^ in de Hoogduitfche uidpraak 

. zu^ waarvan /a-^«, toedoen, by voegen, ophoopen, is 
het kennelijk zoiy of zo-ing^ en dus V. J 67. En met 
dat zo'ing fchijnt ook fom , f ommen ^ fommier^ d. i. last- 
paard , en zomer voort te komen, en in verband te (laan. — 
Een zoó visch kan echter een kookfel , en .prseteritum van 
zieden (koken) zijn, en op deze wijs V. $ 36. 

ZOÖFYT , dierplant of plantdier , van fBov en (pvrhv. V. by 
ons, als plant ^ $ 57 5 en 39* 

ZOOL , V. als 't Latijnfche folea. $ 100. 

ZOOLIETH (dierfteen). M. faamgefteld vzn Q&n en A/êo^, 
en niet te verwarren met zcolieth , een delfïlof , by ons 
bruischflecn ^ van Jfciv, bruifchen^ dat als ftof, O. is. 
$ 39, 100, 48. 

ZOOM, M. als de m medebrengt. % 84. 't Woord is d- 
genlijk 't zelfde met toom^ \ zij als rand^ ftreek, of als 
f/l-, om* oi famenbinding; fif>mme in *t Deensch, is voe- 
gcn^ en f<f>m een nagel ^ fpijker; en met dit fpmme is *t 
Hoogduitfche ziemen en zaumen^ en dus ook ons bèta* 
men^ verbonden. 

ZOON, verwant met zaad^ waaruit Clauberg 't afleidt in 
zijn Etymologicon Teutonicum, doch by ons vloeit dit 
woord onmiddelijker uit /b*en (Hoogd. zeugen) , *t zij als 
telen, *t zij als opvoeden. Zoo is *t Griekfche vib^ van 
.^«f , waarvan ook 't Lat. filius^ dat ook met filum en 
filare^ als uitftrekking (productio) in verband ftaat, zoo 
wel als met fieri. M. $ 55. 't Perz. heeft «Jij ifadeK)^ 
voor zoon , van ^*)lj (^faden) , telen , baren , en ook ge- 
boren worden. (Hiervan het Lat. fatus in dien zin?) 
't Gothisch heeft SllJffüS ifunus)^ 't A-S. fvma 
ifund)^ het Runisch /ö« ; alles, zoo wel als ons j8;ö«, 

met 
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met het Griekfche fyii verwant. Zie ;i 
fche mac ftetnt overeen met het A— S. \ 
IJslandfche mogr. Zie ook maag. 

ZOOP, (meest in het diminutivum gebit 
prjBteritum zijnde van zuipen ^ V* zijn. J 

ZOOR, een adjectief als zoet^ zuur^ enz. 
tivè gebruikt wordende, O. $ 41. 't Is 
fmaak of op \ gevoel, en van zo of zoè 
lijke lafheid aanduidende. Zie zoet. 

ZORG , V. S 33. 't Is een ond adjectief 
van zor^ zeer , in 't A — S. f ap, (Jar)^ 
waaruit waarfchijnlijk ook zonde is; en I 
met zu'Cn , en 't Franfche fuer. Van 1 
't Franfche foin koomt , oudtijds foign , 
ons zo'ing faamgetrokken , het zij van /i 
weder befoigne. Zie ook zucht. 

ZOT , fchoon adjectief, wordt alleen M. 
't Vrouwelijke zegt men zottin ;- en eve 
5^*- S 55- Voor zotheid zei men oud 
of fotty. 

ZOTSKOLF, als kolf^ V. S 39* — Ook 
Spieghel IV. Boek, vs. 39, anders ook 
gekjen. 't Franfche marotte. — Een ftc 
waarop een zotskopjen (lachend, of gap 
bijten,) verbeeld was, waarvan het zegge 
op een fiokjen ! Dat is : Geen gekken , dan 
een beleefde wijze van fpreken, in plaats 
praat geen zotheid meer. Ook ziet het 
mouw daarop, om dat de zotten der Vo 
Rederijkkamers die gekskolf wel in hua 
verftaken. Dus Cats : 

Tast oock den wiffen in de mot 
Daer fit een gekjen in de vou. 
Men zegt even zoo knepen in de mouw 
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^ottwen^ waarin men bet gckjen verbergt* -— Meii had 
ook lederen zotskohén met zand of met wol gevuld, waar 
men meê in 't rond floeg , en deze werden ook dodden 
genoemd, en 200 ze (als fowtijds) in plaats van ditjöicft 
vederen gevuld waren-, donzen oï donften^ waarvan de 
Engelfchen hun daunce voor een nar hebben ; welk daun^ 
cc (ook in *t Fransch aangenomien ,) by ons weder met 
dot/fe idoefi) verward werd , \ geen in mijn tijd zeer ge- 
meen was , vooral voor een vrouw of mfeisjen , om half 
zot te beteekenen; doch fchoon als fabftantief gebruikt j 
eigenlijk 't Franfche dwuu van doux (dulcis) wais. Vbor 
\ welk mcsn met een HoUandfche uitdnikking eeii hoijen 
zonder gal zd , in woordfpeling van bot (adjectivum) dat 
ftomp Gh dom is , en bofA (fubft.) een foort van visch , 
en *t geen eigenlijk een onnoozele ijonder erg aanduidde. 
Doch ook 't woord marot had by ons burgerrecht, en 
men zei: 

Ieder zot 

Zijn marot* 
Thands heeft men voor dit Voorvaderlijk beeld het dom- 
me Duitfcbe fiokpaardtjen ingevoerd ^ dat by hen toch 
eigenlijk uit Engeland oorfpronklijk en Stemes hobby-horfe 
is. Bclachlijk en vö-ontwaardigend voor èeh rechtfchapen 
Nederlander. Wie rijdt by ons in arundine knga? Neen, 
maar ieder heeft zijn fpeelpopjen , waar hy telkens wefir 
meê voor den dag koomt, al verfteekt hy *t óok nd en 
dan , en dat hy recht hartelijk lief heeft. 

Het heugt my als Rabener 't eerst hier te lande bekend 
werd, en met hem dat vervloekte fiokpaardtjen. — ' Toen 
volgde de laffe Hoogdüitfche Amof" , waar onze oude gee- 
ftige Kupido , en rechtfchapener Liefde voor wijken móést, 
en ftraks ftortte heel Duitschland , zoo met eigene als 
nieuw van de Engelfchen overgoiomen dwaas-en onzin- 
nigheden ^ niet anders dan een razende vloed , in ons land. 

En 



zou— 2UI. 303 

En om hem weer uit .te malen, en 4en Vaderlandfchen 
grond en bodem weder droog >en iierbloeiend te zien, ftaat 
de ..wind (God betere 't O tot nog in den .verkeerden hoek; 
en wanneer of hoe zal hy omwenden ? 

ZOUD (foldy) , O. Zie soM. 

ZOUT , .0. .als eigenlijk adjectief. § 41. Zie zoef. 

ZUCHT, V. als prieteritum van zoeken. § 36. Doch M. 
als wortdCylhe van zuchten. % 08. Men onderfcheidt dus 
het woord zucht als ziehtrtk of begeerte^ in 't V. en 
zucht als ademtocht^ in het M. geflaclit; 't geen zijn nut- 
tighdd en ook eenigen grond heeft. Zucht is van zu^en 
('t Franfche fuer) , zwoegen , hijgen , 't zij van verlan- 

' gen^ 't zij van kranlU€. % 107. 't Perzisch heeft cl^^^ 
(^fekth') voor zwaar, hard, of droef; en wl L-^^i^*M 
(^fikti aV) voor 't y^ater des jammers of der droefenis is 
eene bekende uitdrukking. Ons oude befukt voor bedroefd 
heeft daar gemeenfchap meê. 

ZUCHT voor ziekte in 't algemeen, en in het byzonder 
voor een foort yan zwelling^ zijnde 't A— S. j»uhc 
(^zuht) , 't Goth. SjÜtlhTIHS (^fauhtins) , maar des 
niet tegenftaande , een volkomen Neêrduitsch praeteritum , 
en dus V. § 36. Vergelijk § 107, 108, en Aant. 000. 
In 't voorbygaan mag ik aanmerken , dat het woord voor- 
dezen by uitftek voor de vallende ziekte (de epilepfie^ ge- 
bruikt , en zoo by het ruwer volksfoort tot een vloek- 
woord werd , waarover men mijne Niéuwe Verfcheidcnh. 
IV. Deel, bladz. 205, na mag zien.- 

ZUID en . 

ZUIDEN, O. Zie noord. -^ Het is lang voor my aange- 
merkt , dat , gelijk oe^ cu ^ en ui door de Dialekten ver- 
ward en gedurig verwisfeld geworden zijn , zult niet an- 
ders dan zoet is , in t^genfteHing van norsch , van norren^ 
genorren (contractè knorren) , bulderen. Zoo is de Noor^ 
denwind^ bulderwind^ de Zuidenwind ^ zoete of zachte 

wind. 
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wind. Op gelijke wijze durf ik beweeren dat Oost van 
het Oofterfche esch (vuur of hitte) afkoomt , en West van 
i¥C'en , koelen. — Op gelijke wijze heb ik elders aange* 
toond dat rechts eü links hunne betrekking van de rijzen^ 
de en dalende zon hebben , waarom de rechter zijde ook 
de hooger of verhoogende , de linker de lager of vernede- 
rende zijde genoemd wordt, en dat de richting van 'toog 
naar 't Noorden als 't middelpunt der zichtbare hemelbe- 
weging, in 't bepalen der ftreken de natuurlijke ftand 
van den mensch is. 

ZUIGELING , M. en V. naar de kunne van het voorwerp 
der toepasfing. S ?'• 

ZUIL , V. gelijk men wil. Ik had het liever M. Want 
immers is het zu^el^ gelijk de oude Duitfche fchriften ook 
fwwel hebben , van zu^en , dat is , torfchen , zoo wel als 
trekken^ als ook fjouwen by ons. % a8. Vergelijk Aan- 
teek, hh. , bladz. 235. Heeft de invloed van het Latijn , 
door het woord als vertolking van columna aan te doen 
merken , het V. hier ingevoerd ? $ 57. — Zekerlijk is 
het eigenlijk het zelfde woord met het oude fulle oïfiUe , 
drempelfteen , 't geen het geflacht V. heeft , en dit ver- 
klaart alles; en 't blijve dus V. 

ZUIS , granaatkap,,M. als wortelfylbe van zuizen. % 28. 

ZUIVEL , O. als een ftof. Eigenlijk is de woordbeteekenis 
zoogfel of zijgfel. % 48. Vergelijk melk en zaen. Cats 
neemt het ook bepaaldelyk voor boter , in de Aspafia : 
Of wilfe dat geen room ooit zuivel worden zal? 

ZUL, of ZULLE, of eigenlijk ZELLEMAAND. Oud- 
tijds de naam van February, toen geheel vdlende onder 
den zonneloop in den Waterman. — 't Woord beteekende 
watervloeiing, en werd daarom ook op een fluis en ver- 
laat toegepast. V. als maand. $ 57. 

ZULT , O. als adjectief, en eigenlijk, gezult y dat is, ge-^ 
zout of gezoute. S 41 ,' 49. 

ZU- 
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ZURING, als verbale van zuren ^ zuurmaken , en tevens 
als plant, V. § 34, 57. 

ZURKEL (d. i. zuring). V. als plant. § 57. 

ZUS , voor zuster , en 

ZUSTER , V. door toepasfing. Zie Aanteek. gg. — Het 
Sanfcrit heeft fuoftri^ en het Hoogd. fcAweseer ; het eerst- 
genoemde fchijnt dus als tusfchen het Neder- en Hoog- 
duitfche te (laan. 

ZUUR, O. als eigenlijk adjectief. § 41. Zie zoet. — Het 
Hoogduitfche fauer is ten aanzien van dit woord zeker- 
lijk het oorfpronklijke , als drukkende in de uitfpraak juist 
de verwringing des monds uit , die ons wrang even zoo 
uitdrukt , en waarvan zuur een verzachting is. 

ZUURDEEG, aangemerkt als deeg^ O. $ 39. maar als 't 
gene het deeg zuurt en gisten doet , en dus wortel van 
zuren ^ M. § 28. Zie waaghals^ en vergelijk Kluit op deeg. 

2UWE, dat is, ztiwing^ (zie % 107,) trekking, en van 
daar weg of gangpad ^ en ook doorwaadbaar moeras. V. 

S 67. 

ZWAAI , M. als wortelfylbe van zwaaien. % a8. De oor- 
fprong is in we^ waarvan, behalven wee voor draaiing in 
't lichaam by walging, waaien^ wagen ^ waggelen^ enz. 
En hieruit is ook 't adj. zwai^ d. i. eigenlijk zwaai-ig^ 
niet vastftaande , maar wa^g , waggelend. 

ZWAAN , V. door den uitgang. % 99. Het woord is zwa- 
ing^ waar ook zwemmen van is, van zwaden ^^% verfter- 
king van waden. Zie water. De toepasfing van het ge- 
flacht van vogel is hier volftrekt ongebruiklijk. Hooft 
fchrijft zwan ook buiten het rijm , als b. v. in de Voor^ 
rede voor de Minne-zinnebeelden. 

ZWAARD , van zwaaien , of 't frequentatief daarvan , zwa- 
eren^ en dus, gezwaaierde. O. § 41 , 87. En dit zoo 
wel voor het zwaard ter zijde van een fchip , als voor 
het Krijgszwaard. 
II. V ZWAB, 
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ZWAB , ZWABBE , V. Zie ebh. 

ZWABBER en ZWABBERT , M. als werker van 't zwab- 
ben. S a4, d8. 

ZWACHTEL , M. door den uitgang el ; van zwa-en. Het 
beteekent omfiag , en van daar band of bindfel. 't Woord 
is uit het praeteritum van zwagen of zwaden als verbale 
zwacla , gevormd , gelijk zwadel van zwaden ('t zelfde 
zwaden) is. $ a8. 

ZWADDER , O. als Jlof^ even als etter ^ doch het is €l- 
gcnlijk gezwaJder 9 vai zwadderen ^ uitwerpen, en zoo 
ook O. naar $ 51. Vergelgk zweer ^ ulcus. 

ZWADE, feis, V. S 99* Het is zwadingy zwaaing. 

ZWADEL, zie zwachtel. M. $ 28. 

ZWAGER en ZWEER (voor welken verwant door huw- 
IQk 't ook zijn mag, want dit heeft zeer verwisfeld), van 
zwagen^ verbinden, uit zwa-en^ omflaan. Zwager werd 
voorheen altijd M. zweer V. gebruikt. % 55. Doch 

ZWAGER, ook ZWEGER, is inderdaad een adjectief, en 
dus van beide geflachten. Van zwagen^ binden, beteekent 
het in 't algemeen maag^ verwant, doch alleen in den 
zin van affinis. In 't byzonder was zwager voor fchoon^ * 
zoon^ later, voor fchoonbroeder ^ en zweger of zweer voor 
fchoondochter gebruiklijk. * In den algemeenen zin was 't 
een woord van vriendelijkheid, en werd jegens ouder lie- 
den beandwoord met den tytel van oom. Zie opk zweer. 
Het eidam der Duitfchers is (als Clauberg opmerkt) van 
che^ waarvan ehedem (eheding) van eheden^ even gelijk 
ons vadem (Jaden in 't Duitsch) van fahen , vatten , door 
faheden. Om de wording te beter te begrijpen , de volg- 
reeks is dus ehe , ehen (vcrb.) ge-eked (part.) eheden (verb.) 
eheding (part.) ehedem^ contractè eédam of eidam ^ nomea. 
Kwalijk wil Lelyvelt achter Huydecopers Proeve, bl.496, 
dit zwager van wogan (jiubere^ afleiden. — Dit wogan is 
verwant met het Engelfche to wooy dat is vr^'en^ bemin-^ 

nen ^ 
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nen , en van daar is ook het Hoogd. § 
negen ^ liefhebbend. Het Thema van i 
waarvan ook zwachtel en zwadel^ en 
fchapte talen heeft het de/w als tot het \ 
des woords behoorende. 
ZWAKHEID, en 
ZWAKTE is zwarigheid van zwa-en , zmi 

geen niet zelf ftaan kan. V. % 95. 
ZWALP, wortelfylbe van het werkwoord 
M. S 28. In beteekenis *t zelfde als g^ 
dit meer opgevende, en zwalpt meer flji 
want met zwaden. Zie zwade ^ zweept 
ZWALUW, dat is , zwalige^ van jswjA 
is, zwaaiende en als in krinkeling vlieg 
zwalem^ zwalge ^ en zwalke. In 't D< 
als werkwoord verkoelen beteekent, wa« 
zwoel ^ nu meestal zoel uitgefproken ,) 
fwakr; en in 't Zweed-Gothisch fwaU 
uitgang. S 16, 33. Als vogel \3lvl men 
doen echter ook M. nemen. § 57. Van 
is het werkwoord hezwalken als bevuilen 
Vergelijk ook zwadel en zwachtel. 
ZWAM, uitgroeifel op de boomfchorfe 
fponsachtig. V. als praeteritum van zw 
Echter gebruikt De Potter het woord 
O. waar hy 't voor de fiof netmt , en ve 
berisping over. $ 48. 
ZWAMP , voor moeras , uit den vreemde 
M. en V. naar men 't voor den poel of 
zelve neemt. § 57. 
ZWANG, dracht en gewoonte. M. naar 
bruik, en zeker als wortelfylbe van 't 
waarvan het Hoogduitsch zwengen in tr 
heeft , en wy zwengel zeggen. § 28. / 

V a 
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uit zwa^ing faamgetrokken , moest het V. zgn. $ 34. — 
Het is dus , dat het voor de uitbreiding eens vogels inet 
zgn vlerken in *t vli^;en (in 't Fr. emcrgure^ best V. 
te nemen is. Dit emergurc van ver ge ^ een roede, betee^ 
kent eigenlijk roeiing ^ en zoo is óns zwang ^ zwaaing. 

ZWANS , eigenlijk zwanfe , V. door den vervrouwelijken- 
den uitgang. % 74. Vergelijk zaag. Doch de oorfprong 
is mede in zwa-en^ als zwaaien. 

ZWARREL , M. Zie zwirrel. 

ZWAVEL, V. naar $ 39 en 57; want het woord is ei- 
genlijk zwavelfiof. Zwavel is vlammend of vlamming ^ van 
't zwaaien der vlammen. Echter wordt het ook wél naar 
den uitgang, M. genomen, even zïs fulfer. % a8. Als 
ftof , O. $ 48. — Oudtijds zei men zwevel^ op gel^ke 
wqs van zweven. 

ZWED , 't zelfde als wed^ en als dit, O. Zie water. 

ZWEEL, hooihark, waar men 't hooi meê uitfpreidt, 't 
geen zwelen heet. M. als wortelfylbe van dit werkwoord. 
$ a8. 

ZWEEM, V. als praeteritum van zwijmen^ doch M. als 
wortelwoord van zwemen. % 36 , a8. Het is dus een be- 
zwijkende , zich-zelven ontvallende zwier , kleur , of ge- 
lijkenis van iets. Doch het kon even zoo wel eene zwe- 
ing (zwaaiing) zijn, een voorbygaande zwier , \x\x. zweden ^ 
en een verfterking van wemen^ waarvan 't frequentativum 
wemelen is, doch welk wemen van we^en door we-ing is. 
Zie S 85, en verg. wemel. — Zie voorts zwaai tn zwier. 

ZWEEMSEL , O. S 86. 

ZWEEP, M. of V. Het eerde als wortel van zweepen, 
zwaaien. Waarvan men in de Noordfche Gefchiedenis , 
Koning Zweepdagge (dat is, zwaaidegen^ genoemd vindt; 
het laatfte als praeteritum van zwijptn; zijnde nog 't zwie- 
pen van een torenftel , gelijk men fpreekt. § a8 , 3tf. In 
't laatfte geflacht gebruiklijkst. 

ZWEER, 
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ZWEER , ulcus , M. 't zij als zy/adcr^ 
(etter,) uitwerpt, waarvan zwadder ^\ 
zij van 't zelfde zweSn^ waarvan zwelh 
vura is, en waartoe zweet ook behoort. 

ZWEER voor p^'n (als, by voorbeeld j 
tandzweer ,) en dit , beide verftandelijk 
als zijnde gezweer , van wee in de beted 
dus wee-er^ pijndoende, met de verfto 
klemletter, z. % 51. 

ZWEER, faamgetrokken van zweger , mi 
voor zoons vrouw gebruikt ; anders /naai 
door de toepasfing. § 55. Zie zwager. 
talers gebruiken het echter in Exod. XV 
Schoonvader. 

ZAVEER, verouderd, voor eed^ als wort 
ren, in 't Gothisch SV^H^N (fwan 
j-j?e*pan Qfweran^. M. § 28. Het woo 
te-weeren, bevestigen. 

ZWEET, O. S 57, 51. Men verftaat er 
peld vocht onder, van we-en, primitief va 
is eigenlijk gezweet , 't zij als uitwerkfel , 
f jouwen, 't zij als van zuën, druipen, d 
of ook trekken , waartoe ook 't Latqnfch 
gen is. Zie Jjor en zorg. — Zu (^ 
Turksch &e. water. — Vergelijke men 00 
Het Sanfkrit heeft fvedoh voor zweet. 

ZWEEZERIK, de glandula Thymus, b 
lactes agntMe , als ware 't kalfshom (zie No 
V. om de vorming , die het adjectief bev 
zweezerig, en beteekende eerst en eigei 
tefticulus, zoo als glandula, verkleining 
eerst van dat zelfde, gebruikt werd, en 1 
klier toegepast. Het woord is famenhangend 
doorzqgen , als de aart der klieren medebren 

V3 



3IO ZWE. 

ZWEGEL, fcheenbeen, en van A^l^x fluit. Van 't A— S. 
jnpe^an (^zwegan) , geluid geven , fonare ; waarvan ook 
fpeg (^zweg)^ ftem is. 'tGoth. Syi^QA^ QMljati) 
is ons oud zwegekn » op de fluit fpelen. M. door zijn 
vorming, doch V. als wordende been daaronder verftaan 
in zijn oud geflacht. Zie been (crus). $ a8, S7^ Het 
fchijnt van het oude zwegen te zijn als buigen, waaivan 
zwikken , en dat met zwak famenhangt. Vergelijk zwaai , 
en zie ook zwaluw. 

ZWENG. M. als wortelfylbe van zwengen^ uit zweden, 
waaruit ook zwsNlt is. $ a8. Zie zwier, 't Zwenghout 
aan 't onderftel van een rijtuig is dus draaihout. Even 
zoo zqn de zwengyederen van een vogel, die der draaiende 
fchoudergeleding. 

ZWENGEL , M* van zwengen* % a8. 

ZWENK, M. als wortelfylbe. By Breêro ook voor een 
lonk gebruikt , in Lucelle. % 28. 

ZWERK, O. als gezwerrig^ van zwerren, zwieren, waar- 
van zwerrigen^ nu zwerven. % 41 , 51. Men Cchreef ook 
oudtijds zwerrig, *t geen nog by Breéro voorkomt. 

ZWERM, M. als wortelfylbe van zwermen, § ^^8; en ook 
naar den regel, % 84. Schoon het zekerlijk beter V. 
ware, als zijnde zwerring van zwerren, waarvan ook 
zwerven , 't geen zwerrigen is. Zwieren is 't zelfde woord , 
gelijk vieren in bot vieren ook eigenlijk verren is van 
verr'*. — Het Thema van al dit zwieren en zwerren en 
zwarrelen of zwirrelen is 't eenvoudige we, waarvan waaien 
en zwaaien, zoo wel als wegen, bejegen, ^svweg, enz. 
't geen met helderer , doffer , of fcherper nuance van uit- 
fpraak , warren en waren , vagari , en met piepend geluid, 
wieren ,wir ren , wirrelen, en met de verfterkende tandfis- 
fing, zwieren , zwirren , zwirrelen , gelijk warren ook zwar- 
reien, maakt. Men lette wel op , dat het werkwoord zwcr^ 
men voor dweepen Hoog- maar volftrekt geen Nederd. is. 

ZWIER , 
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ZWIER , M. 't zij als wortel van zwia'i 
zMreien^ zwaaien. $ 28. Vagelijk NieÜ 
fcheid. IIL D. bladz* 39. 

ZWTJM , M. als wortdfylbe vaü zwifmtn 

ZWrfN (vaAen of ever), O, 'tSlavoonsch 
Vergdijk ons Kort overzicht hiervoor. 

ZWIK , M. als wortelfylbe van zwikkei 
de famenhang met zwak is 9 als wijkei 
tende, en waarvan ook bet Hoogdui 
doel. — In 't oude zwik l zwak ! der d 
ftooten der glazen, beteekende 't, doe 
oorfprong in het drinken tegöi elkan 
de grootfte zwelger te zijn, en deze 
eene weêrzijdfche uitdaging en aannemii 

ZWIN, haven, O. van ouds, als worde 
ter onder verdaan. § 57. 

ZWÏNDEL. Omwentel, inzonderheid m 
des hoofds gebruikt, die wy ook di 
noemen. S 28. 

ZWING , d. i. draai ^ zwiaai. By toepasfi 
gel in 't Hoogduitsch gebruikt. M. a 
zwingen ^ S ^8, doch uit zwe-en ontftj 
zweng. 

ZWIRREL , M. 't zij als wortelfylbe va 
als verbale van zwirren^ 't zelfde als z 
verfchil van nuance^ in de beteekeni 
zwarrel^ van zwarrelen^ of van zwan 
tatief van waren , met de z verfterkt. § 

ZWOORT, of beter, zwoord. Thands 
Gebruik O. Maar het was oudtijds ( 
beteekende den huid. Hoogduitsch, a 

Dus : 

Ir har fi uz der fwarten bf 

Dat is, Ileur hair trok zy uit den h 
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ttif het hoofd z^gen. Deze uitdrakking is in de Oud- 
Ho(^% fchriften vrij gemeen. Het Thema is zyfo-cn^ 
omflaan, waarvan ook zwachtel is. Onze Ouden zeiden 
de zwaerde , waarvipi de vokaal by ons , door een hoog- 
landfche uitfpraak, in o is overgegaan, even als in ftoUen 
voor ftallen , dat fiaan blijven is , en meer andere woor- 
den , en waarvan de Duitfchers hun zwarte hebben. Het 
Ëngelscb zegt ook zwart voor dicht gras dat den grond 
bedekt, vooral aan den rand van een weg, als ware 't 
voor zoom, 
ZWULST, V. als praeteritum van zwillen^ het zelfde als 
zwellen 9 en dat dus eigenlijk zwilst zou moeten zijn. Zoo, 
gelijk men het met de u gebruikt , is het in den aart 
Deensch of Hoogduitsch, en niet Hollandsch, 't geen 
een zwol of een zwilst zou moeten zeggen , als praeteri- 
mm en daaruit genomen verbale , of een zwel als wortel- 
woord , en gezwel als participiale , maar nooit zwolst of 
zwulst piaken kan. 



IfMen heeft niet onnuttig geloofd j achter i 

gel§ kende Lijst of Register te voegen ^ wai 

der Geflachtsregeling , zoo zj hier gri^estig 

Jingen van Hoogftraten naar kluits vet 

kan. En wellicht zal men zich verwonde 

zoo algemeene overeen/lemming^ en na zoi 

Jlingcring en verwarring niet veel grooter *. 

Zekerlijk zou ook dit verfchil grooter zy 

vloed van Kluit minder geweest ware^ die, 

gronden niet duidelijk in alles ontwikkelc 

zichtbaar voor oogen had om er het hart 

nen. Dat in deze Lijst KI. den naam van 

beteekene , begrijpt ieder. Ha merk * » 

aan , wanneer hy zijne bejlisfing te rug hit 

te rade geworden j die plaat f en , waar hy , 

druk aan de ellendige opteekeningen van den 

plaats heeft gegeven , door vierkante texth 

fcheiden , waardoor ons verfchil bhjken zal 

der te zijn* Wat onzen uit/tekenden Taal 

verfiandeloozen knaap zonder taalbeginfels , 



nemen j is onzeker^ zvo niet het medéUjden met den onnoo^ 
zelen wurm j die gaarne iets zijn wilde , en ten dien einde 
zichy W0ar hy flechts kon 9 trachtte in te dringen. — Waar 
meer dan één geflacht ftaat aangewezen ^ zal men weldoere 
onzen text-zelven te raadplegen. 

\N aar dien volgens het bovenftaande het doel dezer Woor^ 
denlyst enkel is eene Vergelijking daar te ftellen tusfchen de 
Geflachtsregeling 9 zoo zy in dit werk gevestigd is ^ en de be- 
palingen yan Hoogjlraten naar Kluils verbetering ^ zoo hecfi 
men by de tegerrmoordige uitgave gemeend in deze L^'st al- 
leen te moeten opnemen die woorden ^ waaromtrent eenig ver^ . 
fthil van gevoelen tusfehen den Schrijver en Kluit beftaat , 
met voprbygang der overige omtrent welke beiden overeenfiem- 
men 9 of die by Kluit niet voorkomen; alzoo door [het opne- 
men van het groot getal dier woorden dit werk noodeloos zou 
uitdijden , en . men toch de noodige aanwyzihg omtrent de ge- 
flacbten dier woorden, in. de GefiachtUjst-zehe vinden kjan\ 



aatn,M. 
O. [I 
aanfchijr 
affuit, y 
aker (eii 
akonijt , 
alikruik, 
alp, M. 
ambroos 
amftel, 
amfterdai 

anijs, V 

« avond, i 

avondftoi 

autaar, i 



baak, M 
baars, W 
baarfchap 
baat, V. 
balk, M. 
balkon , 
ballast, 
balling, 
bandelier 
barst, V 
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boor, M. [KL V.] dork, V. (KL O. en M.) 

boot, V. (KI. M. V. O.) dwaal, M. (KI. V.) 

borstweer, M. V. (KI. V.) 

bofcbaadje, V. (KL *}. E. 

bot (knop), M. (KL ♦). eb of ebbe, V. (KL ♦). 

bot (emd), O. (KL *). eed, M. en V. (KL M.). 

bout (eendvogel), O. (Kl.M.) ^^ y. (KL M.) 

brg, M. (KL *). (rj^ ♦), 

bnl, M. (KL ♦). elboog, als boog, M. en V. 

u°t'^'^\^}'^ ^ (y^' M.) 

ï^ V* • 4 .V^y ^ erf' O' (KI. O. en V.) 

bui , M. en V (KL V.) erfgenaam , M. en V. (KL M.) 

S"i''' Yr- ffl* ^A erast, V. (KI. ♦). 

ï"« '7; ^S* ^;5 ..., », ^ erts, V. (KL M.) 
bullenbik , M. ai V. (KL M.) gsch voor bouwland, by KL M. 
bult, V. (KL M.) •* 

bunder , M. O- [KL V. O.] F. 

bunzing, V, [KL M.] . . . _ __, _. . 

feitel, M. [KL V.J 

C. fefton, feftoen , O. (KL V.) 

flits, V. (KL M.) 
cieraad, O. en V. ook M. fluim, M. en V. (KI. V.) 
(KL O,) fluit, V. en M. (KL V.) 

^ fornuis, V. O. (KL O.) 

!>• fronfel, M. (KL V.) 

dieost, V. (KL M.) o 

doir, O. en M. (KL M.) 

dolk, M. en V. (KI. M.) galeas, M. (KL V.) 
domp, M. (KL V.) galop, M. O. (KL M.) 

don», O. en V. (KL O.) gang, M. V. (KL *). 
doorn, doorne, of doren, V. garnaal, M. [KL. V.] 

(KL M. en V.) gebuur, M. (KL M. V.) 

dorst, V. (KL M.) gebuurfchap, V. (KL O.) 

draf voor drabbe, V. en M. gedachte , V, (KL •). 

(KL M.) geer of geere (finus), V. en 

dreef, V. en M. (KL V.) M. (KI. M.) 
driescht, V. (KL M.) geer of geere (begeerte), M, 

droes (paardenziekte), V. (KL en V. (KI. M.) 

M.) geesfel, M. (RL *). 

duin, V. en O.. (KL *). gek (gech), M. V. (KL M.) 

ge- 
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kandeon, tA, (KI. Ó.) 
kaneel, V. (KI. O.) 
kanteel, O. (KI. M.) 
kap, V. en M. (KI. V.) 
kaproen, M. [KI. V.] 
karoot, V. M. [KI. V.] 
karos, M. (KI. V.) 
karper, M. (KI. •). 
karfteling, V. (KI. M.) 
karton, V. en O. (KI. V.) 
kaftoor, O. M. (KI. M.) 
katoen, O. en V. [KI. V.] 
katrol, M.enO. [KLV.] 
keep, M. en V. [KI. V.] 
keest, V. (KI. M.) 
kelk , M. en V. (KI. M.) 
keper, M. [KI. V.] 
kerf, M. [KI. V.] 
keurs , V. (KI. *). 
keutd, M. [KI. V.] 
kiem, M. en V. [KI. V.] 
kieviet, M. [KI. V.] 
kil (ftroombed), M. (KI. "). 
kink, M. [KI. V.] 
kip, (hoen) M. en V. [KI. V.] 
klaauw , V. M. (KI. M.) 
klad,M.V. 0.(K1. V. O.) 
klai,M.V. 0.(K1.0.V.) 
klak, M. [KI. V] 
klank, V. M. (Ki. M.) 
klaroen, M. (KI. V.) 
kleinood, V. O. (KI. O.) 
ktem , M. (KI. *). 
klep, M. [KI. V.] 
kliek , M. en V. [KI. V.] 
klier, M. V. [KI. V.] 
klift, V. (KI. O. en V.) 
kling, M. en V. (KI. V.) 
klinker, M. V. [KI. M.] 
kloet, M. V. [p. M.] 
klomp, M. V. (KI, M.) 
klop , M. (KI. »). 
klos, Y. (KI, M.) 



kneep, M. en V.(Ö.V.> 
knol, M. en V. [KI. M.J 
knoop, V. en M. (KI. M.) 
knop , V. en M. (KI. M.) 
knoplook, V. (KI. O.) 
koepel, V. [KI. M.} 
kof, kuf , V. [KI. M.] 
koflRer, V. M. (KI. O.) 
komeet, M. V. (KI. V.) 
komkommer, M. enV. [Kl.M.] 
kooi, M.enV. (K1.V.) 
kool (kole) , M. (KI. V.) 
koord, V. en O. (KI. V.) 
koom, V. en O. Zie koren, 

(KI. O.) 
korf, M. en V. (KI. M.) 
korrel, M. (KI. *). 
kortou, karton, V. en O. 

(KI. V.) 
kost, fpQze, V. (KLM.) 
kot, V. en O. (KI. O.) 
kraag, V. M. (KI. M.) 
kraan, vogel, M. (KI. V.) 
krakeling, V. [KI. *]. 
krans, V. (KI. M.) 
kras, M. [KI. V.] 
kreb, V. en M. (KI. V.) 
kreeft, V. M. (KI. M.) 
kreet, M. V. (KI.*). 
kreits,V.enM. (K1.M.) 
kreng, V. en O. (KI. O.) 
kreuk, M. en V. (KI. V.) 
krevel, M. [KI. V.] 
krib, M.(KL V.) 
kring, V. M. (KI. M.) 
kriftal, O. M. (KI. O.) 
krits, kreits, V. (KLM.) 
krokodil, M. KL*), 
kroos , V. en O. (KL O.) 
krop, V.M. O. (KLM.) 
kruimel, V. M. [KI. V.] 
krul,V.enM. (Kl.V.) 
kuch,M.[Kl. V.3 . 

kwak. 
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ondergang « M< V. (KU M.) 
ongel, O. «n M. (KI. O.) 
onlust, V. (KI. M.) 
ontbgt, M. en O. (KI. ♦> 
oogst, V. (KI. M.) 
oorbaar, M. en O. (KI. **>. 
oorlof, O. (KI. M.) 
oorlog , V. (KI. *). 
èpgang, M. V. (KI. M.) 
opfchrift, V. O. (KI. O.) 
opzicht , O. (KI. *). 
orgel, O. (KI. ♦). 
outer, O. (KI. O. en M.) 
ouwd (wafer), V. [KI. M.] 
overgang, M. V. (KI. M.) 
overlast , V. M. [KI. M.] 
overvaart, V. ofM. [KI. V.] 
overval, M. (KI. M. O.) 

P. 

paai of pay, M. [KI. V.} 
paander, M. V. [KI. V.] 
paardmenschjM. eoO. (KI.0.) 
pacht, V. «n M. [KU V.} 
palet, V. O. (KL voor raket V.) 
palts, V. (KI. M.) 
pap , M. en V. [KI. V.] 
pardd, M. V. (KI. M.) 
pars , pers , V. M. (KI. V.) 
pafcha(als feest), O. of V. 

(KI. O.) 
patrijs, V. [KI. M.] ' 
peer, M. en V. (KI. V.) • 
pekel, V.M. O. (KL V. O.) 
pel, V. en M. (KL V.) 
pels, V. (KL •). 
penceel , O. (Kï. *). 
pens, V. (KI. M.) 
peper, M. [KL V.] 
PCTS, V. M. (KI. V.) 
perfoon, V. (KL M.) 
pier, M. [KL V.] 
piezel,i^zel,M.«n V. (KLV.) 



pijp , M. en V. (KL V.) 
pink, V. en M. (KL M.) 
piftool , V. en O. (KL V.) 
pit, V. en O. [KL •]. 
plaafter, M. V. O. [KL V.> 
plak, M. [KL V.] 
plicht, V.M. (KI. M.) 
ploeg, V. (KL M.) 
plooi, M. (KL V.J 
pluis, V. M. O. (KL •>. 
pluvier, M. (KL O.) 
poeier, V. enO. (KL O.) 
pols (ftok) , V. en M. (KL M^ 
pols (ader), M. en V. (KL M. ) 
pomp, V. M. [KL V.ï 
pompoen , V. M. [KI. M.} 
pool. M. (KL V.) 
pos(viscb), M.[KLV.] 
post (rijbode) , V. (KL M.) 
prang, V. M. (KL M.) 
preek, M. (KL V.) 
prijs (roof) , V. (KL M.) 
proef, V. en M. (KL V.) 
prooi, M. [KL V.J 
prop, V. en M. {Kl.V.1 
prul, M. [KL V.1 • 
puik, V. (KL O.) 
puin , V. en O. (KL *>. 
pulver, O. M. [KL O.] 
put,M. énV. (KI. M.> 

raaf, M. (KL •). 
raat, V. en O. (KL*), 
rachel, M. [KI. V.] 
rag , O. en M. (KL O.) 
rasp, M. en V. (KI. V.) 
rat , M. [KL V.} 
reef, V. (KL O.) 
reek , M. [KI. V.3 
regel, M. en V. (KL M.> 
rek, M. eo O. (KL 0.> 
reuk,M. en V. (KI. M.> 

leu* 



rifjVOt 
rijf, I 
rijm, 
rijs,tvï 
rijt, B 
rochel 
roer, . 
roes , 
roest, 
rol (Fi 
romp, 
rondas, 
rot of 
rul, \. 
rul, h. 



faai , O 
faffraan 
faifoen, 
fanliedr 
fcbaaf, 
fchakel 
fchalm , 
fchamp . 
fchandv 
fchar O 
fcheel ( 
ürhel, ] 
fcliel of 
fchenke 
fchepel . 
fcheur, 
fcheut , 
fchicht, 
fchil, \ 
fchimm( 
fchinkel 
fchoffel 
fchok , 
fchol O 
fchoot , 
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SPI-VEE. 



fpiill , (maat) , V. (KI. M.) terpentijn , O. en M. [KU M.] 
fpit, O. (KI. *). tiende, O. en V. (KI. ♦). 

fpleet, V. en M. (KI. V.) ^ tier, M. (KI. V.) 
fpog, V. en O. (KI. O.) * tijm of thijm, V. (KI. M.) 
fpoor(caIcar),M.enV.(KI.V.) til, M. [KI. V.) 
fpot , M. V. (KI. M.) toef, M. [KI. ook V.] 

fpreeuw, M. (KI. *). toeftel, M. (KI. M. O.) 

fprei, M. en V. (KI. V.) toets, V. en M. (KI. M.) 
fprenkel , M. [KI. V.] toeverlaat , M. (KI. M. O.) 



fprokkel, M. [KI. V.] 
fprong, V. M. (KI. M.) 
fprot, M. [KI. V.] 
fpui , M. V. en O. (KI. O.) 
ftaak, V. (KI. *). 
ftaal, O. en M. (KI. O.) 
ftank, V. en M. (KI. M.) 



toeverzicht, O. (KI. V.) 
toezicht , O. (KI. V.) 
toI,M. en V. (KI. M.) 
tonder, M. en O. (KI. O.) 
toog, M. en V. (KI. V.) 
toppunt , V. en O. [KI. O.] 
tor, M. en V. [KI. V.] 



ftar (voorhoofd; , M. (KI. V.) torf (turf), V. en M. (KI. M.) 
fteen, M. en O. (KI. M.) tomooi, O. (KI. M.) 



ftern , M. (KI. *) 
ftevel, M. (KI. *). 
fteven, V. (KI. M) 
ftijffel , O. M. (KI. O.) 
flip „ M. (KI. V.) 
floep, M. (KI. V.) 
flond , V. (KI. M. V.) 
flop, M. [KI. V.] 



trans, M. V. (KI. M.^ 
trant, V. en M. (KI. M.) 
treeft, V. [KI. M.] 
trens, V. en M. (KI. V.) 
troch of trog, V. (KI. M.) 
troep, V. M. (KI. M.) 
tronk, M. en V. f KI. M.) 
troost, V. (KI. M.) 



flrand,0.enV.(KI.M.V.enO.) trop, M. enV.CKl.M.) 
flrook, M. V. [KI. V.] tuin, V. (KI. M.) 



flrop, M. en V. (KI. M.) 
flruit , M. en V. [KI. V.] 
fluip, V. en M. (KI. V.) 
fluit , M. (KI. M. en V.) 
flut, M. (KI. M. enV.) 
fuiker , M. (KI. V.) 
fynode, V. (KI. O.) 

T. 
takel,M. [KI. O. M.] 
talent, O. (KI, M. O.) 
tang, M. en V. (KI. V.) • 
teems , V. (KI. M.) 
tegel, V. [KI. M.] 
tempe, O. (KI. *). 
temper, 'M. (KI. *). 



turf , V. (KI. M.) 
tweebak, M. O. (KL O. ♦). 
tweeling, M. V. (KI. M.) 
twist,V. enM. (K1.M.) 

U. 
uchtend, V. (KI. M.) 
uien, V. [KI. M.] 
uitftek, M. O. (KI. O.) 
uittocht, M. (KI. *). 
urk, V. (KI. O. M.) 

V. 
vaak, V. (KI. M.) 
val , M. (KI. M. en V.) . 
valies, V. en O. [KI. O.] 
veem , O. en V. (KI. V.) 

ver- 
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VER— ZWO.» 



vernis, O. en V. (KI. O.) 
verwantfchap, V. (KI. V.en O.) 
vierling, M. V. (KI. M.) 
vijl, M. (KI. V.) 
vilt, O. (KI. *). 
vim, O. [KI. V.] , 

vingerling, V. (KI. M.) 
vink, M. V. [KI. M.] 
vlecht, M. en V. (KI. V.) 
vleet, [KI. V.] 
vlek, M. (KI. V.) 
vlieg, M. V. (KL V.) 
vlier, V. (KI. V. en O.) 
vliering, V. (KI. *.) 
vlijm , M. V. (KI. V.) 
vloed, M. (KI. M. en V.) 
vond, V. (KI, M. en V.) 
voorburg , M. en V. als burg, 

(KI. M.) 
voorhof, M. O. (KI. O.) 
voorraad, M. (KI. •*). 
voorfteven, V. (KI. M.) 
voortocht , als tocht. (KI. M ) 
voorval, M. (KI. O.) 
vorsch (kikvorsch),V. (KLM.) 
vos , M. V. (KL M.) 
vouw , V. en M. (KL V.) 
vraag, V. M.,(KL V.) 
vraat, M. V. [KL M.] 
vrees, V. en M. (KL V.) 
vrijburg,als^arg. (KLM.) 
vuurbaak ,M. als baak. (KL V.) 
vuurftag, M. O. (KL M.) 

W. 
waak, M. V. (KL V.) 
waarom j O. (KL M.) 
waas, V.M.en O. (KLM. enO.) 
walg, M. CKl. *). 
walm, M. V. [KL M.] 
wambuis, V. (KL O.) 
wan , M. (KL *). 
wand,V. enM. (K1.M.) 
war, M. (KL O. en V.) 
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wed (van veadeny , M. (KL V.) 
wedde, (loon), V. (Kl.V.enO.) 
weeg , V. (KL M.) 
weerd, M. (KL *). 
wei (hui), V. (KL *). 
wel, M. (KL V.) 
welkom, O. (KL M.) 
wellust , V. (KL M. V.) 
welp, M. en O. [KL M.] 
wiede, V. (KL O.) 
wieg, M. en V. (KL V.) 
wiek(ftelpfel),M. [Kl.V.] 
wijk, M. (KL V.) 
wijsfel,kwalijkw«VMV.(KLM.) 
willekeur, M. (KL *). 
windas , M. V. en O. (KL O.) 
windel, V. en O. [KL V.] 
wisfel , M. (KI. V. M.) 
woon, M. en V. (KL V.) 
worm, V. (KL M.) 
wouw, M. (KL V.) 
wrongel, V. M. [KL V.] 
wulp, M. en O. (KL M.) 

Y. 
yzop , V. (KI. M.) 

Z. 
zeel, M. en O. (KL O.) 
zeem , V. M. O. (KL O.) 
zeep , M. en V. [KL V.] 
zegel, O. (KL O. M.) 
zegepraal, M, (KL V.) 
zeisfen , V. en O. (KL V.) 
zever, M. [KL V.] 
zier, M. en V. [KL V.] 
zift , M. [KL V.] 
zoen , M. en V. (KL M.) 
zok, M. [KL V.] 
zuurdeeg, O. en M. (KL O.) 
zweep , M. en V. (KL V.) 
zweer , M. (KL *). 
zweer (p(jn), O. (KL M.) 
zwijm , M. (KL V.) 
zwoort, V. (KL O.) 



